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Анzлийская про.эа 
эпохи романтизма 

Замечательный расцвет словесного, музыкального и 
разительного искусства был пережит Англией в 

11 еДЮiе десятилетия XVIII и первую четверть XIX 
1 ков. Эrому расцвету сопуrствовало и оживление тео-
111Ческой, научной, критической мысли: создавались 
новательные труды по истории эстетики, делались 

о JДающиеся технические открьrrия, опирающиеся на 

11 вые данные естественных и точных наук, возникало 

множество полных любопьrnюй инфОрмации журналов 

и газет, которые распространялись далеко за пределами 

Альбиона1• 
Этот период расцвета духовной культуры О'IЮОдь не 

принес Англии материальных и политических благ. Cтpa
tla была втянута в жестокую и длительную войну с 
nослереволюционной Францией,- войну, которая, с ко
р<m<ими промежутками, продолжалась почm четверть 

века и закончилась лишь в 1815 году; стремительно шел 
к концу период гиганrских экономических сдвигов, пре

вративших сельскую Англию в крупнейшее индустриа.h!>
ное государство; население страны все более порывало с 

деревенской жизнью и селилось в быстро растущих про
мышленных городах, уродливых, rрязных, переполненных 

ищущими работу бедняками. Эги города казались исча
дием ада, порождением непонятньiХ, враждебньiХ стихий. 

1 «Эдинбурrское обоэре'Пfе», например, имело читателей в 
Париже, Петербурге, Нью-Иорке; в их числе были Стендаль, 
Пушкин, Вашинггон ИрвШП'. 



Известный афоризм позта конца XVIII века Уильяма 
Купера (Каупера): «Создал деревню Бог, а rород -
человек» - часто IЮвторRЛСJI повтами-роман'I'ИКаЫИ. 

Кроме бедствИЙ ЧИСТО 8КОIЮМИ'IеСКИХ, СВRЭаННЬIХ СО 
станоалеЮfем нового уклада и страданиями воЙНЬJ, мыс
МПj,lИе люди АнгАИИ тяжело nереживали М1Югосторон
ние прояв.ления ПОАJmfЧеской реакции. В ответ на гроз
ные собьrmя ЕЬикой фра!Щуэской революции 1789 го
да, на казнь короля Людавика XVI и его супруги, 
на вмешате.льство Франции в европейскую По.лJ1'111КУ в 
Англии распространился искусно rюдстегиваемый npa
ВIПJ.POOI кругами паническиii страх nерц ВСJ1КИМИ про
явлениями свободоМЬJС..UU~ об~го. нравственного. 
ре.лигиозного. Официозная nечать уверАЛА, что ос.лаб.Ае
ние контроля со сrорон1:11 в.ластей может привести к кру
шению устоев, к повторешuо в Анг .лии революционного 
взрыва. Настуnление на свободу .АИЧН0С111, с одной сто
роны, и свирепое подавление ВС11ЬП1JеJ( народного возму

IJ!ения против невыносИМЬIХ ус.ловий СУJJ!ествования, с 
другой, 81)1ЗЫDа.ЛИ естественное праrиводействие. ПерВЬiе 
десятилетия нового века отмечеНЬI небывалым OЖIIDJ\e• 

нием аиnmравите.льст иэданий и ВЬIС.КаЭЬIВаНИЙ, 
в стихах и проэе. «Верхи» аrвеча.ли репрессиями, в СВ010 
очередь стиму.лировавiШfМИ сопротив.ление так называе

мых «радикалов», то есть сторонников радика.льнЬ1Х по

лиmческих преобраэоваЮfЙ и, в частности. перестройки 
на демокраmческой основе анг.лийскоrо парламеиrа н 
иэбирате.льной системы. 

На рубеже веков, в обстановке борьбЬI против 
революциОННЬIХ идей и родственных им материаАИ
стических и антицерковНЬIХ течений, в исключиrеАЪНО 
ТJ1же.ЛЫХ внешних ус.ловип, вызвавоJих у многих МЬIС• 

.I\JiтеЛеЙ и художников сомнение и даже разочарова
ние в це.лесообраэности и плодотворности ПOJUI'J'Ичe• 

ского протеста, политической деятельности в любьа ее 
формах, рождаетс.11 ромаиrическое движение в АИТера

туре. В nервой половине XIX века оно IШfJIOКO н 
многообразно проявилось в ве.цущих странах двух кон-
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'l·и11r1rroв. Раньше всего в Германии и Аиr.лии, nоэд• 
ttrr - во ФраlЩНИ, России, Италии, Исnании, Со
t'АИitенньJХ Штатах. 

Оr.личиrе.лыюй особенностыо ромаиrизма JIВ.Uieтat 
ero cтpacrиo-IJOAeМНЧeCIOIIi, 01ПJ0ЗИ1Р10ННЬ1 харакrер. Ро
М8Ю'ИКН IIpO'I'ИВOIIDC' ce&r в oкpyжaiOII!eii их деii
СТВН1'е.ЛIIНОСТИ, lpyбoii, фиАистерскоii. IIOUJJIOЙ, и вместе 
с тем идешопm фи.лософо11 11 художников вnохи Про
снещениа. учениJI и ПИcaнJIJI каrорых, ниcnpoвepnui ос

новы феода.л11Н0го cтpoJI, обьектнвно с:о.цеiiствовали ста
новлеНИIО nроэавчссхоrо ppcna буржуазного расчета. 
Но сnоря с просветиrе.А~~МИ, с 1а nониманием жизненных 
алений и npнpo.IOJI человека, ромаиrнки во многом схо.
.uwк:ь с IDIМII; особенно сближает их с npoc.вeтиre.IUD 
вера в духОВНЬiе возможности и права .личности. 

Как IICJIКoe ~ .лиrературное •ижение, ро
маиrизм 38XIIa'n1Л 11 nоавию, и nрову, но значение той 
н АРУГОЙ не во всех с:транах бмю ОДIВIIJСОВЫМ. Во Фран
ри в в Германn, а позднее 8 Америке ромаmизм 
начина.лс:11 с прозы. в nое.-я uua оо ее стопам. Мacre
pum малых nовествомте.льн форм бьw1 Шатобриан, 
Тик, Гофман, Ваwннrrон ИрвiОО', Эдrар По. В Анг.лви 
маrистра.лъной дoporoii ра.эвитю1 ромаиrи.wа была nое
sия. Вровень с ве.ликнми nоэтами - БАеiiком, Вордс
IIОрТОМ, l<оАърВДЖ~еМ, Киrсом, Байроном. Ше.ми -
стал ТОАЪКО всторическиii роман Вальтера Скmта. 

В aнr.лиiicкoii романтической повэив непосредствен
НIIIе вмоции и в.АеЧеНВJ~ серща IIЗAIIIIIU\JICb с особенной 
силой. Ненавистью к несnравеАЛИВОСТR и уmетенвю, 
к оправданию их обqJественной необходимостью, ре
АИГИеЙ в мора.лыо напо.лнены стихи первого анr.лвй
скоrо романтика. повта в худ0210ПUС8 Уильяма БJ\СЙка 
(17.57-1827). Живое чувство, 11НСТИНК'1'J1ВН вера 8 

изначВJ\ЬII}'IО мрасоrу мира. 8 вечные СИА111 добра вну

шают ему больше уваженu. чем изощренные постро
СИИJI ПраК'ПIЧССКОГО ЗДравоГО CМIJIC.I\8 И расчета. 
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Ero МJ\8Д1Шfе современники Уильям Вордсворr (1770-
1850) и Сэмюэ.ль Тейлор Ко.льридж (1772-1834), ав
торы rrрос.маленноrо ПОin'ИЧеСI(ОГО сборника ссЛириче
ские бамадьr» (1798), тоже не доверяли папьmсам ра
ционально исправиrь обiJ!ествеШIЬIЙ сrрой и вo.aлanwt 
все надеждь1 На .цуховное совершенствование индивн• 

~ каrорому дОАЖНhl с:пос:обс:твов1 природа и позэшr. 
Прибеrаи к nростому безыскусственно J1ЭЬ1КУ народной 
бамады, ПOIIeCТВ)'IOII!eЙ то о cвepJ:ЬeCreCI'I!eНI то об 
обьrденном и неrtр11Ме11ЮМ, 8ордсворr и Ко.льридж с:тре
МИАИСh воэдействовать на душу и чувства ЧJfl'a'J'eAeЙ. 

Самьrм попу.лярньrм поатом впоп ромаиrизма был 
Джордж Гордон Байрон (1788-1824). ОдновремеJUЮ 
АИрик и са-mрик, он звал к свободе, СПраведJ\ИВОСТII, 

состраданию, воспевал в повмах и стихах героических 

борцов против -mрании, высмеивал фарисейство и АН• 
uемерие rосподствуюiJ!еЙ морали и ре.лиrии. 

В от.личие от Вордеворта и Ко.льри.цжа, отвернув
поа:ся от революwm и всякой полиrической деятель
ности, Байрон, хаrи и скорбел о тои, чrо Фpa~q&YЭCIWI 
реВОJUОЦИЯ не сдержала своих обеJваний, считал, чrо 
борьба за свободу должна продоАЖАТЬСJI, есАИ человек 

:хочет оставаТЬСJI человеком. Эrи убеждения Байрон 
подтвердил om.rroм собственной жиэнн. Повт принял 
учас-mе в патриотическом движении за освобождение 

Италии и Греции. 
Т раrический вэr.ляд Байрона на современную ему 

действите.льность и духоВНЬJе возможности индивида от
разился в АИрических драмах «Манфред» (1817) и «Ка
ИН» (1821) и особенно в неоконченной эrmческой nоэме 
«донЖуан» (1818-1823), где картины обiJ!ественной 
жиэнн в важнейших странах Европы сопровождают
ся бесчисленными 0'1'С1')'11ЛеНИ - ВОЗМ)'J,Uенными, пе
чальньJМИ, ироническими. Лирическое начало ломает ЭIDI• 
ческое, окрашивает са-mрическое, теснит описательное, 

создавая неповторимый образ авrорв и демонстрируя од• 
ну иэ r.лавных тендещрtЙ романтизма- выраженне лич
ности во всем ее своеобраэии. 
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Лирический с:у6ьективизм не менее ярко, хотя и в 
ещьах формах, проявился в творчестве МJ18ДП1ИХ совре

Мf'IПIНКОВ Байрона - позтов Перс:и Б1ПШ1 Шe.IWI 
(1792-1822) и Джона Китса (1795-1821). Как и 
l>ойрон, Шелли пел свободу - ВhiCDlee доступное че
Аш~еку благо - и перед .лицом твже.лых поражений ее 
lni,UIП1IИКOB не терял иадеждь1 на конечное ее торжество 

(1ювма «Восстание Исмма», 1818, драмы «0свобож
де11нь1Й ПрометеЙ», 1819, и ссЭJ\.1\аДа», 1821). Шe.IWI 
соцал множество иэумиrе.льных стихов, прос.АаВЛЯЮЩИХ 

красооу природьr, искусства и не скованнъа запретами 

nереживаний. Он пошел гораздо даАЬWе, чем Байрон, в 
поисках новых, революционных средств художественноii 
8111раэиrе.льносm; беэудержнаs смелость обра!пюй речи 
повта намноrо опередила ero время и 11Ъ1Э88Л8 трагически 
nережиrый Шe.IWI ра.арыв меж.цу JDtМ и читателями. 

Такое же неnоннмание выпало на ДОАЮ Китса. Он 
почm не удостаивал вниманием современность и сосре

даrочил свои усИАИЯ на с:оэдании прекрас:ноrо позтиче

скоrо мира, ar нее не зависимоrо и npomв нее восста
Ю111еrо. Именно красаrа rtpeДCТ8ВJUie'I'CЯ Киrсу тем ис
ТИННЬIМ содержанием ЖИЗЮI, которое должен обнаружить 

и донести до чкrате.лей повт. Оды и сонеты Китса -
приэнанные вершины анr.лийской .лирики. Его безвре
менной кончине посвящена замечательная алеrия Шe.IWI 
«Адонаис» {1821). 

Хотя .лирическая, песенная стихия сильнее всего 
дам о себе знать в .литературе анr.лийскоrо ромаиmэма, 
проэа романтиков также представляет достаточно при

мечательное явление. Неся чертьt, свойственные роман
тической вететике в uелом, их проэа в то же время 
своеобразно развивает ТрадиЦИИ, сложившиеси в аШ'

лийской словесности к концу XVIII столетии. 
Английская проза последней четверm XVIII века 

бЫАа пестра и разнородна в жанровом и стилевом от

ношении. 
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Т радиЦИН ВеАН1С11Х реаАНСТОВ cepeДIDIЬI веJ<а, хотя и 
8 иеско.лько видоввмененной форме, можно проследить 
8 8ТОТ период в романе нравов, или семейно-бьrrовом 
романе. Круг изображаемых явлений здесь сужен, про. 
блематика сведена к вопросам ЧАС1110ГО характера. ОА
нако на втом оrраниченном жиэненном материале ре· 

mались 8СТе'1'11"1еС1 задачи, далекие от ромаиrизма, но 

с:ущественнJ~~С АЛR раэвИТIUI реаАНстической литерату
ры XIX века. 

Крупнеiiшнмв авторами семейно-бытовых романов 
бЬ1ли в 1770-х годах Фанни Берни (1752-1840) н в 
начале XIX века Джейн Оствн (1775-1817) и Марна 
Эджуорт (1767-1849). Скрупуле3НОС внимание к де· 
та.лям быта н нравов co'IC'I'aeТCJI в их лучших про~~~~~е

дениJIХ С Т0Н1С1D1 ПCIIXOAOI'IOIМOМ. 

Эта 1111(()М анrАИЙсхоrо романа ПOA)"IIIA& высокую 
о~енку Вальтера Cкarra, в IIC'I'Opll'leCI романах ко
торого рса.листичеааtе черт~~~, свойственные на.вванным 
IDiсате.льницам. nepeПAC:'I'8JUICЪ с романтичеасимн. 

Совершенно Apyroii характер носиr пony.AЯpflllli в 
DОСАеДНЮЮ треть XVIU века ••oaи'ltCICIIЙ», или «чер
НЬIЙ», роман - роман кошмара в ужасов. 

Его средневековый, «I'O'niЧeCICIIЙ» фон обуСАОВЛен 
сrремленвем авторов выiiтн за преде.АЬ1 прозаической 
повседнеВНОСПI и ее раuиОН8АRстнчеасоrо ИCТOЛJC088JIIal 

а романах IDiсате.лей Просве111ення. HenOCТIIЖIIМIUII .ltAA 
разума сложность жиэнв, обмаичивость, ТIJJeтa соэна
теАЬНЬIХ усилий, разбнваю!J!ихся о роковые случайно
сти, бессилие перед ЗЛОВСIJ!ИМИ тайнами природьr, пе
ред иррациоиалъностьао человеческих страстей - все 
вти повторяющиеаr М0111ВЬ1 «rотнческоrо романа» 6IIIAJI 
своеобразньам пре~ nротестом против СО• 

ральноrо зла, реакцией на несосrо~ость npocвe
'i'IIТCAЬCKoro оrrrимиэма. 

Первым романом 81'01'0 llllllp8ВAellil бы.л сЗамок Or
paиro» (1764) Хораса YOJUJOAa (1717-1797), nовест
вую111НЙ О чyдoВНIJPIIIIX .L\OдeRIIИJIX Н неотвратимом DОЭ
меэднв. Последовательницами Уолпола стали романисnси 
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(1729-1807) и Анна Радклиф (1764-
• 11авая себя ученицами Уолпола, они, однако, 

11 1 регали правдоподобием, давали таинствен

rrиям рационалистическое объяснение в фшш-

IU ботились о психологической убедигельности1 
и nоступков rероев, изображали торжество добро

Аf'NАИ Н1А ПСiр(ЖОМ. 

Лишь в творчестве М. Г. Льюиса (1775-1818), 
1108,vlee прнмкнувшеrо к «готическому» направлению, 

.-н вновь возвращается к мрачной иррациональной 
С\'I'ИХИИ дeМOIUIЧeCICIIX хар8КТер08, необузданных страс
.,.1 и сверхъестествеННЬIХ сил. 

сГотический роман» знаменовал неnриятие чреэмер
' 1 ссудочиости вnохи Просвещения, взывал к чув
' 1 у и воображению. Он оказал огромное влияние на 

рnтуру романтизма - nовэию Кольриджа и Бай
" 11 , драматургию Шелли, прозу Скотrа, Мври Шел-

1, Мвтьюрина. Следы «ГОТИКИ» ощуrимы и в проиэ
дениях критических реалистов XIX века - в рома
Диккенса, Шарлотrы и Эмилии Бронте. 
Своего рода промежугочным звеном меж.v полюсами 

м йно-бьrrовоrо и ссrоmческого» романа был сенrимен
' нетекий роман, представленньiЙ в конце XVIII века, 
t rочисленньiМИ эпигонами Руссо, Гольдсмита и Стер-

11 • Обращение к иррациональному миру чувств подчас 
здесь с реалистическими зарисовками бьпа 

и нравов. 

Влияние «готического» и нравоописательного романа, 
ыrовой комедии, сенrименталистской поэзии и прозы, 

фольклорно-балладные источники, традиции всеобъем

ющей, свободной шекспиравекой драматургии соедини
сь в круmrейшем явлении английской романтической 

nрозы - в романе Вальтера Скотта. Он rениально yra-
11. потребность людей нового века в осмыслении великих 
оциа.льНЬIХ бурь современности и процесса непрерЬIВНО·· 

го, стремительного изменения коренных основ бьП'ИЯ. Он 

t1 



сумел сопоставить sтот процесс с друmми, уходящими 

в далекое прошлое Англии и его родинь1 Шотландии, 
преимущественно с пере.ломньiМИ, кризисньiМИ эпохами 

в раэвln'Ии этих стран. Хотя у Скотrа были предшест· 
венники, но именно он дал .литера'I)'ре подлинно исто· 

рическое направление, создав роман социально·психоло· 

rический, анаЛJI'ПiЧеский и в то же время драматический, 
исполненньiЙ поэзии и воображения. Впервые в ангЛИЙ· 
ской .литера'I)'ре делается попьrrка с максимальной добро· 
совестностью, дОС'I)'ПНоЙ науке тех лет, воспроизвести 
бьrr, нравы и обычаи ушедшей эпохи, ее, как мы бы 
теперь выразились, материальную куль'I)'ру и возникаю· 

щую на этой основе куль'I)'ру духовную. 
К проэаическим произведениям, сыгравшим также 

немалую роль в эпоху романтизма, относятся многочис· 

ленные философско·эстетические и .литера'I)'рНО·КрiП'И· 

ческие сочинения первой трети XIX века. Не говоря 
уже о профессиональньrх эстетиках, почти все роман. 

тики создали немало теоретических работ. Тут были 
книги, журнальные статьи, полемические заметки, ОТ· 

зывы о спектаклях и картинньrх галереях, наконец, про· 

сто частные письма, обсуждавшие вопросы искусства. 

Независимо от формы, о&ьема и характера этих сочи· 
нений, они заняли существенное место в романтической 

литературе. 

Наибольшее значение имели труды С. Т. Кольрид· 
жа, особенно его Biographia Literaria (1817) и лек· 
ции о Шекспире и других поэтах, читавшиеся в разное 
время между 1808 и 1818 годами. Однако и пре· 
дисловия Вордеворта к сборникам его стихов, истори
ко-критические очерки и книги Вальтера Скотrа, трак
тат Шелли «Защита поэзии» (1821), открьiТЬiе письма 
Байрона к издателю Меррею, переписка Китса были 
важны не только в теоретическом и .литера'I)'рно-кри· 

тическом отношениях, но и в чисто художественном: 

ведь романтики писали о том, что составляло главную 

задачу их жизни, писали взволнованно, красноречиво, 

образно. 
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[3 'Jастных письмах романтики обсуж.ца.ли как во
щоо(·ы искусства, так и обстояте.льства совершенио J\ИЧ• 

"'*", обсуждали в шутку и всерьез, в высоком и JUIЗKOМ 
стиле, нередко создавая замечате.льНЬiе образы испове

АААьной и самоаналитической проэы. Письма Байрона, 
11Jс:ми, Китса приобрели широкую известность и дав• 
110 рассматриваются как самостояте.АЬная 8С1'е1'ИЧеС1<АJ 

а~с:•lность. Искрение и полно раскрЬ1В8Я замечатеАЬные 
uрактеры их авторов, письма позтов, в первую очередь 

Байрона, оказали очевидное ВJ\ИJIНИе на фОрмирование 
европейского психологического романа. 

Особое значение в эпоху романтизма приобретает 
жанр весе, получивший спеЦИфическое раэвиrие именио 
в Англии. Уподоб.iurясь Тра!n'ату ИАИ статье по всесто
роннему ocвeJ,UeiUIIO тех или IDIЬIX вопросов, ВЫJIВJUIЯ 

даrоле незамечеННЬiе их стороНЬI, весе, однако, иэлаrает 

все с подчеркнуго субъективной авторской точки зре
ния и к тому же допускает иллюстраТИВНЬIЙ материал, 
часто напоминаюJ,UИЙ рассказ, короткую повесть, анек

диr, исторический или ;urтературный. 
Б.лагодари лиризму, су6ьекnmносm, фраn.tенrарm

сти, свойственным весе, om рассматривалось как наибо
лее адекваТНЬIЙ 8СТе'J11Ке ромаиrизма проэаический жанр. 
Виднейшими его представителями были крайний радикал 
Уильям Хзэлmт (1778-1830), Чарлз Лэм (1775-
1834) и Ли Хаиr (1784-1859). Их весе ЧJПаютс.и как 
большие стихотворения в проэе, передают общественные 

вмоции вссеистов, их волнения и страсm, ВОСХИЩешJУIО 

.любовь к природе и поэзии, веру в исце.лJUОщее назна
чение прекрасного. 

Из всего проэаического наследия английского ро
манrиэма наименее замечены и ивучены повести и рас

сказы. Эrот жанр утратил попу.лярность чуть ли не на 
исходе XIV _){\! веков, после того как под названнем 
фабльо расцветал в городской ;urrepaтype позднего сре
дневековья. С тех пор место его оставалось скромным 
и подчиненным. На первом nлане окавывались впиче
ская повма, траrедия, лирика. 
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В эпоху романтизма, когда границы жанров стали 
стираться, ослабело и преДубеждение против рассказа 
и 1lОвес'l'И. Они постепенно приобретают все большее 
значение, хотя наивысший расцвет этих жанров в днг. 
U\ИИ приходится на 30-40-е rоды, когда лучшие дни 
романтизма бЬIЛИ уже позади. 

Неудивительно, что вновь возникшую из забвения 
lформу характеризует нечеткость жанровых признаков. 

r раницы между романом, повестью, новеллой, автор
ской исповедью чрезвычайно зыбки. Что такое «Фран
кенштеЙн» Мэри Шелли - роман или повесть? Как 
опреде.лить историю семьи Гусмана у Мсrrьюрина? Мо
жет бьnъ, она ближе к повести, чем к рассказу? А 
рассказ «странника Вилли» Вальтера Скотта - не 
rrочнее ли назвать ero новеллой? Особые сомнения вы
,эывает отрывок из Де Квинси. Что это? Исповедь? 
Повесть? На все эти вопросы однозначною ответа нет. 
Слишком сильна была в эпоху романтизма ломка жан
ровых и друтих эстетических канонов, слишком мноrо 

возникло новых .литературных форм, совмещавших не

совместимые, по прежним понятиям, свойства. Байрон 
умудря.лся писать лирические сатиры ( «Проклятие Ми
нервы», 1811) и лирические драмы («Манфред», 1817); 
Вордеворт и Ко.льридж назьmа.ли «ЛИрическими» свои 
балладьr, а Ко.льридж даже придумал термин «СТИХО· 
творение-беседа». 

Т ем более размытьr границьr ма.льrх повествователь
ных прозаических форм, разделяющих повесть, весе, рас

сказ, новеллу. Неотрабоганность новой формы проявля
ется и в том, что она далеко не всегда имеет самосто

ятельное бытие, а подчас высrупает как 13СТавной эпизод, 
как часть бо.льшоrо целоrо, как оовествование от первоrо 

.лица, приписанное воображаемому рассказчику. 

Повесть «Франкеmuтейн, или СовремеННЬIЙ Проме
теЙ» написана 19-.леmей Мври Шелли (1797-1851), до· 
черью философа и романиста У1iЛЬяма Годвина (1756-
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1), автора прославленною трактата «Рассуждение 
11 1rrической справедливости» (1793) и смелоrо ан

дА.ЛЬНоrо романа «Ка.леб ВИЛЫ~МС» (1794), repo
ro, вопреки .литературной традиЦИИ, ОJ<аЭё1ЛСS~i 

1 \!UПI. Жена ero, Мэра Уолстошсрафr Г одвинi 
7 9-1797), тоже бЬJЛа ВЬJДаЮЩейа жеJЩJИНОЙ, пи
те.льницей и пуб.лицисткой, авrором знамениrой в свое 

Ю1ИГИ «Защиrа прав женщШIЬI» (1792), ОДНОГО 
• перВЬIХ яросnю феминистских проиэвед~ мировой 

ратуры Она умерм при рождении дочери Мэри. 
овевпшй философ вскоре женился orurrь. В его cлoж

IIIIМ семействе, С,РеJЩ Ю1ИГ и отв.леченных раэrоворов, 
IОСПИТЫВаЛОСЬ пять детей (кроме Мэра - неваконная 

rь ее матери и дети второй жены Г одвина, один от 
1 ro и двое от первоrо брака). 
Мэри Годвин отличалась умом, красотой, .любовью 
чтению и ранней тягой к писательству. Ей было 

16 лет, когда она в доме отца встретилась с его страст
IЫМ почитателем Перси Виши Шелли. Несмотря на 

что молодой поэт был уже супругом и отцом, он 
11 Мэри по.любИЛR друг друга и в 1814 rоду бежали 

~ра~~ицу вместе со сводной сестрой Мэри, Клэр. 
Жизнь их была полна трудностей, денежных и нрав-
твеННЬIХ. Родители Шелли отка.эьmались помогать cы

lly, стихи и трактаты не приносили ему ~mкаких до
ходов, они бедствовали и по возвращении в Англию 
жили в непрерывном страхе перед долговой 'IЮрьмой. 
В 1816 rоду Шелли, Мэри и Клэр снова вЬIНУЖдены 
бЬL'\И уехать в дальние края. В Женеве Шелли встре
тился с Байроном и в течение нескольких весенних и 
летних месяцев поддерживал с ним самое тесное об

ЧJение, в котором, естественно, участвовали Мэри и 
Клэр. Пятьrм членом кружка изгнанников был врач 
Байрона, молодой итальянец Полидари (1795-1821). 
в ненасmую поrоду друзья раэвлекались, читая и рас
скаэЬiвая друг другу страumые истории о привидениях. 

Было решено сочинить собствеШIЬiе рассказы. Байрон. 
Шелли и Клэр по'll'И сразу откаэались от этой затеи. 



Только Мэри и Полидори довели свой замысел до 
конца. 

Над повестью «ФранкенurrеЙН» Мэри работала 11 
месяцев - с июня 1816-ro до мая 1817-го, опублико
вала ее, не без труда, в начале 1818 года. Новая по
весть была замечена критикой. Положительную рецен
зию написал Вальтер Скотт. 

В последующие годы, после самоубийства покину
той жены Шелли, Мэри смогла вступить с поэтом в 
законный брак. Молодые поселились в Италии, где и 
жили до трагической гибели Шелли: он утонул летом 
1822 года. Вскоре Мэри с единственным оставшимся 
в живых мальчиком вернулась в Англию. Ей удалось 
добиться, 'П'Обы родные мужа признали внука, и она 

дождалась вступления его в права наследования. До 
конца жиэни Мэри была очень деятельна. Она писа
ла романы ( «Вальперга», 1823, «Последний человек», 
1826, и другие, нн один из которЬIХ не может срав
ниться с «Фраикенштейном») и, что гораздо важнее, 
усердно издавала и комменгировала стихи и поэмы 

Шелли, сообщая в предисловиях бесценнь1е сведения 
об их творческой истории. Письма и дневники Мэри 
Шелли были опубликовань1 и оказались очень важны 
для изучения не только жиэнн писательницы и ее зна

менитого мужа, но и многих сторон общественной и 
литературной обстановки той эпохи. 

Повесть «ФраикенштеЙН» (в дневниках Мэри на
зывает ее повестью 1, хотя критики иногда употребля
ют термни «роман») принадлежит к числу самых лю
бопьiТНЬIХ прозаических произведений своего времени. 
Она вырастает из литературной и философской мысли 
эпохи Просвещения по характеру одушевляющих ее 
идей. По своим формальным особенностям отчасти она 
тяготеет к «готическому» роману, и юный автор, в духе 

1 Повестью (tale) назьшает «Франкенштейна» н Скотr в 
своей рецензии, напечатанной в журнале The Edinburgh Review 
в марте 1818 года. 
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Хороса У ОJ\ПО.Аа, не CI<)'IIIIТCJI на жуnсие nодробности, 
8IJINUOIIJHe незаурsдну10 силу воображения. 

Так же, JСаК МЬ1СА1rrеА11 XVIII века, Мери Шеми 
nor AOIJ.leнa npoбAeuoii nознаниJI, проникно&еНIUI в тайны 
8СеАеННОЙ. Всличаiiшей на 8ТИХ тайн ей nредс:тав~U~еТС 
'81!.Аовек. Познать ero ум н lfYШY, механизм, ими управ
.uюruий. обьяСНJmt ero - ата ~ча бЬIJIA дА11 ФИ· 
АОСОфов·прос11е'11П'е.АеЙ U.empa.i\ЬJIOЙ. Ученьdi Франкен
urrейн нзrаrоВJ\Rет чудовщuную модеАЬ человека; неза
аисимо ar ВОJ\Н своеrо создателя, чудоВНIJ!е 8C1)'I18e"r в 

JКН.sнь, в arJIOПJeНИJI с друrими .людьми, коrорые неожн

»ННО принимают катастрофический характер. Ero ar
тa.AКИВaiOIJ,JIUI внешность внушает ужас и стрu. Эrо co
.-wrиe сnерва раниr, а nотом оз.лобАJ1ет чудоВJ11Ве, и 

OIIO, жестоко ОТОМС111В своему соэдатеJUО, в конце концов 

унИ'ПОжает ceбJI. 
Так рациона.листнческн эадуманна8 rювесть, напнсан

НIUI как будrо бьа во с.лаву мыс.лн, науки н ее бе.зrра

ничных возможностей, завершается г.лубоко песснмнС111-
ческим выводом. Вмеwа'J'еАIIСТВО в тайны nрироды не 
ведет к добру, МЬ1САЬ yчeJIOro наталкивается на внуrрен

нее «СОпр<УI'ИВJ\ение материала». Поэнавате.АЬJ~Ь~е воз
можности человека окаэьшаются rора.эдо менее значн

те.АЬНЫМИ, чем он в своей rордьmе надемся. Здесь автор 
приходиr к концеЩ&ИИ очень б.лиэкой к концеЩ&ИИ «Фа
уста» и приближается к пониманию бесконечной С.Аож
ности личносm - к проблеме, характерной для роман
тическоrо сознания. 

Байрон был прав, когда наэва.А «Франкенштейна» 
произведением пораэительным для 19-.летней девочки. 
дмор обнаруживает удивительную способность к диа
Аектическому мЬППАению ( orurrь же связанному с ро
машическими течениями!}: чудовНIJ&е одновременно и 
жертва и паАаЧ, который, казня других, казнит и себя; 
открьrrие Франкенштейна свидете.льствует и о силе ра
аума, и о ero оrраниченносm, об аmосите.льн0С111 добра 
и зла в мире, где rосподствуют неестественньrе и не

справеДАИВЬiе аmошення между .людьми. 
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По с:воеА C'I'В.\IaiDtie «~ бАвзса •· 
тетике и поемннw•w -~ cвoiic1a:&Li 
~ .мmpnype. 8 CIDOIWiCI- С 6ура1ми 
Ч)IIICDI8IIII • '1'р81'11'1еСК1 1W'fk .. rераев м..
Шu.vr 8111бвреет JIP~ CiUIIIUie с:.АС88 • cq.w, 8lmlfllllt 
пере»10'1' ~ IDiil lleiE'R8IIe C7p8CD. т '1' -
'IY.-PВIIIJJ& ..... 8е.АВ11, рааrаяние 8 С10Вер111СН1111 npec'I)ID-

AelllaiX ... ~. '11'0 сво 11р1D'<В1р11В11 ce6R ..... 
Н8 8X'I'pe. .Я ~ на веrо с юраА."DС81 в fitlfl 
~ II)IICIDI8' nwleННDii моеi rибelui». 

П08eC'I'Ia Мари Шем. оставила rA:yбoaii СМА в 
eвponeiic:кoi ... ~ ~ Она МJIOI'Ooo 
краТНD ставuась на qене в 88рА"•"'ЧWВ~.ЛаСЬ· MOJIDID 
смею СU118ТЬ, '11'0 сФ~ C'I'OII'I' у Ис:n88 
2lliDip8 научноi ф8Jrracnlки. IJIUo)"МiiWiiii ~ 
такое широкое раэвИ111е. Описание учевоrо, IDОбрета
тем, бАвстатеАЬНое аnсрмтие 1С01'0р0Г0 оборачивается 

трагедией AJUI него и друrих. npeдJIOCDIIJJaeт ~ 
ТR"'еСкие М011111111 рада совреме~~~~~а иаучноооф8Jrrас:т11-

ческих пронзведенвй, где ве..\11ЧаЙiаве завоевания чею
веческой МЬIСJ\11 QС8ЗЬ1ВА10ТСJ1 оnасНЪIМИ и naryбИЬDIIL 

Н. ДЬJUСоном 



Франкенштейн, 
W1U COlJjJeJfeННЬiй Праметей 

Раман 



Просил ли я, чтоб Ты меня, Господь, 
Из персти Человеком сотворил? 
Молил я разве, чтоб меня из тьмы 
Извлек и в· дивном поселил Саду? 

Потерянный pau1 

1 Повма Джона Мильтона (1608-1674), IUIНI'a 10, строкн 
743-745, перевоА дрк. Штейнберrа. (Прwсеч. ред.) 



ПРЕДИСЛОВИЕ АВТОРА 

К ИЗДАНИЮ 1831 ГОДА 

Издатели «0браэцОВЬJХ романов», ВКАЮЧИВ «Фран
кеНUП'ейна» в свою серюо, ВЫСJСаЗ&АИ поже.АаНИе, чrо
бы я изло.жи.ла ДJUI них историю создания этой по
вести. Я согласилась тем более ох0111о, чго это по
.вволит мне 0'1'8е'П1ТЪ на вопрос, который так часто 

мне задают: как могла я, в тогдашнем своем юном 

возрасте, выбра1Ь и раэвln'Ь столь жуткую тему~ Я, 
правда, очень не люблю привлека1Ь к себе винмание 

в печати; но поскольку мой рассказ будr:r всего лишь 
nриложеннем к ранее оnубликованному nроизведению 

и ограничится темами, касаюiJJИМИСЯ только моего ав

торства, я едва ли могу обвиНЯ1Ь себя в навяэчиВОС11f. 

Hr:r ничего удИвительного в том, чrо я, дочь родИ· 
телей, .ванимаюiJJИХ видное место в литературе, очень 
рано начала ПОМЬIUL\ЯТЬ о сочинительстве. Я марала 
бумагу eiJJe в детские годы, и любимым моим раз
влечением было «mtсать разные истории». Но была 
у меня и еще бОльшая радость: возведение воздуш

ных замков - грезы наяву,- когда я отдавалась 

течению мыслей, из которых сnлетались воображае
мые собьmu1. Эти грезы бьали фантастичнее и чудес
нее моих mtсаний. В &ТИХ последних я рабски под
ражала другим- сrремилась делать все, как у дру

гих, но не то, чrо подсказывало мое собственное 
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воображение. Написанное предназначалось, во всяком 
случае, для одного читателя - подруги моего детства; 

а мои грезы принадлежали мне одной; я ни с кем не 
делилась ими; оин были моим прибежищем в мннуrьr 

огорчений, моей главной радОС1ЬЮ в часы досуга. 
Детство я большей частью провела в сельской мест

ности и долго жила в Шотландии. Иногда я посещала 
более живописные части страны, но обычно жила на 

унылых и нелюдимых северных берегах Т эй, вблизи 
Данди. Сейчас, вспоминая о них, я назвала их уныльrми 
и нелюдимьrми; но тогда они не казались мне такими. 

Там было орлиное гнездо свободы, где ничто не ме
шало мне общаться с созданиями моего воображения. 

В 'IY пору я писала, но это были весьма прозаические 
вещи. Истинные мои пронзведения, где вольно взле
тала моя фангазия, рождались под деревьями нашего 

сада или на крутых голых склонах соседних гор. 

В героини моих повестей я никогда не избирала 
самое себя. Моя жизнь казалась мне чересчур обы
денной. Я не МЫслила себе, ЧТО На МОЮ ДОЛЮ КОГда• 
либо вьшадут романтические страдания и необыкно

венные приключения; но я не замыкалась в границах 

собственной личности и населяла каждый час дня 
созданиями, которые в моем тогдашнем возрасте бы

ли мне куда интереснее моего собственного бытия. 

Впоследствии моя жизнь заполнилась заботами и 
место вымысла заняла действительность. Однако моЙI 
муж с самого начала очень желал, чтобы я оказалась 

достойной дочерью своих родителей и вписала свое имя 
на страницы лкrературной славы. Он постоянно по
буждал меня искать лкrературной известности, да и 
сама я в ту пору желала ее, хотя потом она стала мне 

совершенно безразлична. Он желал, чтобы я писала" 
не столько потому, что считал меня способной написать 

что-либо заслуживающее внимания, но чтобы само~ 
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судить, обещаю ли .в чrо-.1\.Ибо в бу.цущем. Но я ничеrо 
ttc предпринимала. Перееэдь1 и семейные заботы за· 
nоЛНЯJ\.И все мое врем.в; .1\.ИТера'l)'рНЬiе эаиJП11J1 своди· 

АИСЬ для мен.в к чrенню и к драгоцениому д.л11 меня 

общению с ero несравненно бо.лее разВinЪIМ умом. 
Летом 1816 rода мы приеDJ\.И в Швейцарию и 

оказались соседJIМИ Аорда Байрона. Вначале мы про
ВОДИJ\.И чудесные часы на озере НАН ero берегах: АОрА 
Байрон, в то врем.в СОЧИНIIВШИЙ 3-ю песнь сЧайАьА 
f аро.!\ЬА&», был единственным, КТО ПОDер.&А СВОИ МЫС• 
АН бумаrе. Представа.в аатем nepeA нами в светюм 
и rармоническом облачении 11081ИИ, они, IC8S&AOCb, 

cooбq&IWI нe'li'O бсNкесnенное асрасотам аемли в неба, 

которыми МЬ1 вместе с ним .АЮбовалнсь. 
Но мrо окuаАОСЬ АОЖАЛНВЫМ и неиаС'I'НЫМ; не· 

престанныii АОЖАЬ часто по lle.\ЬIМ дн.вм не дава.\ 
нам ВЫЙ111. В руки к нам поП8АО нескоАЬКО томов 
расска.вов о npиlllfAeiUIJIX в переВОАе с: немеgкоrо на 

фраЩ&у3с:КиЙ. Там была «Повесть о неверном ВОЗ• 
AI06AeiUIOM», r~ героЙ, А}'Ма.& обн.вть невесту, С КО• 
торой ТОАЬКО что обручи.\с.в, окuывается в ООь.втн· 
u бАедноrо призрака той, которую коrда-то поки· 
нуА. Была там и повесть о rрешном ро.цонач8АЬНИКе 
семьи, который был осужАеН обрекать на смерть 
своим поцеАуем всех МАаАШНХ сыновей с:воеrо не· 
счастноrо рода, едва они выходили из детского воз· 

раста. В ПОJ\.Иочь, при неверном свете Ауны, испо· 
АННекая призрачиu фиrура, закованная в доспехи, 

подобно призраку в «ГамАете», но с поднятым за· 
брuом, мед.ленно проходим по мрачной аААее парка. 
Сперва она нсчезам в тени замкоВIJIХ сrен; но вскоре 
СКрИПеАИ ворота, САhППа.I\.ИСЬ WIU'Н, дверЬ СПаАЬНИ 

отворя.лась, н призрак прибАНЖаАСR к Аожу цветущих 

юношей, поrруженных в с:.ладкий сон. С невыразимой 
скорбью на АИJ&е он HaкAOНJIACJI, чrобы запечатАеть 



поцелуй на челе юношей, которые с того дня увядали, 

точно цветы, сорванные со стебля. 

С тех пор я не перечитьmала Ю'ИХ рассказов, но 
они так свежи в моей памяти, точно я прочла их вчера. 

«Пусть каждый из нас сочинит страшную по
весть», - сказал лорд Байрон, и это предложение 
было принято. Нас было четверо. Лорд Байрон на

,чал повесть, отрьmок из которой опубликовал в при

ложении к своей поэме «Мазепа». Шелли, которому 
лучше удавалось воплощать свои мысли и чувства в 

образах и звуках самых мелодичных стихов, какие 

существуют на нашем языке, чем сочинять фабулу 

рассказа, начал писать нечто, основанное на воспо

минаниях своей первой юности. Бедняга Полидари 1 

придумал жуткую даму, у которой вместо головы 

был череп - в наказание за то, что она подгляды

вала в замочную скважину; не помню уж, <rr6 она 
хотела увидеть, но наверное, нечто неподобающее; 

расправившись с ней, таким образом, хуже, чем по
ступили с пресловутым Т омом из Ко вентри 1, он не 
знал, что делать с нею дальше, и вынужден был 

отправить ее в семейны.й склеп Капулетги - един
ственное подходящее для нее место. Оба прослав
ленных поэта, наскучив прозой, тоже скоро отказа
лись от замысла, столь явно им чуждого. 

1 Домашний врач Байрона. (Примеч. перев.) 
2 Имеется в виду «Том, который подсматривал», из лereiiДЬI 

о леди Годиве. В 1040 году, как гласнт М'а легенда, жестокий 
граф Леофрик облоЖН.I\ жигелей Ковентри непосильными подд· 
тями. Когдд жена графа, леди Годива, вступилась за горожан, 
граф, издеваясь, ПреАJ\ОЖН.I\ ей проехать по городу обнажен
ной- и тогда просьба ее будет исполнена. Годива не сочла М'О 
за позор, только предупредила горожан, чrобьr никто не вш.ли
дыва.л на улицу. Все наглухо заперли ставни. Некий портной, 
по имени Том, стал подr.I\JIДЬIВать в щель ставни и ТО1'Час же 
ослеп. (Примеч. перев.) 



А я решила сочиниrь повесть и потягаться с те
ми рассказами, которые подсказали нам нашу за

тею. Такую повесть, которая обращалась бы к на
шим тайным страхам н ВЬIЭЬIВаАа нервную дрожь; 

такую, 'li'Обы чнтате.ль боялсs ог..uнутъся назад; чrо

бы у неrо стыла кровь в жилах и громко стуча

Ао сердце. Ес.Аи мне М'О не удаСТСJI, мой страш
ный рассказ не будет заСАужнвать своеrо названия. 
Я стармась чrо-то придумать, но ТJDe'I'НO. Я ощу
qама то полнейшее бессилие - худшую муку со

чинителей,- когда усердно nризываешь музу, а в 
ответ не САЬ11Ш11ПЬ нн внука. «Ну как, придума
Аа?» - спрашивали меНR IWКДое утро, и каждое 
yrpo, как ни обидно, я до.лжна бы.ла отвечать отри
~~~tте.льно. 

«Все имеет начало», rоворя словами Санчо; но 
ето начало, в свою очередь, к чему-то восходит. Ин
дийцы считают, чrо мир держится на С.Аоне, но С.Аона 

они ставят на череnаху. Надо смиренно сознаться, 
что сочиюrrе.ли не создают своих творений из ничего, 
а всеrо лншь иа хаоса; им нужен прежде всего ма

териu; они могут придать форму бесфОрменному, но 

не могут рождать самую сущность. Все изобретенЮI 
и открьmur, не исКАЮчая открьrrий поэтических, по

стоянно напоминают нам о Колумбе и ero яйце 1• 

Творчество состоит в способности почувствовать 

t В одном иэ широко 11.811еС'111ЫХ, ССАИ и не вполне досто
wрНЬIХ, анекдотов о Колумбе paCCIUIЗIIIIIIIeТ, как на чествовании 
КоАумба пос.ле вosвp&Ч~e!DIII ero на плаванJ111 завистники с:таJ\И 
уrверждать, 'li'O откръnь Америку вовсе не трудно и ето может 
сдемтъ ВС:ЯКИЙ, JСТО '!Уда дoiWIIIIeТ. Колумб вмл сваренное вкру-
1)'10 яйцо и предложнл nрисутствуюiJ&ИМ П0СТ11ВJ11Ъ ero стойми. 
Никто не сумел етоrо с:деААТЬ. Колумб надбил вйgо с одноrо 
ICOIIJ&It и леrхо ero nоставил. «Ну, тах-то ето может с:деААТЬ 
IIАЖДЬIЙ»,- СК8.1аА11 ему. «да, ec:AR сперва nос:маrрит, как ето 
САеАаеТ друrоЙ», - ответил Колумб. (Пршич. nepes.) 

2S 



возможности темы и в умении сфОрмулировать вы

званные ею мысли. 

Лорд Байрон и Шелли часто и подолгу беседо
~. а я была их прилежным, но почти безмолвным 

слушателем. Однажды они обсуждали различные фи
лософские вопросы, в том числе секрет зарождения 

жизни и возможность когда-нибудь открьrrь его и 

1воспронэвесrн. Они говорили об опытах доктора Дар
вина 1 (я не имею эдесь в виду того, trro доктор 
действительно сделал или уверяет, trro сделал, но то, 

~ об этом тогда говорилось, ибо только это отно

сится к моей теме}; он будто бы хранил в пробнрке 
кусок вермишели, пока тот каким-то образом не обрел 

способности двигаться. Решили, trro оживление ма
'Гернн пойдет иным путем. Бьnъ может, удасгся ожи
вить труп; явление гальванизма, казалось, позволяло 

на это надеяться; бьnъ может, ученые научатся со

здавать отдельные органы, соединять их н вдыхать 

в них жизнь. 

Пока они беседовали, подошла ночь; было уже 
за полночь, когда мы отправились на покой. Положив 
голову на подушки, я не заснула, но и не просто за

думалась. Воображение властно завладело мной, на
деляя являвшиеся мне картины яркостью, какой не 
обладают обычные сны. Г лаза мои были закрыты, но 
я каким-то внутренним взором необычайно ясно уви
дела бледного адепта тайных наук, склоннвшегося над 

созданным им существом. Я увидела, как это отвра
тительное существо сперва лежало недвижно, а по

том, повннуясь некоей силе, подало признаки жизни 

н неуклюже задвнrалось. Такое зрелище страшно; 

1 Имеется в виду Эравм Дарвшr (1731---1802), дед знаме
ниrоrо естествоиспьrrатели Чарлза Дарвшrа, врач, боrаиик и nоп. 
(Примеч. перев.) 
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"бо что может бьrrь ужаснее че.ловечесюо: nопыток 

nодражать несравнеННЬIМ творениRМ создате..u? Мас
~р yжaeae-tU собсmенноrо ycne:u и в стрuе 6e1ISII'I' 
crr своеrо CoцatUUI. Оя нцееrа, что .-роненнаJI ам 
смбu искра Ж1D11Н yracнer, ес.лв ее ape.Aocraвll'llt 

саиой себе; 1fi'O с:уrвество, ~ .AIIDIЬ JIIIDO

AOвинy, снова станет мepn10ii матервеi; он .аасыпает 

11 надежде, что могила навеки noгJ\DI'RТ IODIO.Aei'IIO 

ОЖИВШИЙ отврсmrrеАЬНЫЙ труn, КС71'0рЫЙ ОН СЧеА за 
8tювь рожденного чеА.ОВеКА. Он cmrr, но что-то буАИТ 
ero; он открывает r.мза и IIIIДИ'I', 1fi'O чуде~~~~~Ще раэ

АВиrает .1аНа8еСИ у ~ IIЗГОАОВЬII, r.uNI на неrо жел
тыми, ВОдАНИСТЬDОI, НО ОСМЪ~САеНН~i~МИ Г.ААЗUОI. 

Тут я сама в ужасе ancpiiiA& r.AUa. Я так бьtАа 
аахвачена своим ВИАением, что ВQI дрожала и ХОТ'еАа 

вместо жуткого создания своей фaJrraвнR nоскорее 

увидеть окружающую реаАЬИОСТЬ. Я вижу ее как 
сейчас: комнату, темный. nаркет, закрьr1111е ставни, 
за которыми, мне nомнится, все же уrадьmались зер

кальное озеро и высокие белые Альпы. Я не сразу 
проmала ужасное наваждение; оно еще длилось. И 
я заставила себя думать о другом. Я обратилась 
мыслями к моему страшному рассказу - к злопо

лучному рассказу, который так долго не получалсяl 
О, если б я моrла сочинить ero так, 'li'Обы за

ставить и читателя пережить тот же страх, какой 
пережила я в ту ночьl 
И тут меня озарила мысль, быстрая как свет и 

столь же рар.ое111ая: «Придумала! Т о, что напугало 
меня, иаnуrает и друrих; достаточно оnисать призрак, 

JIВИВШИЙСJI НОЧЬЮ К МоеЙ nостели». 
Наутро я о6ьявила, что сочинила рассказ. В тот 

же день я начала ero словами: «Эrо было ненастной 
ноябрьской ночью», а затем заnисала свой ужасный 
сон наяву. 
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Сперва я думала уместить ero на нескольких стра
ницах; но Шеми убедил меня развить идею подроб
нее. Я не обязана моему мужу ни одним впизодом, 
пожмуй, даже ни одной мыс:.лью 8ТОЙ повести, и 

все же, если б не его уговоры, она не увидела бы 

света в своей НIIIНешней фОрме. Сказанное не 011IO· 

CИТCJI к предисловию. Насколько я помню, оно было 
ке.ликом написано им. 

И вот я снова посылаю в мир мое уродливое 
детище. Я mrraю к нему нежность, ибо оно родилось 
в счастливые дни, когда смер1Ь и горе были для 

меня лишь словами, не находившими отклика в серд

ке. Оrде.льные страникы напоминают о проrулках, 
поездках, беседах, когда я бЬIJ\8 не одна и когда 

моим спутником был человек, которого в sтом мире 

я больше не увижу. 

Эrо, впрочем, касается меня одной; читателям нет 
дела до моих воспоминаний. 

М.У.Ш . 

.1\ондон, 15 октября 1831 z. 



письмо 
ПЕРВОЕ 

В Анuию. АС-с Сэвuм 

Санкт-Петербурz, 11 дек. 17 •• 

Ты порадуешься, когда уСJ\ЬDШШIЬ, что предпри
ятие, вызывавшее у тебя столь ираЧНЬiе предчув

ствия, началось вполне блаrопрiUП'Но. Я прибыл 
сюда вчера; и спешу прежде всего заверить мою 

милую сестру, что у меня все блаrопо.лучно и что 

А все более убеждаюсь в счастливом исходе моего 

дела. 

Я нахожусь уже далеко к северу от Лондона; 
прохаживаясь по улицам Петербурга, я OIJ,D'Щaю 
на .лице холодный северный ветер, который меня 
бодрит и радует. Поймешь .ли ты 8'1'0 чувство? 
Ветер, доносищийся из краев, куда я стремлюсь, 
уже дает мне предвкушать их .ледяной простор. 

Под этим ветром из обетованной земли мечть1 мои 
становятся живее и пламенней. Т IJ!етно стараюсь 
А убедить себя, что полюс - это обитель холода 

и смерти; он предстает моему воображению как 

uарство красоты и радости. Там, Маргарет, солние 
ни ко г да не заходит; его диск, едва подымаясь над 

горизонтом, излучает вечное сияние. Там - ибо 
ты позволишь мне хоть несколько доверять быва

лым мореходам - кончается власть мороза и сне

rа, и по волнам спокойного моря можно достичь 
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страны, nревосходящей красотою и чудесами все 
страны, доныне открытьtе человеком. Природа и 
богатства этой неиэведанной страны мoryr ока
заться столь же диковинными, как и наблюдаемые 

там небесные явления. Чего только нельзя ждать 
от страны вечного света! Там я смогу открьrrь 
секрет дивной си.лы, влекущей к себе магнитную 
стрелку; а также nроверить множество астрономи

ческих наблюдений; одного такого путешествия до

вольно, чтобы их кажущиеся nротиворечия раз на

всегда по.лучи.ли разумное объяснение. Я смогу на
сытить свое жадное .любоnытство зрелищем еще 

никому не ведомых краев и nройти по земле, где 
еще не стуnала нога человека. Вот что влечет ме
Ня - nобеждая страх nеред оnасностью и смер

тью и наnолняя меня, nеред началом трудного nу

ти, той радостью, с какой ребенок вместе с това

рищами своих игр n.льmет в .лодочке по родной 

реке, на открытие неведомого. Но ес.ли даже все 
1эти надежды не оnравдаются, ты не можешь от

рицать, что я окажу неоценимую услугу человече

ству, ес.ли хотя бы nроложу северный nуть в те 

~рая, куда ныне нужно nлыть долгие месяцы, и.ли 

открою тайну магнита, - ведь ес.ли ее вообще 
можно открьrrь, то .лишь с nомощью nодобного 

путешествия. 

Эrи размышления развеяли тревогу, с какой я 
lначал nисать тебе, и наnолнили меня возвышаю

щим душу восторгом, ибо ничто так не усnокаи

вает дух, как обретение твердой цели - точки, 

на которую устремляется наш внутренний взор. 

Эrа эксnедиция бы.ла мечтой моей юности. Я жад
но зачитьmался книгами о nутешествиях, пред-



IIJIHII.RТЬIX в надежде достичь северноН часrн Тнхе-
1'0 океана по полярным морям. Т llf, вераано, по. 
МНИШЬ, ЧТО НСТОрiiН nyremecтвнii В orкpьrndi CCJ.o 

t·тав.ляли всю библиотеку нашеrо доброго N1д1011DC11 

Томаса. Образовавнем моим Н11К'1'0 не занимаi\СЯ; 
ttn я рано пристраствлс:R к 1l'reRIIIO. Эrв 'l'ott'8 • 

НII)'Чал днем и НО"IЬЮ и все боАее сожаАел, чrо 

мой отец, как • узнаJ\ ечже будучи ребеНJСОМ, пере.
смертыо crporo наказал моему ~ не пускатъ 
м~ня в море. 

Мечтьr о море noб..eiWI, JЮЦа и впq>вме по
ltНакомклС.R с твореннями 1108'1'0В, ВOCXИ'I'IIIIIПИМII 

мою душу и вознесшими ее к небесам. Я сам стаА 
nowroм и целый rод прожил в Эдеме, созданном 
моей фантазией. Я вообразил, что и мне суждено 
место в храме, посвященном Гомеру и Шекспиру. 
Тебе известна ПOCТНJ'IIJU ме1111 неудача и то, как 
тяже.ло я переЖИА IJ'I'O peзo'lapOВafllle. Но KaR раз 
в то время я унас.ледоваА СОСТО.RНИе нашеrо кузена, 

н мыс.ли мои вновь обратиJ\ИСЪ к мечтам моеrо 

детства. 

Вот уже шесть Jt.ttr, как я задумал свое нм
нешнее npeдпpiUI'I'Нe. Я 11.0 сих пор помню час, 
КОГ/1,8 peПIRJ\ ПОСВЯ11tТЬ себя 8ТОЙ вeJUIROЙ це,мt. 
Прежде всего я начu эакаюrrь себя. Я сопро
вожда~~. китоловов в северные моря; я .цово.льно 

nодвергал себя xOJt.o.цy, ГОJt.о.цу, жажде и недосы

панию. Днем я часто работа.\ 60Jt.ьme матросов, а 
по ночам иэучаJt. матемmосу, медицинУ и те об
мсти физических наук, которьrе более всеrо мoryr 

noнaдoбlt'IЪCJI мореходу. Я дваж11.111 нанимаJt.С.R ПОА· 
шкипером на rpell.l\aRДCКИe киrобойные суда и or· 
лично CпpaiWIJI.C.R с диом. Должен приэнатьси, 
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что я почувствовал гордость, когда капитан пред

ложил мне место своего первого помощника и дол

го уговаривал меня согласиться: так высоко он 

оценил мою службу. 

А теперь скажи, милая Маргарет: неужели я 
не достоин свершить нечто великое? Моя жизнь 
могла бы пройти в довольстве и роскоши; но 

всем соблазнам богатства я предпочел славу. О, 
если б проэвучал для меня чей-нибудь ободря

ющий голос! Мужество и решение мои непоко
лебимы; но надежда и бодрость временами мне 

изменяют. Я отправляюсь в долгий и трудный 
путь, где потребуется вся моя стойкость. Мне 
надо будет не только поддерживать бодрость в 

других, но иногда и в себе, когда все остальные 

падут духом. 

Сейчас лучшее время года для путешествия по 
России. Здешние сани быстро несутся по снегу; 
этот способ передвижения приятен и, по-моему, 

много удобнее .английской почтовой каретьr. Холод 
не страшен, если ты закутан в меха; такой одеж

дой я уже обзавелся, ибо ходить по палубе -
совсем не то, что часами сидеть на месте, не 

согревая кровь движением. Я вовсе не намерен 
замерзнуть на почтовом тракте между Петербур
гом и Архангельском. 
В последний из названных мной городов я от

правлюсь через две-три недели; и там думаю на

нять корабль, а это легко сделать, уплатив за 

владельца страховую сумму; хочу также набрать 

нужное мне число матросов из тех, кто знаком с 

китоловным промыслом. Я думаю пуститься в пла
вание не раньше июня, а когда возвращусь? Ах, 
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мм"'"" сестра, 'ri'O моrу я ответить на зто? В случае 
УА"'"' мы не увидимся много месяцев, а может, 

. В случае неудачи ты увидишь меня ско~ 
или не увидшпь никогда. 

ГJ r,иай, моя МИАаЯ, добрая Маргарет. Пусть 
lic ,,. благословит тебя и сохранит мне жизнь, 'ri'O~ 
f'lt.a " моr еще не раз отблагодарить тебя за твою 

ь и заботу. Любящий тебя брат 

Р.УО.АТОН. 

2 М. Шеплв 



письмо 
ВТОРОЕ 

В Анzлию, м-с Сэвим 

Арханzельск, 28 марта 17 .. 

Так долго тянется время для того, кто скован 
морозом и .1\Ьдомl Однако я сде.лал eQJe один war 
к моей цели. Я нанял корабJ\Ь и набираю матросов; 
те, кого я уже нанял, кажутся мне JUОдьми надеж

ными и, несомненно, отважными. 

Мне не хватает J\ИПJЬ одного - не хватало все
r да, но сейчас я OIJ!YIJ!aiO отсуrствие 8ТОГО как боль

шое зло. У меня нет друrа, Маргарет; никого, кто 
мог бы раэделиrь со мною радостъ, еСJ\И мне суж

дено счастье успеха; никого, кто помержал бы 

меня, еСJ\И я паду духом. Правда, я буду поверять 
свои МЫСАИ бумаrе; но она малопригодна для пере

дачи чувств. Мне нужно обr,uество человека, кото
рый сочувствоВаА бы мне и понимал с по.лус.лова. 

Т ьr можешь счесть меня ИЗЛIПШiе чувствите.льным, 
мн.лая сестра, но я с горечью ощуr,uаю отсутствие 

такого друrа. Возле меня нет никого с душою чут
кой и вместе с тем бесстрашной, с умом развитым 

и воспрИИМЧИВЬIМ; нет друга, который разделял бы 

мои стрем.лення, мог одобрить мои п.ланы и.ли внес· 

ти в них поправки. Как много мог бы подобный 
друr сде.ла1Ь д.ля исправ.лення недостатков твоего 

бедного братаl Я ИЗЛIПШiе поспешен в действиях 



" '~ннtком нетероелив перед лицом препятствнй. 
llн c·tur большим злом является то, что я учился 
• .м .. учкою: первые четырна.цца'IЬ Aer моей жизни 

• t~IIIIIA по ПОJ\.RМ и читал одни .лишь кннrн о ny
ttiiiiC'C'ТIUUIX из биб.лиотеки нашего АЯдЮШКИ Т ома
' ... В lt'I'OM возрасте я поэнакомилсs с прос.лав.лен
....... н поэтами моей страны; но САИшком поздно 
Vf\rдНАСЯ Jl В НеобХОДИМОСТИ .ВНа'JЬ другие .ИЭЫКИ, 

MIICIMC родного,- когда уже не мог изв.лечь из 

lt'RIГO убежденю1 никакоЙ ИСТИННОЙ ПОЛЬЗЫ. Сейчас 
мter 1\вадЦа'IЬ восемь, а веАЬ .и невежественнее мно

I'МХ ПятнадцаТИЛе'niИХ школьников. Правда, .и боль
IIIС' их paэмьПIIJUL\ и о большем мечтаю; но этим 

мrчтам недостает того, что хуАожинки называют 

•соотношением», и мне очень нужен друг, доста

точно разумный, чrобы не nреэира'IЬ МенА как nyc
roro ме'П'ате.ля, и достаточно .любJПВИЙ, чrобы мною 
jJ)'КОВОДИ'IЬ. 

Впрочем, все 8'1Я жалобы бесполезны; какого 
друrа могу .и обрести на океанских просторах или 

мже эдесь, в Архангельске, среди купцов и мо
р11Ков? Правм., и им, при всей их внешней гру
бости, не чужды бАаrородньtе чувства. Мой по
МОЧJНИК, например, человек на редкость аrважный 
и предnриимчи11ЫЙ; он страстно жаждет славы, 
или, вернее ска.эа'IЬ, npeycne.RIIIUI на своем попри
аае. Он родом ангАИЧанин н, при всех предрас
судках своей нации и своего ремесла, не смягчен

ных просвеq&ением, сохранил немало благородней
ших человеческих качеств. Я впервые встретил его 
на борту китобойного судна; узнав, 'ПО у него 

сейчас нет работы, .и .легко СКАОНИ.Л его к участшо 

а моем предпрюrmи. 

э.s 



Каnитан также отличный человек, выделяю
щийся среди всех мягкостью и кротостью в об
ращении. Именно эти свойства, в сочетании с без
упречной честностью и бесстрашием, и привлекли 

меня. Моя юность, проведеиная в уединении, мои 
лучшие годы, прошедwие под твоей нежной жен
ской опекой, настолько смягчили мой характер, 
чrо я испьrrываю неодолимое отвращение к гру

бости, обычно царящей на судах; я никогда не 

считал ее необходимой. У слыхав о моряке, извест
ном как сердечной добротой, так и умением за

ставить себя уважать и слушаться, я счел для 

себя большой удачей заполучить его. Я впервые 
услышал о нем при довольно романтических об

сrоятельствах, от женrцины, которая обязана ему 

своим счастьем. Вот вкратце его история. Не
сколько лет назад он полюбил русску10 дев~ 

из небоrатой семьи. Когда он скопил изрядную 
сумму наградных денег, отец девушки сог .ласился 

на их брак. Перед свадьбой он встретился со своей 
невестой; но она упала к его ногам, эаливаясь 

слезами и прося пощадить ее; она призналась, что 

полюбила другого, а этот другой так беден, что 

отец ее никогда не даст согласия на брак. Мой 
великодушный друг успокоил ее и, справившись 
об имени ее возлюбленного, отступился от своих 

прав. На скопленные им деньги он успел уже 
купить дом и учасrок, рассчитывая поселиться там 

навсегда,- все это, вместе с остатками наrрад

ньrх денеr, он отдал своему сопернику на обзаве

дение и сам испросил у отца девушки согласия 

на ее брак с любимым. Оrец отказался, считая, 
чrо уже связан словом с моим другом; тогда тот, 



ешм упорство старика, уехал и не воэвраiDался 

All 1·rx пор, пока девушка не BЬII.W\a за избранника 

t'МCIC'I'O сер.цца. «Какое б.лагородствоl» - восКАИк
""'"'' ты. Да, он именно таков, но при этом со
IIIС'ршснно необраэован, молчалив и угрюм, что, 

""''c'tiJO, делает его поступок еще удивительнее, 

ею nместе с тем уменьшает интерес и сочувствие, 

мсrrорые этот человек мог бы выэьmать. 

Но если я порой жалуюсь и мечтаю о друже
ско~i поддержке, которая мне, бьпъ может, не cyж

ACita, не думай, что я колеблюсь в своем решении. 

О11о неизменно, как сама судьба; и I'JJ\ЗВаНИе мое 
отложено лишь потому, что к 8ТОму нас вьmуждает 

погода. Зима была на редкость суровой; но весна 
обе1цает бьпъ дружной и очень ранней; так что я, 

возможно, смогу аmравиться в путь раньше, чем 

предполагал. Я ни в чем не хочу поступать оnро
метчиво; ты достаточно знаешь меня, чтобы бьпъ 

уверенной в моей осмотрительности, когда мне вве

рена безоnасность других. 

Не могу описать тебе моих чувств nри мысли 
о скором отnльmm. Невозможно выразить треnет
ное чувство, радостное и вместе тревожное, с ка

ким я готовлюсь в путь. Я отnравляюсь в неве
домые земли, в «края туманов и снегов», но я не 

намерен убивать альбатроса•, поэтому не бойся за 

меня, - я не вернусь к тебе раэбитьrм и больным, 

как «Старый мореход». Ты улыбнешься nри этой 
амюзии; но я <m<рою тебе один секрет. Мою 
страстную тягу к опасным тайнам океана я часто 

nриписывал влиянию этого творения наиболее поэ

тичного из современных по9ТОв•. В моей душе жи
вет нечто неnонятное мне самому. Я nрак-mчен и 
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труАОАЮбив, а старате.лъныii и терпе.АНВЬIЙ работ
ник, но вместе с тем во все мои IIJUIНЪI вплетаетсs 

.любовь к чуАесному и вера в чудесное, увлекаю

~ре меиа вдаАЬ от протореНН111Х дороr, в неведо

мые морr, в неаrкрыть1е страны, которые .в наме

рен Исс.АеАО&аТЬ. 

Вернусь, однако, к вещам, более б.лиэким серА
цу. У вижу АН • тебJI вновь, коr да пересеку без
брежные мор.& и вернусь наэц IIIIIМO IDЖНОЙ око

нечности Дфрики в.ли Америu~ Не смею Ожида1Ь 
такой удачи, но не хочу Аумать и о другом. Пнmи 
мне при каждой возможности; б111"rь может, письма 

твои МЙАУТ АО меиа, коr.ца бу.цуr всеrо нужнее, 
11 ПОАдержат во мне мужество. Люблю тебя нежно. 
Помни· обо мае с JUОбовью, ecJUI бо.льше обо мне 
не уСАьrmвщь. Любящий те&r брат 

РОБЕРТ УОАТОН. 



письмо 
ТРЕТЬЕ 

В Анzлшо, .w-c Сэвим 

Дорогая сестра( 
7 июля 17 .. 

Пишу эти торопливые строки, чтобы сообiJ.lить, 
что я здоров и проделал немалый пуrь. Эrо пись
мо придет в Англию с торговым судном, которое 
сейчас отправ.ляется из Архангельска; оно счас
тливее меня, который, быть может, ef1!e много лет 
tle увидиr родных берегов. Т ем не менее я бодр; 
мои .люди отважны и тверды; их не страшат пла

аучие льдины, то и дело появляющиеся за бортом 

как предвестники ожидаюЧJИХ нас опасностей. Мы 
достиг ли уже очень высоких umpoт; но сейчас 

разгар лета, и южные ветры, быстро несущие нас 

к берегам, которых я так жажду достичь, хотя и 

менее теплы, чем в Англии, но все же веют теп
лом, какого я здесь не ждал. 

До сих пор с нами не произошло ничего на
столько примечательноrо, чтобы об втом стоило 

писать. Один-два шкваJ\а и пробонна в судне -
все вто такие собьrmя, которые не остаются в 

памяти опьпных моряков; я буду рад, если с нами 

не приключится ничего хуже этого. 

До свидания, милая Маргарет. Будь увере
на, что ради тебя и себя самого я не помчусь 
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безрассудно навстречу опасностн. Я буду хлад• 
нокровен, упорен и благоразумен. 

Но я все-таки дабыось успеха. Почему бы 
нет? Я уже пролагаю путь в неизведанном океане; 
самые звезды являются свидетелями моего триум

фа. Почему бы мне не пройти и дальше, в глубь 
непокоренной, но послушной стихии? Что может 
преградить путь отваге и воле человека? 

Переполняющие меня чувства невольно рвутся 
наружу; а между тем пора кончать. Да благосло
вит небо мою милую сестру! 

Р.У. 



письмо 
ЧЕТВЕРТОЕ 

В Анlлию, м-с CэВWIJI 

5 авlуста 17 .• 

С 11ами СJ\.училось не'П'О до того странное, \f1'0 я 
NIЛЖен написа1Ь тебе, хотя мы, быrь может, уви

АММСЯ раньше, чем 1ЬI получишь зто письмо. 

В прошлый понеде.льник (31 шо.ля) мы вошли 
• область льда, который поЧ"m сомкнулся вокруг 
tu1раб.ля, едва оставляя нам свободный проход. По
А«Iжение наше стало опасным, в особенности из-за 

l')'tтoro тумана. Позтому мы лег ли в дреЙф, надеясь 
111 перемену погоды. 

Около двух часов дня туман рассеялся, и мы уви
АСАИ просmравшиеся во все стороны обширнь1е поля 

•~ровного льда. каrорым, казалось, нет конца. У не
которых моих спуmиков вырвался стон, м и сам я 

cмurrnл тревоrу; но туr наше внимание было привле

•есtю сrранньiМ зрелищем, заставивuшм нас забьnь о 

сnоем положении. Примерно в полумиле от нас мы 

уnидели низкие сани, запряжеННЬiе собаками и мчав

шиеся к северу; в санях, управляя собаками, сидело 

C.YtiJecniO, подобное человеку, но mrантского роста. 

Мы слеДИJ\И в rюдзорные трубы за быстрым бегом 
саней, пока онн не скрылись за .ледянЬ1МИ холмами. 

Эrо зрелиqJе немало нас поразило. Мы пола
гали, \f1'0 находимся на расстоянии многих сотен 
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миль от какой бы то Ш1 было земли; но увиденное, 

казалось, свидетельствовало, что земля не c'I'OJ\Ь уж 

далека. Скованные льдом, мы не могли следовать 
за санями, но внимательно их рассмотрели. 

Часа через два после этого собьrrия мы услы
хали шум волн; к ночи лед вскрылся, и наш ко

рабль был освобожден. Однако мы пролежали в 
дрейфе до yrpa, опасаясь столкнуться в темноте с 
огромными плавучими глыбами, которые появля

ются при вскрьrrии льда. Я воспользовался этими 
часами, чтобы отдохнуrь. 

Утром, едва рассвело, я поднялся на палубу 
и увидел, что все матросы столпились у борта, как 

1видно переговариваясь с кем-то, находящимся в 

море. Оказалось, что к кораблю, на большой льди
не, прибило сани, похожие на виденные нами на

кануне. Из всей упряжки уцелела лишь одна со
бака, но в санях сидел человек, и матросы убеж

дали его подняться на борт. Эrо не был туземеu 
с некоего неведомого острова, каким нам показался 

первый пуrник; это был европеец. Когда я вышел 
на палубу, боцман сказал: «Вот идет наш капитан, 
и он не допустиr, чтобы вы погибли в море». 

У видев меня, незнакомец обратился ко мне по
английски, хотя и с иностранным акцентом. «Преж
де чем я взойду на ваш корабль, - сказал он, -
я прошу сообщить мне, куда он направляется». 

Нетрудно вообразить мое изумление, когда я 
услыхал подобный вопрос от погибающего, кото
рый, казалось бы, должен был считать мое судно 

спасительным пристанищем, самым дорогим сокро

вищем в мире. Я ответил, однако, что мы иссле
дователи и направляемся к Северному полюсу. 
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:·.ho, по-видимому, удовлетворило его, и он со
' -""' нАся ввойти на борт. Ве.ликий Боже! Если бы 
ТN только видела, Маргарет, че.ловека, которого 
"Чi" r1ришлось уговаривать спастись, твоему удив

~·ш•ю не было бы границ. Он бЬIJ\ сильно oбмo
ew•жrll И ДО крайности ИСТОЩеН усталостью И .ЛИ• 

IIIC'IIИЯMИ. Никогда я не видел че.ловека в столь 
111.-лком состоянии. Мы сперва аmесли его в каю
ту, 110 там, .лишенный свежего воздуха, он тотчас 
111r потерял сознание. Позтому мь1 снова nринесли 
•ro 11а палубу и привели в чувство, растирая конь
••юм; несколько глотков мы ВЛИJ\И ему в por. Едва 
ом подал признаки жизни, мы завернули его в 

НАсяла и положили возле кухонной трубы. Мало
nомалу он прише.л в себя и съел немного супу, 

который сразу его подкрепил. 

Прошло .ua дня, прежде чем он смог загово
рить, и я уже опасался, что страдания АИШИJ\И его 

рассудка. Когда он немного оправился, я веле.л 
nеренести его ко мне в каюту и сам ухаживал за 

11им, насколько позволяли мне мои обяэанносm. 

Никогда я не встречал более интересного человека; 
обычно вэгJUJД его дик и почти безумен; но стоит 

кому-нибудь ласково обра'I'И'I'ЬСЯ к нему и.ли ока

нть самую пустячную услугу, как .лицо его озаря

ется, точно лучом, благостной уЛЬJбкой, какой я ни 

у кого не видел. Однако большей частью он бы
мет мрачен и подавлен; а порой скрипит эубамн, 

словно не может более выносить бремя своих стра

ААНИЙ. 
Когда мой 1"'0С'1'Ь немного оправился, мне сто

ило бальших трудов удерживать матросов, кото

рые жаждали расспросить его; я не мог допустить, 
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.чтобы его донимали праздным любопьrrством, ко· 

гда тело и дух его явно нуждались в полном покое. 

Однажды мой помощник все же спросил его: как 
он проделал столь длинный путь по льду, да еще 

в таком необычном экипаже? 
Лицо незнакомца тотчас омрачилось, и он от· 

ветил: 

Я преследовал беглеца. 
А беглец путешествует тем же способом? 
Да. 

В таком случае мне думается, что мы его 
видели; накануне того дня, когда мы вас подобра· 

ли, мы заметили на льду собачью упряжку, а в са· 

нях - человека. 

Эrо заинтересовало незнакомца, и он задал нам 
множество вопросов относительно направления, ка· 

ким отправился демон, как он его назвал. Немного 
погодя, оставшись со мной наедине, он сказал: 

- Я наверняка возбудил ваше любопьrrство, 
как, впрочем, и любопьrrство этих славных людей, 

но вы слишком деликатны, чтобы меня расспра· 

шивать. 

- Разумеется; бесцеремонно и жестоко было 
бы докучать вам расспросами. 

- Но ведь вы вызволили меня из весьма опас· 
наго положения и заботливо возвратили к жизни. 

Затем он спросил, не мог ли ли те, другие, <;ани 
погибнуть при вскрьrrии льда. Я ответил, что на· 
верное этого знать нельзя, ибо лед вскрылся лишь 

около полуночи и путник мог к тому времени до· 

браться до какого.либо безопасного места. 

С тех пор в изнуренное тело незнакомца вли· 
лись новые силы. Он непременно хотел находиться 
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"" ,,~,чс.с и следить, не появятся .ли знакомые нам 
• 111111 . Олнако я убедил его оставаться в каюте, 
ttfн• 1111 слишком слаб, чтобы переносить мороз. Я 
"'".rк·ruaл, что мы сами последим эа этим и не

иrмr.шю сообщим ему, как ТОАЬКО заметим что

мtf\с• 11еобьrчное. 

Вот что записано в моем судовом журнале об 
•mм удивкrе.льном событии. Здоровье незнакомца 
tlllllpaв.ляeтcя, но он очень молчалив и обнаружи

... rт тревогу, если в каюту входкr кто-.либо, кроме 
мrttя. Впрочем, он так кроток и веж.лив в oбpa
IJirttни, что все матросы ему сочувствуют, хотя и 

н•tr.нь мало с ним общаются. Что до меня, то я 
yiКt. .любJ\10 его, как брата; его постоянная, г лубо

мая печаль несказанно огорчает меня. В свои .луч
шие дни он, до.лжно бьnъ, бЬI.I\ б.лагородньiМ со

амнием, ес.ли и сейчас, когда дух его сломлен, он 

так прИВ.I\екает к себе. 

В одном из писем, ми.лая Маргарет, я писал 
тебе, что навряд .ли обрету друга на океанских 

nросторах; и, однако ж, я нашел человека, кото

fЮГО был бы счастлив иметь своим .лучшим другом, 

tс.ли б только его не с.ломИ.I\о горе. 

Я продолжу свои записи о незнакомце, когда 
б у дет что записать. 

13 aвzycma 17 .• 

Моя привязанность к rocno растет с каждым 
днем. Он возбуждает одновременно безмерное вос
ХН!J.!ение и сострадание. Да и можно .ли видеть СТ0.1\Ь 
6Аагородного человека, еражениого бедами, не ис

ПЬtТЬmая самой острой жалости? Он так кроток и, 
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вместе, так мудр; он так широко образован; а ко

гда говорит, речь его поражает и беглостью, и сво

бодой, хотя он выбирает слова с большой тщатель

ностью. 

Сейчас он вполне оправился от своего недуга 
и постоянно находится на палубе, видимо ожидая 

появления опередивших его саней. Хотя он и не
счастен, но не настолько по г лощен собственным 

горем, чтобы не проявлять живого интереса к на

шим делам. Он передко обсуждает их со мной, и 
я вполне ему доверился. Он внимательно выслу
шал все мои доводы в пользу моего предприятия 

и входит во все подробности принятьiХ мною мер. 

Выказанное им участие подкупило меня, и я за
говорил с ним языком сердЦа; высказал все, что 

переполпяло мою душу, и горячо заверил его, что 

охотно пожертвовал бы состоянием, жизнью и все

ми надеждами ради успеха задуманного дела. Од
на человеческая жизнь - сходная цена за те по

знания, к которым я стремлюсь, за власть над 

исконными врагами человечества. При этих моих 
словах чело моего собеседника омрачилось. Спер
ва я заметил, что он пьrrается ckpьrrь свое волне

ние: он закрыл глаза руками; но когда между его 

пальцев заструились слезы, а из груди вырвался 

стон, я не мог продолжать. Я умолк - и он 
заговорил прерывающимся голосом: «Несчастный! 
И ты, значит, одержим тем же безумием? И ты 
испил опьяняющего напитка? Так выслушай же 
меня, узнай мою повесть, и ты бросишь наземь 

чашу с ядом!*» 
Эrи слова, как ты можешь себе представить, 

разожгли мое любопьrrство; но волнение, охватив-
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""'' ttеанакомца, оказалось СJ\НПП(ОМ СИJ\ЬньiМ АЛЯ 
'"' истоiJ!tННого те.ла, и поиадабились домне часы 
•"АЫХА и мирных бесед, прежде чем СИJ\Ы его 
.. IССТ8НОВКJ\ИСЬ. 

Справившись со своими чувствами, он, каэа· 
~ск-ь, презираА ceбJI за то, что не совладал с собой. 

llрtоодолевая мрачное аrчаяние, он вновь заrово· 
рил обо мне. Он пожелал усльппать исторюо моей 
tнности. Рассказ о ней не З8НJ1Л много времени, 
lt() навел нас на раэмьпплеНИJI. Я поведал ему, как 
npacmo Jl желаю иметь друга, как жажду бо.лее 

6.\иакоrо oбflleНИJI с родственной душою, чем до 
~;их пор выпало мне на долю, и убежденно заявил, 

'1'1'0 без этого дара судьбы человек не может бьпь 

С:'ШСТЛИВ. 

- Я с вами согласен, - отвечал неэнако· 
weu, - мьr остаемся незаверmеННЬIМИ, пока некто 

более мудрый и достойный, чем мы сами,- а 
tсменно таким должен быть друг, - не поможет 

ttaм бороться с нашими слабостямн и пороками. 

Я некоr да имел друга, благороднейшего иэ людей, 
н потому способен судить о дружбе. У вас есть 
ttмеждьr, перед вами - весь мир, и вам нечего 

отчаиватьсJI. А вот я - Jl все утратил и не могу 
начать жизнь снова. 

При этих словах лицо ero выразило тяжкое, 
неизбывное горе, тронувшее меня до rлубИНЬI серд· 

UA· Но он не произнес более ни слова и удалился 
1 свою каюту. 

Даже сломленный духом, он, как никто, умеет 
чувствовать красоту природьr. Звездное небо, оке· 
ан и все лан.цшафrЫ этих удивительньrх мест е~~&е 

имеют над ним силу и способНЬJ воэвьшrать его 
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над ,земным. Такой человек ведет как бы двойную 
жизнь: он может страдать и сгибаться под тяже

стью пережитого; но, уходя в себя, он уподоб

.ляется небесному духу; его ограждает сияние, и 

в этот волшебный круг нет доступа горю и злу. 

Быть может, восторг, с каким я описываю чу
десного странника, вызовет у тебя улыбку. Но это 
лишь потому, что ТЬI его не видела. Книги и уеди
нение возвысили твою душу и сделали тебя тре

бовательной; но ТЬI тем более способна оценить 

необыкновенные достоинства этого удивительного' 

человека. И ног да я пытаюсь понять, какое именно 
качество так возвышает его над любым человеком, 

доныне мне встречавшимся. Мне кажется, что это 
некая интуиция, способность быстрого, но безоши

бочного суждения; необычайно ясное и точное про

никновение в причины вещей; добавь к этому ред

кий дар красноречия и голос, богатый чарующими 

модуляциями. 

19 aвzycma 17 .. 

Вчера незнакомец сказал мне: «Вы, должно 
быть, догадываетесь, капитан Уолтон, что я пере
нес несльtханные бедствия. Когда-то я решил, что 
память о них умрет вместе со мной, но вы заста

вили меня изменить мое решение. Так же, как и 
я в свое время, вы стремитесь к истине и позна

нию, и я горячо желаю, чтобы достижение цели 

не обернулось для вас злою бедой, как это слу

чилось со мною. Не знаю, принесет ли вам пользу 
рассказ о моих несчастьях, но, видя, что вы идете 

тем же путем, подвергаете себя тем же опасно-
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•·тмм, которые дове.ли меня до нынешнего моего 

•·ск:тuнtiИЯ, я по.мrаю, что из моей повести вы 

•·умеете и.эв.лечь мораль, и притом такую, которая 

1юслужит вам руководством в случае успеха и уте

шr••ием в неудаче. Приготовьтесь ус.льппать pac
t:кn<t, который может покаэаться неправдоподоб
IIЫМ. Будь мы в более привьrчной обстановке, я 
fiJJucaлcя бы встреnrrь у вас недоверие, быть мо

жет даже насмеwку; но в 8ТИХ .вага.цочных и су

lюоых краях кажется возможным многое такое, 

'IТО вызывает смех у неnосввrвеfПIЬIХ в тайны при
роды; не сомневаюсь к тому же, что мое повест

вование заключает в себе самом доказательства 

своеЙ ИСТИННОСТИ». 

Можешь вообразить, как я обрадовался его 
nредложению; но я не мог допустить, чтобы рас

сказом о своих несчастьях он бередил свои раны. 

Мне не терпелось уСЛЬШJать обе!J&анную повесть 
отчасти из любопьrrства, но также из сильнейшего 

желания помо~ ему, если б вто оказалось в моих 

силах. Все ~ чувства я выразил в своем ответе. 
- Благодарю вас за сочувствие, - ответил 

он,- но оно бесполезно; судьба моя свершилась. 

Я жду лишь одного собьП'ИЯ - и тогда обрету 
покой. Я понимаю ваши чувства, - nродолжал 
он, заметив, trro я собираюсь прерва'IЬ его, - но 

ВЬ1 ошибаетесь, .цруr мой, если мне позволено так 
наэьmа'IЬ вас; НИ'rJ'О не может измеНИ'IЬ моей судь

бы; выслушайте мой рассказ, и вы убедитесь, trro 

она решена бесповораmо. 

Свое повествование он пожелал нача'IЬ на сле
дуюЩИЙ день, в часы моего досуга. Я горячо по
благодарил ero. Оmыне каждый вечер, если не 
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помеmают мои о6Dанности, • буду заmк:ы:вать 
~. сrараись как мовно точнее придер· 

ЖН8irJ'ЬCJI ero слов. Ес.ли на 81'0 не хватит времени, 
• буду млать :wnr бы крапсне .ваметки. Эrу РУ· 
копись '1'111, несомненно, прочтешь с ниrересом; но 

с еще боJ\ьшнм интересом Jl коrда-ннбудь перечту 

ее сам, Jl, видевший ero и с.лышавший повесть из 
собствеННЬIХ ero устl Ваr и сейчас, коrда я при
ступаю к эаписJIМ, мне с:.льпшrrа ero звучный ro
.AOC, на мени печально н мсково r.лядят ero бJ\ес. 
ТЯ~ре r АаЗа, Jl вижу ВЫразите.АЫIЫе движеню~ ero 
исхудалых рук и .лицо, словно озаренное внуrрен

ним светом. Необычной н страшной была повесть 
ero жизни; ужасна была буря, нaC'I'ИI'IПaJI 8'1'0'1' САаВ• 

ВЬ1Й кораб.i\ь и разбившая ero. 



ГЛАВА 

t 

' ~. ' \ 1 .• 

житель Женевы; мои родные nринадлежат к 
нс.лу ссщьrх именитьrх граждан ресnублики. Мои 
дки много лет были советниками и синдиками; 

ц также с честью отnравлял ряд общественньrх 

д лжностей. Он nользовался уважением всех знав
ших его за честность и усердие на общественном 

nоnрище. Молодость его была всецело nосвящена 
ужению стране; некоторые обстоятельства nоме

шали ему рано жениться, и он лишь на склоне лет 

стал суnругом и отцом. 

Обстоятельства его брака столь ярко рисуют 
его характер, что я должен о них nоведать. Среди 
го ближайших друзей был один негоциант, ко

торый вследствие многочисленньrх неудач nревра

тился из богатого человека в бедняка. Эrот че
ловек, по фамилии БОфОр, обладал гордым и не

nреклонным нравом и не мог жить в нищете и 

забвении там, где nрежде имел богатство и почет. 

Поэтому, честно расnлатившись с кредиторами, 
он nереехал со своей дочерью в Люцерн, где жил 
в бедности и уединении. Отец мой nитал к Босрору 
самую nреданную дружбу и был немало огорчен 

его отьездом nри столь nечальньrх обстоятельствах . 
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Он горько сожалел о .ложной гордости, подска· 
завшей его друrу поступок, столь недостойный их 

дружбы. Он тотчас же приня.лся разыскивать Бо· 
фОра, надеясь убедить его начать жизнь с начала 

и воспользоваться его поддержкой. 
Босрор всячески постарался скрьrrь свое мес· 

топребьmание, и отцу попадобилось це.льrх десять 

месяцев, чтобы его отыскать. Обрадованный, он 
поспешил к его дому, Находившемуся в убогой 

улочке вб.лиэи Рейсса. Но там он увидел отчаяние 
и горе. После крушения Босрору удалось сохра· 
нить .лишь небольшую сумму денег, достаточную, 

чтобы кое·как перебиться несколько месяцев; тем 

временем он надеялся получить работу в каком· 

нибудь торговом доме. Таким образом, первые 
месяцы прошли в бездействии. Горе его усуrуб· 
.ля.лось оттого, что он имел время на размьПW\е· 

ния, и наконец так овладело им, что на исходе 

третьего месяца он слег и уже ничего не мог пред· 

принять. 

Дочь ухаживала за ним с нежной заботливо· 
стью, но в отчаянии видела, что их скудные эапа· 

сьr быстро тают, а других источников не предви· 

делось. Однако Каролина Босрор была натурой 
неэаурядной, и мужество не оставило ее в несча
стье. Она стала шить, плести из соломки, и ей 
удавалось зарабатывать жалкие гроши, едва до· 

статочные для поддержания жизни. 

Так прошло несколько месяцев. Оrцу ее ста· 
новилось все хуже; уход за ним отнимал у нее 

почти все время; добывать деньги стало труднее; 

а на десятом месяце отец скончался на ее руках, 

оставив ее сиротою и нищей. Последний удар 
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с·рnанл ее; горько рыдая, она уnала на колени у 

•·роба Боqюра; в 'in'Y самую минуту в комнату 
IIOIIIrл мой отец. Он явился к бедной девушке 
мак добрый гений, и она отдалась nод его nо

IС(Юnительство. Лохоронив своего друга, он отвез 
rr в Женеву, nоручив заботам своей родствен
IIНW>f. Два года спустя Каролина стала его же
tюй. 

Между моими родителями была значительная 
разница в возрасте, но вто обстоятельство, каза

лось, еще орочнее cкpeПJULI\o их нежный союз. 

Отцу моему было свойственно чувство справедли-
80СТН; он не МЬIСJ\ИЛ себе любви без уважения. 

Должно быть, в молодые годы он nерестрадал, 
слишком nоздно узнав, что предмет его любви бьrл 

ее недостоин, и nотому особенно ценил душевные 

качества, проверенные тяжкими исnытаниями. В 
его чувстве к моей матерИ было благоговение и 
приэнательность, отнюдь не nохожие на слепую 

старческую влюбленность; они бЬiдИ внушены вос

хищением перед ее достоинствами и желанием хоть 

немного вознаградить ее за перенесенные бедст

вия, что придавало удивительное благородство его 

отношению к ней. Все в доме подчинялось ее же
ланиям. Он берег ее, как садовник бережет ред
кОС'mЬIЙ цветок от каждого дуновения ветра, и 

окружал всем, что могло приносить радость ее 

нежной душе. Лережитые беды расстроили ее здо
ровье и поколебали даже ее душевное равновесие. 

За два года, предшествовавшие их браку, отец 
nостепенно сложил с себя все свои общественные 

обязанности; 'I'O'rlac после свадьбы они отпра

вились в Италию, где мягкий климат, nеремена 
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обстановки и новые впечат.леНИJI, сто.ль обRАЪНЬiе 

в 8'ЮЙ стране чудес, пос.лужили ей укреПЛЯJОJDИМ 
средством. 

Из Италии otut поеха.ли в Германию и Фран
цию. Я, их первенец. ро.ци.лся в Неапо.ле и первые 
годы жизни сопровож.да.л их в их странствиях. В 
течение иеско.J\ЬIОIХ .лет я был их единственным 

ребенком. Как ин бы.ли они привязаны друr к 
друrу, у них остава.лся еще неисчерпаемый заnас 

.любви, иэ.ливавшейся на меня. Нежные .ласки ма
тери, добрый вэг.ля.ц и у.J\Ъiбки отца - такоВЬI 

мои перВЬiе воспоминания. Я был их игрушкой и 
их божком, и еще .лучше тоrо - их ребенком, 

невинным и бесrюмощным соэ.цанием, пос.ланным 

небесами, 'П'Обы научить добру; они держа.ли мою 

судьбу в своих руках, моr.ли с.це.лать счасr.ливым 

и.ли несчастным, смотря по тому, как они вьпюл

ият свой до.лr в отношении меня. При столь r.лу
боком понимании своих обязанностей перед суще
ством, которому они .ца.ли жизнь, при деяте.льной 
доброте, от.лнчавmей их обоих, можно пре.цставить 

себе, что, хотя в в м.ла.ценчестве ежечасно по.луча.л 

уроки тepпetut.R, ми.лосер.цив и сдержанности, мной 

руково.ци.ли так мягко, что все каэа.лось мне удо

вольствием. 

До.лrое время в был r .лавньrм предметом их 
забот. Моей матери очень хоте.лось иметь дочь, 
но я остава.лся их единственным отпрыском. Ко
rда мне было .лет пять, мои родиrе.ли во времв 

поездки за преде.лы Ита.лии прове.ли неде.лю на 
берегу озера Комо*. Их доброта часто приводи.ла 
их в хижины бе.цняков. Для моей матери 8'ro было 
бо.льmе чем простым до.лrом; в память о собсr-



, ... , ... ,.,х страданиях и избавленин от них д.ля нее 
t1AAII потребностью и страстью в свою очередь 

... A,.'riJCЯ ст~ как анrел-:храните.i\Ь. Во 
ечwмн одной из проrу.лок их внимание прив.лек.ла 

teдllo особенно убогая хижина в дOAIUie, где бы.ло 

мtюжество оборванных детей н все rовори.ло о 

мрай11ей нищете. Однажды, когда отец аmравилСJI 
• Ми.лан, мать посетила вто 2КIIJ\IЩJe, взяв с собой 
н меня. Там оказался крестьянин с женой, сог
«kllные трудом н заботами; они де.ли.ли скудные 

крохи между пятью ГО.ЛОДНЬIМИ детьми. Одна де
nочка обратим на себя внимание моей матери; 
011а казалась СУJВеством какой-то иной породы. 
Четверо других бы.ли черноглазые, крепкие ма
.Аенькие оборВЬП11Н; а вта девочка была тоненькая 

н белокурая. &1\ось1 ее бы.ли с.ловно из чистого 
аолота и, несмотря на убогую одеж.цу, венчали 

и, как корона. У нее бы.л чистый .лоб, ясные 
синие г.лаза, а губы и все черты ..usцa так пре

.леСТНЬI и нежны, что всякому, видевшему ее, она 

казалась созданнем особешlым, сошедшим с небес 

и отмеченНЬIМ печатью своего небесного рожде

ния. 

Заметив, что моя мать с удив.лением и вос
торгом смаrрит на пре.лестную девочку. крестьянка 

поспешила рассказать нам ее историю. Эrо бы.ло 
не их дитя, а дочь одного ми.ланскоrо дворянина. 

Мать ее бы.ла немкой; она умерла при ее рожде
нии. Ребенка аrда.ли крестьянке, 'П'Обы выкор
мить грудью; тогда семья бы.ла не так бедна. Они 
пожени.лись незадолго до того, н у них то.лько 

что родился первенец. Отец их питомицы бы.л 
одним из итальянцев, помнивших о древней с.лаве 
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Италии; одним из schiavi ognor frementi 1, стремив~ 
шихся добиться освобождения своей родины. Эrо 
его и nоrубило. Был .ли он казнен ИJ\И все еще 
томился в австрийской темнице· - этого никто 

не энм. Имущество его бы.ло конфисковано, а 
дочь осталась сиротою и ~~И~ПеЙ. Она росла у 
своей корми.лицьr и расцветала в их бедном доме 

прекраснее, чем садовая роза среди темнолистого 

терновника. 

Вернувшись из Милана, мой отец увидел в 
госТиной нашей вил.лы играющего со мной ребен~ 

ка, более nре.лестного, чем херувим, - существо, 

словно иэ.лучавmее свет, а в движениях .легкое, 

как горная серна. Ему объясНИJ\И, в чем де.ло. 
Получив его разрешение, мать уговорила крестьян 
отдать ей их питомицу. Они .любИJ\И nре.лестную 
сиротку. Ее присутствие казалось им небесньtМ 
б.лаrос.ловением, но жестоко бЬIЛо бы оставить ее 

в нужде, когда судьба nocьl.l\aJ\a ей таких богатых 
nокров~Пе.ЛеЙ. Они посовеща.лись с деревенским 
священником, и вот Э.лиэабет Лавенца стала ч.ле~ 
ном нашей семьи, моей сестрой и даже бо.лее -
прекрасной и обожаемой подругой всех моих за~ 

нятий и игр. Э.лиэабет бы.ла общей .любимицей. 
Я гордился горячей и nочти благоговейной nри~ 
вяэанностью, которую она внушма всем, и сам 

раэде.ля.л ее. В день, когда она должна бы.ла пере~ 
се.литься в наш дом, моя мать mуr.ливо сказала 

мне: «У меня есть д.ля моего Виктора отличный 
nодарок, завтра он его nолучит». Когда она на~ 
yrpo nредставила мне Э.лиэабет в качестве обе~ 

t Рабов, ежечасно poiDJIYIIIИX (ит.). 
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•&1•11111111'1) подарка, я с детской серьезностью ис· 
tн~"OIIM ее слова в буквальном смысле и стал 

• •tн1·n1·ь Элизабет моей - поручеiПiоЙ мне, чтобы 
• •• •arlJHIJ&aA, .любил и леАея.л. Все расточаемые 
~А rюхвалы я nрИШIМаА как похвалы чему-то мне 

ttрнttмлежаrвему. Мы дружески эваАИ друr друга 
t~yiN'ttoм и кузиной. Но никакое слово не могло 
n"' nьrраэить мое отношение к ней - она была 
Mttn ближе сестры и должна была стать моей на· 
IN'KH. 



ГЛАВА 

2 

Мы воеnитывались вместе; разница в нашем воз
расте была менее года, нечего и говорить, что 

ссоры и раздоры были нам чужды. В наших от
ношениях царила гармония, и самые различия в 

наших характерах только сближали нас. Элизабет 
бы:.ла сnокойнее и сдержаннее меня; зато я, nри 
всей моей необузданности, обладал большим уnор

ством в занятиях и неутолимой жаждой знаний. 

Ее nленяли воздушные замысльr nоэтов; в вели
чавых и роскошных nейзажах, окружавших наш 
швейцарский дом, - в волшебных очертаниях гор, 

в сменах времен года, в бурях и затишье, в без

молвии зимы и в неугомонной жизни нашего аль

nийского лета - она находила неисчерnаемый ис

точник восхищения и радости. В то время как 
моя nодруга сосредоточенно и удовлетворенно со

зерцала внешнюю красоту мира, я любил иссле

довать nричины вещей. Мир nредставлялся мне 
тайной, которую я стремился nостичь. В самом 
раннем детстве во мне nроявлялись уже любо

знательность, уnорное стремление узнать тайные 

законы nрироды и восторженная радость nозна

ния. 
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С рож.цением moporo съmа - CП)'C'DI. семь Jtl!r 

IIIК'.AC МCIUI - poдиreAII. JIUI ODEaiiiUIItЬ 01' сrранст• 

... м 1"10СеJ\ИА11СЪ • EXJ,дiEe. У нас был 11РМ в Же
,...., и ~ на Бещ.в. на aк:JO'iiltJМ 6epery озер8, 
1 (МIССТОIIННИ ~ .АЪе 01' I"'pplUL Мъ1 обь1"НJ ЖIUII 
taa .Ааче; родиrе..u1 вели .8DtЗRЬ дoi!IWUIIID ~

tty~o. Мне 'l'iUOir.e ~ взбеrать ТOJUIЬI, но З111'0 
стрестно DpiiiU1ЗIIIIIiП к немнmо.t. Я был П08Та111J 
fiAIIIЮдyweH К 11IК0.А11i1Ь1М 'JYВIP"'JPM; однако С 0ДН11U 

м• них мена связьrва 1\а c:ai8UI тесна& дружба. Анри 
~рваАЬ бь1л CIJIIDf .,. 11 К(W'Q нещрвrrа. э.u.. 

мальчик был~~ ТёUaRi'8l8l и жв
~м.~ воображеннем. трудНОСТИ, ~III'CNO'IeН88 и да2В1е 
onacнocns ВАеК.W ero сами по себе. Он С5ыл EleaJI8 

tаачиrан в ~ романu. Оа COЧIDIJII\ ~ 
асие поемы " не раз Нil"'llllaA DIEiri'Ь IJC8ICIII~ ~ 
иые ~ • 8C8IVI' ьnr ~ 
Он заставмл atC p8811'p1J11811t iiiiiDII н ~ 
переодеяаннRi IJPII"IDI Ч~q~е всего 1811 1180брmвмв 
nерсонажей Ронсевам, paqppeii .дртурооа Круr.мrо 
с:то.м и В01Н1В, ПfЮJ'ИВ111ИХ ICpaiJIJ за ос::вобождr.нве 
Г роба Г OCП<WUI из рук неверных•. 
Ни у коrо на свете не &.uo с:то.ль счастливоrо 

детства, как у меНJI. РодитеАИ мои были вопло
I,Uением СВИСХОДifl'е.АЪНОСТИ и доброты. Мъ1 Виде.J\И 
• них не тиранов, капрвзво 11JР8В.ЛS1В1DВХ нашей 
судьбой, а даритеАеii ~ радостей. По
сещая друrне семьи, я JICВD ВидеА, какое редкое 

счастье В111П8.Л0 мне на ДQЛJО, и nризнатеJ\ЪНОСТЬ 

eiJ!e ycИJUIВLI\8 М010 CIJDIOВIDOIO АЮбовь. 
Нрав у меня бы\ необувданньdi, и страсти по

рой ОВАаАеваАИ мной -=еце.ло; но так уж я был 

устроен, что Em7l' пыл o6paqJaAal не на АеТС1С11е 
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забавы, а к nознанmо, nричем не всего без разбора. 

Признаюсь, меня не привлекал ни строй раэлич· 
НЬIХ языков, ни nроблемы государственного и no· 
литического устройства. Я стремился nознать тай· 
ны земли и неба; будь то внешняя оболочка вещей 
или внутренняя сущность nрироды и тайны чело· 

веческой души, мой интерес был сосредоточен на 

метафизических или - в в~Iсшем смысле этого 

слова - физических тайнах мира. 

Клерваль, в отличие от меня, интересовался 
нравственными nроблемами. Киnучая жизнь обще· 
ства, людские nостуnки, доблестные деяния геро· 

ев - вот что его занимало: его мечтой и надеждой 
было стать одним из тех ~ньiХ благодетелей 
человеческого рода, чьи имена сохраняются в ан· 

налах истории. Святая душа Элизабет озаряла наш 
мир.ный дом nодобно алтарной ламnаде. Вся ЛЮ· 
бовь ее была обращена на нас; ее улыбка, нежный 
голос и небесный взор nостоянно радовали нас и 
живили. В ней жил миротворный дух любви. Мои 
занятия могли бы сделать меня угрюмым, моя nри· 

родная горячность - грубым, если бы ее не было 

рядом со мной, чтобы смягчать меня, nередавая 
мне частицу своей кротости. А Клерваль? Каэа. 
лось, ничто дурное не могло найти места в благо· 
родной душе Клерваля, но даже он едва ли был 
бы так человечен и великодушен, так nолон добро· 

ты и заботливости nри всем своем стремлении к 

опасным nриключениям, если бы она не открыла 

ему красоту деятельного милосердия и не nоста· 

вила добро высшей целью его честолюбия. 

Я с наслаждением задерживаюсь на восnомина· 
ниях детства, когда несчастья еще не омрачили мой 
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1tVII н соетлое стремление служить .людям не cмe

tttt>\cк·h мрачными думами, сосредоточенными на од

"''м сrбе. К тому же, рисуя карmнь1 моего детства, 
" 11оnrствую о собьrrиях, незаме111о приведших к 

ll•м.·мдуюrпим бедствиям; ибо, же.лая прос.ледкrь за

' м•ждt•Jiие страсти, подчинившей себе вnоследствии 
мвю жизнь, я вижу, что она, подобно горной ре

мr, ооэникла из НИЧТОЖНЬIХ и почти невидимых ис

щ•шиков; разрастаясь по nym, она стала потоком, 
)'ttrt·шим все мои надежды и радости. 

ЕстественНЬiе науки стали моей судьбой; поэто
му о своей повести я хочу указать обстоятельства, 

м11торьrе заставили меня предпочесть их всем дру-

11tМ наукам. Однажды, когда мне бЬIЛо тринадЦать 
Аt'Т, мы всей семьей 01Тiрави.лись на купанье куда

то возле Т онона. Дурная погода на целый день 
Nnepлa нас в гостинице. Там я случайно обнару
жил томик сочинений КopнtWUI дrршmы•. Я аr
крьrл ero равнодушно, но теория, которую он пы
тается доказать, и удивительные факТЬI, о которых 

ш1 повествует, скоро преврати.ли равнодушие в вн

тувиаэм. Меня словно озарил новый свет; я поспе
шил сообf1!ИТЬ о своем открьmm аrцу. Tar небреж
llо вэrАЯнул на заглавный лист моей книги и сказал: 

«А, Корнелий дrриппаl Милый Виктор, не трать 
даром времени: все это чепуха». 

Ес.ли бы вместо этого отец дал себе труд объ
яснить мне, что положения Агриппы были в свое 
время полностью опровергнуты и эаменеНЬI новой 
научной системой, более основательной, - ибо 

MOIJ!b старой была приэрачной, тоr да как новая 
имеет под собой твердую почву реальности, - я, 

несомненно, отшвырнул бы Агриппу и насЬIТИА 
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свое разгоряченное воображение, с новым усерди· 

ем обратившись к школьным занятиям. Возможно 
даже, что мысли мои не получили бы рокового 

толчка, направившего меня к гибели. Но беглый 
взгляд, который отец бросил на книгу, не убедил 

меня, что он знаком с ее содержанием, и я про

должал читать ее с величайшей жадностью. 

Вернувшись домой, я первым делом постарал
ся достать полное собрание сочинений этого ав

тора, а затем Парацельса• и Альберта Великого•. 
Я с наслаждением погрузился в их безумные вы
мысльr; книги их казались мне сокровищами, мало 

кому ведомыми, кроме меня. Я уже говорил, что 
всегда был одержим страстным стремлением по

знать тайны природь1. Несмотря на неусыпный 
труд и удивительные открытия современных уче

ньrх, изучение их книг всегда оставляло меня не

удовлетворенным. Говорят, сэр Исаак Ньютон* 
признался, что чувствует себя ребенком, собира

ющим ракушки на берегу великого и неведомого 

океана истины. Т е его последователи во всех об
ластях естествознания, с которыми я был знаком, 

даже мне, мальчишке, казались новичками, заня

ТЬIМИ тем же делом. 

Невежественный поселянин созерцал окружаю
щие его стихии и на опыте узнавал их проявления. 

Но ведь и самый ученый из филосОфов знал не
многим больше. Он лишь слегка приоткрыл завесу 
над ликом Природы, но ее бессмертные чертьi 
оставались дивом и тайной. Он мог анатомировать 
трупы и давать вещам названия; но он ничего не' 

знал даже о вторичньiХ и ближайших причинах 

явлений, не говоря уже о первичной. Я увидел 
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~"IМ'IIЛeHИJI, преrраждавiШiе человеку DOA в циra
JirAI• природьr, и в своем невежестве и нетероении 

IIН••pшrraл против них. 

д туr были книrи, проникавшие r .лубже, и .лю
АИ, анавшие бо.льше. Я во всем поверИА им на 
t Аоаю и сделалс.s их учеником. Вам может пока
мться странным, как моr.ло такое с.лучиться в вo

ti'MIIilДЦaТOM веке; но дело в том, что, обучаясь в 

~t1евской шко.ле, я по части моих .любимых пред
ме-тов бы.л почти что самоучкой. Оrец мой не имеJ\ 
rJС.Аонности к естественным наукам, и я бы.л предо

t·таолен самому себе; страсть исс.ледоватеJUI соче

тмась у меня с неведевнем ребенка. Под руко-
80Дством моих новых наставников я с величай

шим усердием nриня.лся за поиски фи.лософского 

камня и в.ликсира .жнзШI*; nос.ледний вскоре це

ликом зав.ладел моим воображением. Богатство ка
млось мне &eQIЬIO второстеnенной; но какая с.ла
u ожидала меня, ес.ли б я наше.л сnособ иэбавmъ 

'lе.ловека от болезней и сде.лать его неу.DВНМЬIМ 
АЛЯ .любой смерти, кроме наси.льственнойl 
Я мe'll'aA не то.лько об втом. Мои .любимые 

авторы охаrно обеQ&а.ли обуч1rrь .зак.линанию духов 

н нечистой си.лы; и мне втого страстно хоте.лось; 

ес.ли мои зак.линания неизменно оказыва.лись тщет

ными, я приnисыва.л его собственной неопьrrности 

и.ли оiШiбке, но не смел сомневаться в учености 

и.ли точности моих наставников. Итак, я посвяти.л 
некоторое времs атим опроверmутьzм учениям. пу

тая, как всякиii невежда, множество противоре· 

ЧИВWIIХ друг другу теорИЙ, беСПОМОЧРIО барахта• 
ясь среди разнообразньа сведений, рукаводимый 

лишь п.ламеННЬIМ воображением и детской .логикой, 
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когда неожиданный случай еще раз придал новое 

направление моим мыслям. 

Когда мне пошел ПЯ'ПiадЦаТЬIЙ год, мы переехали 
на нашу загородную дачу возле Бельрив и там стали 
свидетелями на редкость сильной грозь1. Она пришла 
нз-за горного хребта Юры; гром страшной силы 
загремел аrовсюд,у сразу. Пока длилась гроза, я 
наблюдал ее с любопьП'СТВОМ и восхищением. С тоя 
в дверях, я внезапно увидел, как нз мощного старого 

дуба, росшего в каких-нибудь двадЦати ярдах от 

дома, вырвалось пламя, а когда исчез этот слепящий 

свет, исчез и дуб, и на месте его остался один лшuь 

обугленньiЙ пень. Подойдя 'l)'да на след,ующее утро, 
мы увидели, чrо гроза разбила дерево необычньiМ 

образом. Оно не просто раскололось от удара, но 
все расщепилось на узкие полоски. Никогда я не 
наблюдал столь полного разрушения. 

Я и прежде был знаком с основными законами 
.электричества. В тот день у нас госmл один нзвест
ньiЙ · естествоиспытатель. Случай с дубом побудил 
его изложить нам собственные свои соображения о 

природе электричества и гальванизма, каrорые бы

ли для меня и новы, и удивительны. Все рассказан
ное им аrодвинуло на задний план властителей моих 

дум - Корнелия Агриппу, Альберта Великого и 
Парацельса; но свержение этих идолов одновременно 

отбило у меня и охоту к обычньiМ занятиям. Я решил, 
чrо никто и никогда не сможет ничего познать до 

конца. Все, чrо так долго занимало мой ум, вдруг 
показалось мне не стоящим внимания. Повинуясь 
одному нз тех капризов, которые более свойственны 
ранней юности, я немедленно оставил свои занятия, 

обьявил все отрасли естествознания бесплодньiМН и 
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11 11111 ел ве.личайuшм презрением к этой псевдо-
1 1 , каrорой не суждено даже переС'I)'ПИТЬ поро-

1'1 1 минного познашш. В таком настроеннн духа я 
tр111Н.ЛСЛ за математику и смежные с нею науки, 

11 щ.uиеся на прочном фундаменте, а паrому до

шпые моего внимания. 

Ваr как странно устроен человек и какие тонкие 
1' IIИ отделяют нас от благополучия или гибели. 
ЛЯДЬIВЩIСЬ Назад, Я ВИЖу, ЧТО ЭТО ПОЧТИ чудОМ 

рuшвшаяся перемена склонностей была подска
, 11 мне моим ангелом-хранителем; то была по-

сдняя попытка добрых сил отвратить грозу, уже 

11 оисшую надо мной и готовую меня пог лотить. 

Iобеда доброго начала сказалась в необыкновенном 
nокойствии и умиротворении, которые я обрел, от

uшсь от прежних занятий, в последнее время 

авuшх для меня наукой. Мне следовало бы тогда 
е почувствовать, что эти занятия для меня rибель

IIЫ и что мое спасение - в отказе от них. 

Дух добра сделал все возможное, но тщетно. 
ок был слишком могуществен, и его непрелож

llые законы несли мне ужасную гибель. 

3 м. mмu 



ГЛАВА 

3 

Когда я достиг семнадЦати лет, мои родители 
решили определиrь меня в университет города Ин· 
гольшrадта*. Я учился в школе в Женеве, но для 
завершения моего образования отец счел необхо· 

димьrм, чтобы я ознакомился с иными обычаями, 

кроме отечественных. У же назначен был день мое· 
го отьеэда, но, прежде чем он наступил, в моей 

жизни произошло первое несчастье, словно пред• 

вещавшее все дальнейшие. 

Элизабет заболела скарлатиной: она хворала 
тяжело и жизнь ее была в опасности. Все пытались 
убедить мою мать остерегаться заразы. Сперва она 
послушалась наших уговоров; но, усльiХаВ об опас· 

ности, грозившей ее любимице, не могла удер· 

жаться. Она стала ходить за больной - ее не· 
усыпная забота победила злой недуг - Элизабет 
бы:ла спасена, но ее спасительница поплатилась эа 

свою неосторожность. На третий день моя мать 
почувствовала себя плохо; появились самые тре· 

вожные симптомы, и по лицам врачей можно было 

прочесть, что дело идет к роковому концу. Но и 
на смертном одре стойкость и кротость не изме· 

нили этой лучшей из женщин. Она вложила руку 
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; lмеаабет в мою. «Дети, - сказала она, - я все
'"" мечтала о вашем союзе. Теперь он должен 
• Аужапь уrешением вашему отцу. Э.лизабет, .лю
n.шь моя, тебе При,детсJI заменить меНJI моим млад

ешем детям. О, как мне т.вже.ло расставаться с 
ммнl Я была счастлива и .любима- каково мне 
1111кидать вас... Но 8ТО - недостойные мысли; .в 
шк-тараюсь примирИI'ЬСJI со смертью и уrешиться 

11адеждой на встречу с вами в ином мире». 

Кончина ее была спокойной, и .лицо ее даже в 
с wrрти CO:xpatDIJ\O свою кротость. Не стану опи
сывать чувства тех, у кого бecПOJD8ДIWI смерть 

сrrнимает .любимое с~ество; пустоту, OCТaiOIJlYIOCR 

n душе, и отчаяние, написанное на J\ИЦе. Немало 
1аужно времени, прежде чем рассудок убедит нас, 

•rro та, кого мы видели ежедневно и чья жизнь 
представ.лRАаСЬ частью нашей собственной, могла 

уйти навсегда,- что могло навеки угаснуть сии
llье .любимых г.лаэ, навеки умолкнуть звуки зна

комого, МИJ\ОГО голоса. Таковы раэмыlW\ении пер
оых дней; коrда же ход времени подтверждает 

нашу уrрату, тут-то и начинаетс:JI истинное горе. 

Но у кого из нас жестокая рука не похиq&а.Ла 
близкого человека? К чему описывать горе, зна
комое всем и ААЯ всех неизбежное? Наступает 
11аконец время, когда горе перестает быть неодо

лимым, его уже можно обуэдывать; и, XOТJI у.лыбка 

кажется нам кощунством, мы уже не гоним ее с 

уст. Мать МOJI умерла, но у нас оставаJ\ИСь обя
ванности, которые надо бЬIЛО вьmо.J\Н8ТЬ; надо бы

ло жить и считать себя счаст.ливыми, пока у нас 

оставался хоть один человек, не сде.лавmийся до

бычей смерти. 

67 



Мой отьезд в Ингольпrrадт, отложенный из-за 
этих собьrrий, был теперь решен снова. Но я вы
просил у отца несколько неде.ль отсрочки. Мне 
казалось кощунственным так скоро покинуть дом 

скорби, где царила ПО'ПИ моm.льная ТИПIИна, и 

окунуться в жизненную суету. Я впервые испы
тал горе, но оно испугало меня. Мне не хотелось 
покидать тех, кто мне оставался, и прежде всего 

хотелось хоть сколько-нибудь yтeunnъ мою доро

гую Элизабет. 
Правда, она скрЬIВала свою печа.ль и ста

ра.лась быть утешительницей для всех нас. Она 
смело взглянула в .лицо жизни и мужественно 

взялась за свои обязанности. Она посвятила себя 
тем, кого давно звала дядей и братьями. Никогда 

не была она так прекрасна, как в это время, 

когда вновь научилась уль1баться, чтобы радовать 

нас. Стараясь развеять наше горе, она забывала 
о своем. 

Наконец день моего отьезда наступил. К.лер
ва.ль провел с нами последний вечер. Он пы
тался добиться от своего отца позволения ехать 

вместе со мной и поступить в тот же универси
тет, но напрасно. Оrец его бЬJ.I\ неда.леким тор
гашом и в стремлениях сына видел .лшпь разо

рительные прихоти. Анри глубоко страдал от не

возможности получить высшее образование. Он 
был молчалив; но когда начинал говорить, я чи

тал в его заrоравumхся глазах сдерживаемую, но 

твердую решимость вырваться из плена коммер· 

ции. 

Мы засиде.лись допоздна. Нам было труд
но оторваться друг от друга и произнести слово 
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•llporiJaЙ>>, Наконец оно было сказано, и мы ра
•юшлись, якобы на покой; каждый убеждал себя, 

•m1 ему удалось обмануrь другого; когда на уr-
8"'""сй заре я вьппел к экипажу, в котором дол
жrll был уеха1Ь, все собрались снова: отец 

•mlбьr el}!e раз блаrословИ1Ь меня, Клерваль -
•mlбьr eJYe пожа1Ь мою руку, моя Элизабет -
•nuбьr повторИ1Ь свои просьбы писать почаq&е и 

~•,uc раз окинуrь своего друга заботливым жен

ским r лазом. 
Я бросился на сиденье эюmажа, уносившего 

меня от них, и предалея самьJМ грустным разду

мьям. ПривЬIКIIIИЙ к обществу милых сердЦУ лю
дей, неизменно внимательных друг к другу, я бЬIЛ 
теперь один. В университете, куда я направ.лялся, 
м11е предстояло самому иска1Ь себе друзей и само

му себя эаrвИJУать. Жизнь моя до тех пор бьiАа 
уединенной и протекала всецело в домап~Ием кру
гу; это внушило мне непобедимую неприязнь к 

новым лицам. Я любил своих братьев, Элизабет 
и Клерваля; это были «МИЛЬiе, знакомые лица»*, 
и мне казалось, что я не смогу находиться среди 

чужих. Таковы были мои думы в начале nym; но 
вскоре я приободрился. Я страстно жаждал зна
ltИЙ. Дома мне часто казалось, что человеку обид-
110 провести молодость в четьrрех стенах; мне хо

телось повида1Ь свет и занять место среди людей. 
Теперь желания мои сбывались, и сожалеть об 
атом было бы глупо. 

Путь в Ингольurrадт был долог и утомителен, 
и у меня оказалось довольно времени для этих 

и многих других размьпплений. Наконец моим 
r лазам предстали высокие белые umили города. 
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Я вьпuел из экипажа, и меня nровели на мою 
одинокую I<Вартиру, nредоставив nровести вечер 

как мне заблагорассудится. 

Наутро я вручил мои рекомендательные nисьма 
и сделал визиты некоторым из главных nрофес· 

соров. Случай - а вернее, злой рок, Дух Гибели, 
взявший надо мною nолную власть, едва я скре· 

сер.цце nокинул родительский кров,- nривел 
меня сnерва к госnодину Кремnе, nрофессору ее· 
тественных наук. Эго был грубоватый человек, но 
большой знаток своего дела. Он задал мне не· 
сколько вопросов с целью nроэкзаменовать меня 

в раэ:личных областях естествознания. Я отвечал 
ему небрежно 11 с некоторым выэовом уnомянул 

моих алхимиков в :качестве .rлавных авторов, ко· 

торых я изучал. Профессор широко раскрыл гла· 
за: «И вы в самом деле тратили время на wry 
чеnуху?» 
Я отвечал -утвердительно. «Каждая минута, -

с жаром сказал госnодин Кремnе, - каждая ми· 
нута, nотраченная .на эти книrи, целиком и без· 

возвратно nотеряна вами. Вы обременили свою 
nамять оnровергнутыми теориями и ненужными 

именами. Боже! В какой же nустьmе вы жили, 
если никто не сообщил вам, что этим басням, 

которые вы так жадно nо г лощали, тысяча лет и 

что они успели заnлесневеть? Вот уж не ОЖИ· 
дал в наш nроевещенный научный век встретить 

ученика Альберта Великого и Парацельса. При· 
дется вам, сударь, заново начать все ваши заня· 

ТИЯ». 

Затем он составил список книг по естество· 
знанию, которые рекомендовал достать, и отnус· 
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'"" мс11я, сообqрш, что со следующей недели нa
'lllllllt'Т читать курс общего естествознания, а его 

еюллсJ'а Вальдман, по другим днвм недели, будет 
11МТ1tТЬ лекции ПО ХИМJВI, 

Н воэвраТИЛСJI к себе не то чrобь1 раэочаро
МIIIIЫЙ, ибо я и сам, как .в. уже говорил, дав

"" с•1итал бесполеэньiМН осужденные профеесором 
м11иги; но я вообrае не хотел больше заниматься 

wтнми предметами в каком бы то ни было виде. 

1' -11 Кремпе был пр кэемистый человечек с резким 
ашосом и уродливой внеппюстью; таким образом, 

и личность профессора не распОАОЖНЛа мен.в к его 

шауке. В обrаем, так сказать, филОСОфСКом смыс.ле 
• уже говорил, к каким закJUОченивм .в ПришеJ\ в 
юности аmосиrельно этой науки. Мое ребяче
ское любопьrrство не удо&ле'l'ВОрJIЛОСЬ результата

ми, какие сулит современное естествознание. В 
моей голове J&арнла ПOJWa& путаннuа, о6ькняеиая 
только крейней молодостью и отсутсrвием руко

водства; • прошел ВСПJ1ТЬ по пути науки и О'J'КРЬI
тиям моих современников предпоче.л грезы давно 

позабьrrых uхимиков. К тому же я чувствовал 
презрение к :уnwпарностн современной науки. 
Иное дело, когда ученые искали секрет бессмертна 
и власти; то бЬJЛИ великие, хотя и ТQ!етньiе стрем

Аения; теперь же все обстояло иначе. Нынеmннй 
учеНЬIЙ, иазалось, оrраничнваАСJ1 задачей опроверг

нуrь именно те видени.в, каrорые больше всего 

привлекали мен.в к науке. Or менs требова.Аось 
сменить величественные химеры на весьма ми.вер

ную реальность. 

Так pa8МЬIIllAJIA .в в первые два-три дна по 
прибЬl'l'НК в Инnмьшrад.т, каrорые Jl посВJJТНЛ 
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г .1\аВНЬIМ образом знакомству с городом и с новыми 

соседями. Но на следующей неделе я вспомнил о 
лекциях, упомянутых г-ном Кремпе. Хотя я и не 
желал идти слушать, как будет вещать с кафедры 

этот самоуверенный человечек, я вспомнил, что он 

говорил мне о г-не Вальдмане, которого я еще не 
видел, ибо его не было в городе. 

Частью из любопьrrства, а частью от нечего 
делать я пришел в аудиторию, куда вскоре явился 

г-н Вальдман. Эrот профессор был очень не по
хож на своего коллегу. Ему было на вид лет пять
десят, и лицо его выражало величайшую доброту; 

на висках волосы его начинали седеть, но на за

тылке были совершенно черные. Роста он был 
небольшого, однако держался необыкновенно пря

мо, а такого благозвучного голоса я еще никогда 

не сльiШал. Свою лекцию он начал с обзора ис
тории химии и сделанных в ней открьП'ИЙ, с бла

гоговеинем называя имена нанболее выдающих

ся ученых. Затем он вкратце осветил современ
ное состояние своей науки и разъяснил основные 
ее термины. Показав несколько предварительных 
опьпов, он в заключение произнес хвалу совре

менной ~и в выражениях, которые я никогда 

не забуду. 

- Прежние преподаватели этой науки,- ска
зал он, - обещали невозможное, но не свершили 

ничего. Нынешние обещают очень мало; они зна
ют, что превращение металлов немыслимо, а элик

сир жизни - несбьпочная мечта. Но именно эти 
ученые, которые, казалось бы, возятся в грязи и 

корпят над микроскопом и тигелем, именно онн 

и совершили истинные чудеса. Они прослеживают 
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"1'111 "'1\У в ее сокровенных тайниках. Они поды~ 
мt~мrrси в небеса; они узнали, как обращается в 

IIIIIIII'M теле кровь и иэ чего состоит воздух, ко~ 

t11р111м мы дышим. Они приобрели новую и по'П'И 
fМо••·раничную власть; они повелевают небесным 

t ромом, могут воспроизвести землетрясение и да
жr бросают вызов невидимому миру. 

Т аковьr б~:~IЛИ слова профессора, вернее, сло
м судьбы, проиэнесенные на мою поrибель. По 
мrре того как он говорил, я чувствовал, что схва

тился наконец с достойным противником; он за
трагивал одну за другой сокровенные фибры моей 

А)'ШИ, заставлял звучать струну за струною, и ско

ро я весь был полон одной мыслью, одной целью. 

Если столько уже сделано - восклицала душа 
Франкенпrrейиа - я сде.лаю больше, много боль
ше; идя по проложеиному пути, я вступлю затем 

tta новый, открою неиэведанные еще силы и npи
oб!IIY человечество к г лубочайпmм тайнам при
роды. 

В ту ночь я не сомкнул глаз. Все в моей душе 
бурно юmело; я чувствовал, что иэ этого возник

ltет новый порядок, но не имел сил сам его на

nести. Сон снизошел на меня лишь на рассвете. 
Когда я проснулся, ночные мысли представились 
мне каким-то сновидением. Осталось только ре
шение возвратиться к прежним занятиям и посвя

тить себя науке, к которой я имел, как мне ка

аалось, врожденный дар. В тот же день я посе~ 
тнл r-на Вальдмана. В частной беседе он был 
e•ue обаятельней, чем на кафедре; неиоторая тор
жественность, заметная в нем во время лекций, в 
домашней обстановке сменилась непринужденной 
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приветливостью и добротой. Я рассказал ему о 
своих занятиях почти то же, что уже рассказывал 

его комеге. Он внимательно выслушал мою крат
кую повесть и улыбнулся при упоминании о Кор· 
нелии Агриппе и Параце.льсе, однако без того 
презрения, какое обнаружил г-н Кремпе. Он ска
зал, что «неутомимому усердию этих людей со

временные ученые обязаны многими основами сво

их знаний. Они оставили нам задачу более ,1\еrкую: 
дать новые наименования и расположить в строгом 

порядке факты, впервые обнаруженные с их по

мощью. Т руд гениев, даже ложно направленный, 
почти всегда в конечном итоге служит на благо 

человечества». Я выслушал эти замечания, выска
занные без малейшей аффектации или самонаде· 

янности, и сказал, что его лекция уничтожила мое 

предубеждение против современных химиков; я го

ворил сдержанно, со всей скромностью и почти

тельностью, подобающей юнцу в беседе с настав
ником, и ничем не выдал, стыдясь проявить свою 

житейскую неопытность, энтузиазма, с каким го

товился взяться за дело. Я спросил его совета 
относительно нужных мне книг. 

-Я счастлив,- сказал г-н Вальдман,- что 
приобрел ученика, и если ваше прилежание равно 

вашим способностям, то я не сомневаюсь в успехе. 

В химии, как ни в одной другой из естественны~ 
наук, сделаны и еще будут сделаны величайшие 

открытия. Вот почему я избрал ее, не пренебре
гая вместе с тем и другими науками. Плох тот 
химик, который не интересуется ничем, кроме сво
его предмета. Если вы желаете стать настоящим 
ученым, а не рядовым экспериментатором, я со .. 



IN'тую оам заняться всеми естественными науками, 

11r ио6ыв и о математике. 
Затем он провел меня в свою .лабораторию 

и о&ьяснил назначение раэ.личных приборов; ска

uл, какие иэ них мне следует достать, и пообеЩал 

Аn11ать в пользование свои собственные, когда я 

11nстолько продвинусь в науке, чтобы их не испор

тить. Он вручил мне также список книг, о котором 
• просил, и я откланялся. 

Так окончился этот памя-mый д.ля меня день; 
он реwил мою судьбу. 



ГЛАВА 

4 

С того дня естествознание, и особенно химия, в 
самом широком смысле слова, стало почти един

ственным моим занятием. Я усердно читал талант
ливые и обстоятельные сочинения современных 

ученых. Я слушал лекции и знакомился с универ
ситетскими профессорами и даже в г-не Крем
пе обнаружил немало здравого смысла и знаний, 

правда сочетавшихся с отталкивающей физионо

мией и манерами, но оттого не менее ценных. В 
лице г-на Вальдмана я обрел истинного друга. 
Его заботливость никогда не отзывала нравоучи
тельностью; свои наставления он произносил с ис

кренним добродушием, чуждым всякого педантст

-ва. Он бесчисленными способами облегчал мне 
путь к знанию и самые сложные понятия умел 

сделать легкими и доступными. Мое приле.жание, 

поначалу неустойчивое, постепенно окрепло, и вско

ре я стал работать с таким рвением, что утренний 

свет, гасивший звезды, часто заставал меня в ла

боратории. 

При таком упорстве я, разумеется, сделал боль
шие успехи. Я поражал студентов своим усер
дием, а наставников - познаниями. Профессор 
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l(prмnc не раз с лукавой усмешкой сnраши
""" меня, как nоживает Корнелий Агриnnа, а г-н 
1 \nлtJдман выражал по nоводу моих усnехов самую 
ltt'k(ICIIHIOIO радость. Так nрошло два года, и за 
wro время я ни разу не nобывал в Женеве, всеце
Аtl предавшись занятиям, которые, как я надеялся, 

11рнведут меня к научным открьrrиям. Только ·те, 
кто испьrrал это, знают неодолимую притягатель· 

tюсть научного исследования. Во всех прочих за
IIАТИЯХ вы лишь идете пуrем, которым до вас nро

шли другие, ничего вам не оставив; тог да как 

идесь вы неnрерЬIВно чrо-то открываете и изум

ляетесь. Даже человек средних сnособностей, ynop
IIO занимаясь одним предметом, непременно до· 

стигнет в нем глубоких познаний; поставив себе 

одну-единственную цель и nолностью ей отдав· 
шись, я добился таких усnехов, чrо к концу ВТО· 

рого года nридумал некоторые усовершенствова

ния в химической аnпаратуре, завоевавшие мне в 

университете nризнание и уважение. Вот тогда-то, 
усвоив из теории и Прак'ПIКИ естествознания все, 

что мог ли мне дать ингольurrадтские профессора, 

я решил вернуться в родные места; но тут про· 

изошли собьrrия, продлившие мое Пребыванне в 

Ингольurrадте. 
Одним иэ предметов, особенно занимавших ме· 

ня, было строение человеческого и вообще любо· 

го живого организма. Г де, часто спрашивал я се
бя, таится жизненное начало? Вопрос смелый и 
всегда считавшийся загадкой; но мы стоим на nо

роге множества открьrrий, и единственной поме
хой является наша робость и леность. Размышляя 
над этим, я решил особенно тщательно изучать 
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физиологию. Если бы не моя одержимость, эти 
занятия были бы тягостны и nочти невыносимы. 

Для исследования nричины жизни мы вынуждены 
обращаться сnерва к смерти. Я изучил анатомию, 
но этого было мало; необходимо было наблюдать 

nроцесс естестве~n:~ого расnада и гниения тела. Вос
ПИТЬIВая меня, отец nринял все меры к тому, чтобы 

в мою душу не закрался страх nеред сверхъесте

ственным. Я не nомню, чтобы когда-нибудь тре
nетал, слушая суеверные россказни, или страшился 

nризраков. Боязнь темноть1 была мне неведома, 
а кладбище nредставлялось лишь местом уnокое

ния мертвых тел, которые из обиталищ красоть1 

и силы сделались добычей червей. Теnерь мне 
nредстояло изучить nричины и ход этого разло

жения и nроводить дни и ночи в склеnах. Я со: 
средоточил свое внимание на явлениях, наиболее 

оскорбительных для наших чувств. Я увидел, чем 
становится nрекрасное человеческое тело; я на

блюдал, как nревращается в тлен его цветущая 

красота; я увидел, как все, что радовало г лаз и 

сердце, достается в nищу червям. Я исследовал 
nричинные связи nерехода от жизни к смерти и 

от смерти к жизни, как вдруг среди nолной тьмы 

блесну л внезаnный свет - столь ослеnительный 
и вместе с тем ясный, что я, nотрясенный от

крывшимися возможностями, мог только дивиться, 

почему nосле стольких гениальных людей, изучав

ших этот nредмет, именно мне вьюало открыть. 

великую тайну. 

Наnомню, что эта nовесть - не бред безумца. 
Все, что я рассказываю, так же истинно, как со
лнце на небесах. Быть может, тут действительно 
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• 8М'рашtлось чудо, но nуть к нему бЫА вnолне обьrч
IIММ. Uеною мноmх: дней и ночей нечеловеческоrо 
·ri'YM и усилий мне удалось постичь тайну эарож
А•••ия жизни; более тоrо - я уэнаJ\, как самому 

••жиRJ\ЯТЬ безжизненную материю. 

Изумление, охватившее меня в nервьrе мину
Тhl, скоро смени.лось безумным восторгом. Пос
ле стольких трудов достичь nредела своих жела

IIИЙ - в этом бЫАа ДЛ.R меня величайшая награда. 

Мое открьrmе бьuо СТОJ\Ь оmе.лоМЛ.RЮJПИМ, что 
ход мысли, постеnенно прнведmий меня к нему, 

иаr ладился из моей ПамRТИ, и я видел один .лнmь 
конечный результат. Я держа.!\ в руках то, к чему 
стремились величайшие мудрецы от начаJ\а времен. 
Нельзя сказать, что все открьuось мне сразу, точ-
110 по волшебству; то, 'li'O я уэнаJ\. могло служить 

руководством к заветной цем; но сама цель еrве 
tre была дOC'J'RПIYТI!. Я бы.л подобен арабу. nогре
беиному вместе с мертвецами 1 и увидевшему вы
ход из ск.лепа при свете единственной. с.лабо мер

uавшей свечи. 
По вашим г.лазам. заrоревшимс.и удивлением и 

надеждой. я вижу. что вы, мой друr. жаждете 
узнать открьrrую мной тайну; втоrо не будет -
выс.лушайте меня терnеливо до конца, и вы пой

мете, nочему на втаr счет я xpamo мо.лчание. Я 
не хочу. чтобы вы. неосторожньiЙ и ПЬIJ\КИЙ. как 
я сам бы.л тог да. П1J\И на муки и верную mбе.ль. 

Пускай не настав.лени.и, а мой собственный nример 
nокажет вам. какие оnасности таит в себе nознание 

1 См. «Сказку о Синдбце-морехо.-е» - «Рассказ о чет
аерrом путешествии». (Прwсеч. ред.) 
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и насколько тот, для кого мир ограничен родным 

городом, счастливей того, кто хочет вознестись вы

ше поставленных природой пределов. 
Получив в свои руки безмерную власть, я дол

го раздумывал, как употребить ее наилучшим об

разом. Я знал, как оживить безжизненное тело, 
но составить такое тело, во всей сложности нер
вов, мускулов и сосудов, оставалось задачей не

вероятно трудной. Я колебался, создать ли се
бе подобного или же более простой организм; но 
успех вскружил мне голову, и я не сомневался, 

что сумею вдохнуть жизнь даже в существо столь 

удивительное и сложное, как человек. Материалы, 
бывшие в моем распоряжении, казались недоста

точными для этой трудной задачи, но я не со

мневался в конечном успехе. Я заранее пригото
вился к множеству трудностей; к тому, что помехи 

будут возникать непрестанно, а результат окажет

ся несовершенным; но, памятуя о ежедневных до

стижениях техники и науки, я надеялся, что мои 

попьrrки хотя бы заложат основание для буду

щих успехов. Сложность и дерзость моего замыс
ла также не казались мне доводом против него. 

С этими мыслями я приступил к сотворению че
ловеческого существа. Поскольку сбор мельчай
ших частиц очень замедлил бы работу, я отступил 

от своего первоначального замысла и решил со

здать гиганта - около восьми футов 1 ростом и 

соответственно мощного сложения. Приняв это ре
шение и затратив несколько месяцев на сбор нуж

ньrх материалов, я принялся за дело. 

t 8 фуrов = 2 м 44 см. (Примеч. ред.) 
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llикому не понять сложных чувств, увлекавпmх 
мrю1, подобно вихрю, в 8ТИ дни опьянения успе

•нм. Мне первому предстоя.ло преодолеть грань 
жии11и и смерти и озарить наш теМНЬIЙ мир ос

Аrпительным светом. Новая порода людей благо
словит меня как своего создателя; множество счас

тливых и совершенных существ бу дуr обязаны мне 

своим рождением. Ни одни отец не имеет столько 
прав на признательность ребенка, как буду иметь 

11. Раз я научился оЖивлять мертвую материю, 
рассуждал я, со временем (хотя сейчас это бЬIЛо 
для меня невозможно) я сумею также давать вто
рую жизнь телу, которое смерть уже обрекла на 

исчезновение. 

Эrи мысли поддерживали мой дух, пока я с 
неослабным рвением отдавался работе. Wеки мои 
побледнели, а тело исхудало от затворнической 

жизни. Бывало, 'm> я терпел неудачу на самом 
пороге успеха, но продолжал верить, 'm> он может 

прийm в .любой день и час. Тайна, которой владел 
я однн, стала смыслом моей жизни, и ей я по
святил себя всецело. Ночами, при свете месяца, 
я неутомимо и неустанно выслеживал природу в 

самых сокровенных ее тайниках. Как рассказать 
об ужасах 8ТИХ ноЧНЬIХ бдений, когда я рылся в 
могильной плесени или терзал живых тварей радн 

оживления мертвой материи? Сейчас при воспо
минании об этом я дрожу всем телом, а глаза 

мои застилает туман; но в ту пору какое-то без

удержное иссТУПЛение влекло меня вперед. Каза
лось, я утратил все чувства и видел АИШЬ одну 

свою цель. То была временная одержимость; все 
чувства воскресли во мне с новой силой, едва она 

81 



миновала, и я вернулся к прежнему образу жизни. 

Я собирал кости в склепах; я кощунственной ру
кой вторгался в сокровеннейшие уголки челове
ческого тела. Свою мастерскую я устроил в уе
диненной комнате, вернее чердаке, отделенном от 

всех других помещений галереей и лестницей; иные 

подробности этой работы внушали мне такой ужас, 

что глаза мои едва не вылезали из орбит. Бойня 
и анатомический театр поставляли мне большую 

часть моих материалов; и я часто содрогалея от 

отвращения, но, подгоняемый все возрастающим не

терпением, все же вел работу к концу. 

За этой работой, поглотившей меня целиком, 
прошло все лето. В тот год лето стояло прекрасное: 
никогда поля не прШiосили более обильной жат

вы, а виноградники - лучшего сбора; но красоть~ 

природы меня не трогали. Т а же одержимость, 
которая делала меня равнодушным к внешнему ми

ру, заставила меня позабыть и друзей, оставшихся 

так далеко и не виденных так давно. Я понимал, 
что мое молчание тревожит их, и помнил слова 

отца: «Знаю, что, пока ты доволен собой, ты бу
дешь вспомm~ать нас с любовью и писать нам 

часто. Прости, если я сочту твое молчание при
знаком того, что ты пренебрег и другими своими 

обязанностями». 

Таким образом, я знал, что должен был думать 
обо мне отец, и все же не мог оторваться от 

занятий, которые, как они ни были сами по себе 

отвратительны, захватили меня целиком. Я словно 
отложил все, что касалось моих привяэанностей, 

до завершения великого труда, подчинившего себе 

все мое существо. 
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Я считал тогда, что crreц несправед.лив ко мне, 
сlбъясняя мое молчание разгульной жизнью и ле

llостью; но теперь я убежден, что он имел осно

мния подозревать нe'fi"' дурное. СоверmеННЬIЙ че
Аовек всегда АОАЖеН сохранять спокойствие духа, 

11е давая страсти или мимолетным ЖеАаННЯМ воз

мущать этот покой. Я по.лагаю, что и труд ученого 
11е составляет исключения. Если вапm занятия ос
Аабляют в вас прнвиэаннОС'IИ или отвращают вас 

от простых и чистых радостей, значит, в этих за

нятиях наверняка есть нечто не подобаюrвее чело

веку. Если бы sто правИАо всегда соблюдалось и 
человек никогда не жертвовал бы любовью к близ

ким ради чего бы то ни было, Греция не попала 
бы в рабство. Uеэарь поrвадил бы свою страну, 
освоение Америки бьrло бы более постепенным, а 
государства Мексики и Перу не подверглись бы 
раэрушеншо•. 

Однако я принялся рассуждать в самом инте
ресном месте моей повести, и ваш взгляд приэы
вает меня продолжать ее. 

Оrец в своих письмах не упрекал меня и только 
подробней, чем прежде, осведомлялся о моих за
нятиях. Прошли зима, весна и лето, пока я был 
занят своими трудами, но я не любовался цветами 
и свежими листьями, прежде всегда меня восхи

щавшими,- настолько я бьrл поглощен работой. 
Листья успели увянуть, прежде чем я ее завершИА; 
и теперь я с каждым днем убеждался в полном 

своем успехе. Однако к восторгу примешивалась 
и тревога, и я больше похоДНА на раба, томяще

гося в рудниках или ином гиблом месте, чем на 

творца, занятого любимым делом. По ночам меня 
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лихорадило, а нервы были болезненно напряжены; 

я вздрагивал от шороха падающего листа и избе

гал людей, словно имел на совести преступление. 

Иногда я пугался, видя, что превращаюсь в раз
валину; меня поддерживало только мое стремление 

к цели; труд мой подвигалея к концу, и я надеялся, 

что прогулки и развлечения предотвратят начи

навшуюся болезнь; все это я обещал себе, как 

только работа будет окончена. 



ГЛАВА 

s 

Однажды ненастной ноябрьской ночью я узрел 
завершение моих трудов. С мучительным вол
нением я собрал все необходимое, 1fi'Обы зажечь 

жизнь в бесчувственном создании, лежавшем у 

моих ног. Был час пополуночи; дождь уныло сту
чал в оконное стекло; свеча почти догорела; и вот 

при ее неверном свете я увидел, как открылись 

тусклые желтые глаза; СУIJ!ество начало дышать 

и судорожно подергиваться. 

Как описать мои чувства при этом ужасном 
зрелище, как изобразить несчастного, созданно

го мною с таким неимоверным трудом? А между 
тем члены его были соразмерны, и я подобрал 

для него красивые черты. Красивые - Боже 
великий! Желтая кожа с.лишком туго обтягивала 
его мускулы и жилы; волосы были черные, блес

тящие и длинные, а зубы белые как жемчуг; 

но тем страшнее был их контраст с водянистыми 

глазами, почти неотличимыми по цвету от глаз

ниц, с сухой кожей и узкой прорезью черного 

рта. 

Нет в жизни ничего переменчивее напmх чувств. 
Почти два года я трудился с единственной целью -
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вдохнуть жизнь в бездыханное тело. Ради этого 
я лишил себя покоя и здоровья. Я желал этого с 
исступленной страстью; а теперь, когда я окончил 
свой труд, вся прелесть мечтьr исчезла, и сер.п.це 

мое наполнилось несказанным ужасом и отвра· 

щением. Не в силах вьmести вида своего творе· 
ния, я кинулся вон из комнаты и долго шагал по 

своей спальне, чувствуя, что не смогу заснуть. На
конец мое волнение сменилось усталостью, и я 

одетый бросился на постель, надеясь ненадолго 

забыться. Но напрасно; мне, правда, удалось за· 
снуть, но я увидел во сне кошмар: nрекрасная и 

цветуmая Элизабет шла по улице Ингольштад· 
та. Я в восхищении обнял ее, но едва успел за· 
печатлеть поцелуй на ее губах, как они помертве· 

ли, черты ее иэменились, и вот уже я держу в 

объятиях труп моей матери; тело ее окуrано сава

ном, и в его складках копошатся могильиые черви. 

Я в ужасе проснулся, на лбу у меня выступил 
холодный пот, зубы стучали, и все тело свела су· 
Aopora; и туr в муrном желтом свете луны, про· 
бнвавшемся сквозь ставни, я увидел гнусного уро· 

Аа, сотворенного мной. Он прШiоднял полог кро· 
вати; глаза его, если можно назвать их глазами, 

были устремлеиы на меня. Челюсти его двШ'ались, 
и он издавал непонятные звуки, растягивая рот 

в улыбку. 

Он, кажется, говорил, но я не сльrшал; он про· 
тянул руку, словно удерживал меня, но я вырвался 

и побежал вниз по лестнице. Я укрылся во дворе 
нашего дома и там провел остаток ночи, расхажи· 

вая взад и впереА в сильнейшем волнении, насто· 
раживая слух и пугаясь каждого звука, словно 
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11Ш111СЧJавшего приближение отвратительного суще

t'11Ш, в которое я вдохнул жизнь. 

На него невозможно было смотреть без содро
ГIШИЯ. Никакая мумия, возвращеiПiая к жизни, не 
могла бьrrь ужаснее 8ТОГО чудовища. Я видел свое 
творение неоконченным; оно и тогда б~r.ло урод

ливо; но когда его суставы и муску.лъr прИIIIЛИ в 

движение, получилось нe'li'O более страппюе, чем 

все вымыс.лъr Данте*. 
Я провел ужасную ночь. Временами пульс мой 

бился так быстро и сильно, 'li'O .11 OIJ!YIIIaл ero в 
каждой артерии, а порой .11 rотов бьtл упасть от 
с.лабости. К моему ужасу приме~I~~t~~аМсь горечь 
разочарования; то, о чем я так долго мечтал, те

перь превратилось в мучение; и как внезапна и 

непоправима была вта переменаl 
Наконеt~ мбрезжил день, уrрюмьdi и ненаст

ный, и моим глазам, вocпaлeRRЬIIIII ar бессоНIIИЦЫ, 
предстала ШIГW\Ьпrгадтская gерковь с бе.лЪ1м mпи

лем и часами, которые показьiiiВАИ шесть. При
вратник аn<ры.л ворота двора, служившего мне в 

ту ночь прибежичlем; я вышел на у.лиgу и быстро 

зашагал, словно желая избежа'l!t встречи, которой 

боялся на каждом повороте. Я не решался вер
нуться к себе на к.варmру; что-то гнало меня впе

ред, хотя я насквозь промок ar .цожд11, .лившего 
с мрачного черного неба. 

Так я ше.л некоторое время, стремясь уси.лен
НЬIМ физическим движением об.леrпnъ дуmевную 

муку. Я проходил по улицам, не аrдавая себе яс
ного отчета, г де .11 и 'li'O делаю. СеРАЦе мое тре
петало от мучительного страха, и .11 шагал неров

ным шагом, не смея ог.лянутьс:fl На&аА. 
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Так одинокий пешеход; 
Чье сердце страх mетет, 
Назад не смотрит н спешит, 
И смотрит .лишь вперед, 
И знает, знает, что за ним 
Ужасный враг идет*. 

Незаметно я дошел до постоялого двора, куда 
обычно приезжали дилижансы н кареты. Здесь я 
остановился, сам не зная зачем, и несколько мннуr 

смотрел на почтовую карету, показавшуюся в дру· 

гом конце улицы. Когда она прнблнэилась, я увн· 
дел, что это был швейцарский дилижанс; он ОС· 

таиовился прямо подле меня, дверцы открылись, 

н появился Анри К.лерваль, который, завидя меня, 
тотчас выскочил из экипажа. 

- Милый Франкешшейн, - воскликнул он, -
как я рад тебя видеть! Как удачно, что ты оказался 
эдесь к моему при~. 

Ничто не могло сравниться с моей радостью 
при виде К.лерваля; его появление напомнило мне 
об отце, Элизабет н милых радостях домашнего 
очага. Я сжал его руку н тотчас забыл свой ужас 
и свою беду,- впервые за много месяцев я ощу· 

тнл светлую и безмятежную радость. Я сердечно 
прнветствовал своего друга, и мы вместе направн· 

лнсь к моему колледжу. Клерваль рассказьmал о 
наших общих друзьях и радовался, что ему раз· 

решили приехать в Ингольштадт. 
- Ты можешь себе представить, - сказал 

он,- как трудно было убедИТЬ моего отца, что 

не все нужные человеку знання заключены в бла· 

городном искусстве бухгалтерии; думаю, что он 

так н не поверил мне до конца, ибо на мои неус· 
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т•шньrе просьбы каждый раз отвечал то же, что 
I'НМаНДСКИЙ уч1fi'е.ЛЬ В «8еКфИJ\Ь.ЦСКОМ СВЯЩеННИ
Ке»: «Мне nлa'DJТ .цесять тысяч флоринов в го.ц-
1\t-з греческого яэыка; я ем-пью без всякого гре

•аеского языка»·. О.цнако его .любовь ко мне все 
же преодолела не.любовь к наукам, и он разрешил 

м11е предпринять пуrеwествие в страну знания. 

- Я безмерно рад тебя видеть, но скажи мне, 
как поживает мой отец. братья и Элизабет~ 

- Они здоровы, и все у них благополучно; 
их только беспокоит, что ты так редко им mппешь. 

Кстати, я сам хотел пробрать тебя за 8'1'0. Но, 
дорогой мой Франкенwтейн. - прибавил он, вне
ваnно останавливаясь и вг .лядываJIСЬ в мое лицо, -
я только сейчас заметил, что у тебя совершенно 

больной внд; ты ху.ц и бледен и выглядишь так, 

точно не спал несколько ночей. 
- Ты уга.цал. Я очень усер.цно занимался 

одним делом и мало отдыхал, как вндишь; но .я 

надеюсь, что теперь с Э111М покончено и я сво

боден. 

Я весь дрожал; я не мог .цаже подумать, не то 
что рассказывать, о событиях минувшей ночи. Я 
прибавил шагу, и мы скоро пришли к моему кол

леджу. Т yr я сообразил - и мысль вта заставила 
меня содроmуться, - что существо, оставшееся у 

меня на квартире. могло бьnъ еще там. Я боялся 
увидеть чудовище, но еще больше боялся, что его 

может уви.цеть Анри. Попросив его подождать не
сколько минуr внизу, я быстро взбежал по лест

нице. Моя рука потянулась уже к ручке двери, и 
только туr я опомнился. Я медлил войти; холо.цная 
дрожь пронизывала меня с головы до ног. Потом 
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я резко распахнул дверь, как делают дети, ожидая 

увидеть привидение; за дверью никого не было. 

Я со страхом вошел в комнату, но она была пуста; 
ужасного гостя не было и в спальне. Я едва ре
шался верить такому счастью, но когда убедил

ся, что мой враг действительно исчез, я радостно 

всплеснул руками и побежал за Клервалем. 
Мы подиялиси ко мне в комнату, и скоро слуга 

nринес туда завтрак; я не мог сдерживать свою 

радость. Да это к не было просто радостью -
все мое тело трепетало от возбуждения, и пульс 

бился как бешеный. Я ни минуты не мог оста
ваться на месте; я перепрыrивал через стулья, хло

пал в ладоши и громко хохотал. Клерваль сперва 
приписывал мое оживление радости нашего свида

ния, но, вглядевшись в меня внимательней, он за

метил в моих г лазах дикие искры безумия, а мой 
неудержимый, истерический хохот удивил и испу

гал его. 

- Милый Виктор, - воскликнул он, - ска
жи, ради Бога, что случилось? Не смейся так. 
Ведь ты болен. Что за причина всего этого? 

- Не спрашивай, - вскричал я, закрЫВСUL гла
за руками, ибо мне почудилось, что страпnюе су 

щество проскользнуло в комнату,- он может рас

сказать ... О, спаси меня, спаси! - Мне показа
лось, что чудовище схватило меня, я стал бешено 

аrбиваться и в cyдofiOrax уnал на пол. 

Бедный Клервальl Что он должен был почув
етвоватьl Встреча, КОТОfЮЙ он ждал с такой ра· 
достью, обернулась бедой. Но я ничего этого не 
сознавал. Я был без nамяти, и прошло много вре-, 
мени, прежде чем я пришел в себя. 



Т о было начаJU> нервной roj)JIЧIOI, на неско.J\ЬI<О 
месяцев приковавшей меня к ПостеАИ. Все это вре
мя Клерваль бы.л единственной моей сиде.лкой. Я 
увнал впос.ледствии, 'ПО он, щадя старость моего 

аrца, которому AQJU'aя дороrа была бы не под силу, 

и зная, как моя бо.лезнь огорчит Э.лиэабет, скрЬI.Л 
от них серье3Ность моеrо по.ложения. Он .вна.л, что 
никто не сумеет ухаживать за мной внимательнее, 
чем он, и, твердо надеясь на мое ВЬIЭдоров.ление, 

не сомнева.лся, 'llfi'O поступает по 0111ошению к ним 

наилучшим обравом. 

В дeЙC'nllrreAыtocn же я бы.л очень боАен, и ни
чrо, кроме неустанной самоотверженной .аабО'IЪI ИJe
ro друrа, не И>rJ\0 бь1 вернуrь меня к жизни. Мне 
все время мереqрtМСЬ сапюренное мною чy.цoDIIIJ!e, 

и .11 без умо.uсу им бредил. Мои САОВа, несомненно, 
yДИIWIJ\Н Анри; сперва он сче.л их за бессмыСАеННЫЙ 
бред; но упорство, с каким я ~ все к той 
же теме, убедило ero, чrо причиноii моей боАезни 
ЯВКАОСЬ некое страшное и необычайное собьrrие. 
Я поправля.лся очень мед.ленно - не раз по

вторные ВСПЬПIIКИ бо.леэни пуrа.ли и огорча.ли моего 

друга. Помню, коrда я впервые смоr с удово.льст
вием or .лядеться вокруг, я заметил, чrо на деревьп, 
осенявших мое окно, вместо осенних .листьев бы.ли 

мо.лодые побеги. Весна в тот rод стоя.ла во.лшебная, 
и это немало помог.ло моему вьtэдоров.лению. Я 
чувствовал, 'ПО и в моей rpy ди возрождаются .J\IO• 

бовь и радость; моя мрачность исчез.ла, и скоро я 

бы.л так же весе.л, как в те времена, когда я еще 

не знал роковой страсти. 

- Дорогой мой Клерваль, - воскликну.л я, -
ты бесконечно добр ко мне! Ты собирался всю зиму 
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заниматься, а вместо этого nросидел у nостели боль

ного. Чем смоrу я отблагодарить тебя? Я горько 
корю себя за все, что nричинил тебе; но ты меня 

nростишь. 

- Ты nолностью отблагодаришь меня, если 
не будеПiь ни о чем трево~ и nостараеUJЬСЯ 

nоскорей nоnравиться; и раз ты так xopoUio на
строен, можно мне кое о чем nоговорить с тобой? 
Я вздрогнул. Поговорить? Неужели он имел в 

виду то, о чем я не реПiался даже nодумать? 
- Усnокойся, - сказал Клерваль, заметив, 'ПО 

я nеременился в лице, - я не собираюсь касаться 

того, что тебя волнует. Я только хотел сказать, 'ПО 
твой отец и кузина будУТ очень рады nолучить 
nисьмо, наnисанное твоей рукой. Они не знают, как 
тяжело ты болел, и встревожены твоим долгим мол

чанием. 

- И это все, милый Анри? Как мог ты nо
думать, что моей nервой мыслью не будет мысль 

о дорогих и близких людях, таких любимых и та

ких достойных любви. 

- Если так, друг мой, ты, наверное, обраду
еUJься nисьму, которое уже несколько дней тебя 

ожидает. Кажется, оно от твоей кузины. 



ГЛАВА 

6 

И Клерваль протянул мне nисьмо. Оно было <Yr 

моей Элизабет. 
«Дорогой кузен! Ты был болен, очень болен, 

н даже частые nисьма доброго Анри не мог ли 
меня вполне успокоить. Тебе запрещено писать -
даже держать перо, но одного слова <YI' тебя, ми

лый Виктор, будет довольно, чтобы рассеять наши 
страхи. Я уже давно жду письма с каждой почтой 
и убеждаю дядю не nредnринимать nоездки в Ин
гольштадт. Я не хочу, чтобы он nодвергалея не
удобствам, бьnъ может даже опасностям, столь 

долгого nути, но как часто я сожалела, что сама 

не могу его проделать! Боюсь, что уход за тобой 
поручен какой-нибудь старой наемной сиделке, ко

торая не умеет угадывать твои желания и выпол

нять их так любовно и внимательно, как твоя бед

ная кузина. Но все это уже позади; Клерваль 
пишет, что тебе лучше. Я горячо надеюсь, что ты 
скоро сам сообщишь нам об этом. 

Выздоравливай - и возвращайся к нам. Т е
бя ждет счастливый домашний очаг и любящая 
семья. Отец твой бодр и здоров, и ему нужно 

только одно - увидеть тебя, убедиться, что ты 
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nоnравился, и тогда никакие заботы не омрачат 

его доброго лица. А как ты nорадуешься, гля
дя на нашего Эрнеста! Ему уже шестнадцать, и 
энергия бьет в нем ключом. Он хочет быть на
стоящим швейцарцем и встуnить в иноземные вой
ска, но мы не в силах с ним расстаться, no крайней 
мере до возвращения его старшего брата. Дядя не 
одобряет военной службы в чужих странах, но 
ведь у Эрнеста никогда не было твоего nрилежа
ния. Ученье для него - тяжкое бремя; он nро
водит время на воздухе, то в горах, то на озере. 

Боюсь, что он станет бездельничать, если мы не 
сог ласимея и не разрешим ему встуnить на из

бранный им nуть. 

С тех пор как ты уехал, эдесь мало что изме
JiИЛОсь, разве что nодросли наши милые дети. Си
нее озеро и снеговые горы не меняются; мне ка

жется, что наш мирный дом и безмятежные сердца 

живут no тем же незыблемым законам. Мое время 
nроходит в мелких хлоnотах, но они меня развле

кают, а наградой за труды мне служат довольные 

и добрые лица окружающих. 

Со времени твоего отьеэда в нашей маленькой 
семье nроизошла одна nеремена. Ты, вероятно, nо
мнишь, как nопала к нам в дом Жюстина Мориц. 
А может бьnъ, и нет - nоэтому я вкратце рас
скажу тебе ее историю. Мать ее, госnожа Мориц, 
осталась вдовой с четь1рьмя детьми, из которых, 

Жюстина была третьей. Эта девочка была люби
мицей отца; но мать no какой-то странной nрихоти 
невзлюбила ее и nосле смерти г-на Морица стала; 
обращаться с ней очень скверно. Моя тетушка за
метила это и, когда Жюстине было лет двенадцать, 
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уrоворила мать девочки отдать ее нам. РеспубАИ
канский строй нашей сrраны породи.l\ более про

t"ТЬiе и здоровые нравы, чем в окружающих нас 

tсликих мoнapXIUIX. Здесь менее резко выражено 
различие в положении об~J&ественных груnп; низ

шие с.лои не нахоДJJТСR в такой бедносrи и презре

иии и поатому бо.лее ЦИВИАИЭОВаННЬI. В Женеве 
с.лужанка - ато нечто шюе, чем во Франции НАН 
Англии. Принятая в нашу семью, Жюстина ВЗJJАа 
на себя обвзанности с.лужанки; но в нашей счас

тливой сrране вто положение не означает невеже

ства НАН утраты человеческоrо ~ства. 

Жюстина всегда б!IIJ\a твоей JUОбимицей; я по
мню, как ты однаждь1 сказал, что одного ее вэr JUI· 

да дово.льно, чтобы рассеть твое дурное настро· 

ение; и объяснил вто так же, как дриос:rо*, когда 
он описывает красоту дн.е.uаси: уж очень мню 
ее открытое и СИЯЮQ.Jее АНUО. Мов тетя СИАЬНо к 
ней DpiiВJIЗ8A8Cb и А8М ей .лучшее образование, 
чем предпомrа.м вначме. За вто она была 803· 

награждена сторицею; Жюстина окаэа.лась самым 
б.лаrодарньrм созданием на свете; она не выража.м 

свою признате.льность с.ловами - втоrо я от нее 

никогда не CAЬIUiaJ\a, но в ее г .лазах светиJ\АСь бла

гоговейная .любовь к покровите.льнице. Хотя от 
природы ато бЬIJ\8 весе.лu и даже ветреная де· 

вушка, тетушку она с.луmалась во всем. Она ВИ• 
дела в ней образец всех совершенста и сrара.лась 

подражать ее речи и манерам, так что до сих пор 

часто напоминает мне ее. 

Когда мои дорогая тетушка СJЮНЧа.АаСЬ, все МЬ1 
бЫАИ с.лиmком пагруженьJ в собственное горе, что

бы .вамечать беднижку Жюстину, которая во время 
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болезни ходила за ней с величайшей заботливо· 

стью. Жюстина сама потом тяжело заболела, но 
ей были уготованы еще и другие испытания. 

Ее братья и сестра умерли один за другим, и 
мать ее осталась бездетной, если не считать дочери, 
которой она в свое время ·пренебрегала. Мать ощу. 
тила укоры совести и стала думать, что смерть 

любимых детей была ей карой за ее несправедли· 
вость. Она была католичкой, и ее духовник, как 
видно, утвердил ее в этой мысли. Вот почему cnyc· 
тя несколько месяцев после твоего отъезда в J1н. 
гольштадт раскаявшаяся мать призвала к себе 

Жюстину. Бедняжка! Она плакала, расставаясь с 
нами; со смертью тетушки она очень переменилась; 

горе смягчило ее, и вместо прежней живости в ней 

появилась подкупающая кротость. Пребыванне под 
материнской кровлей также не мог л о вернуть ей 

веселость. Раскаяние ее матери было очень неус· 
тойчнвым. Бьmали дни, когда она просила Жюс. 
тину простить ей несправедливость, но чаще она 
обвиняла ее в смерти братьев и сестры. Постоянное 
раздражение привело к болезни, а от этого нрав 

госпожи Мориц стал еще тяжелее; однако теперь 
она успокоилась навеки. Она умерла в начале про· 
шлой зимы, с наступлением холодов. Жюстина воз· 
вратилась к нам, и я нежно люблю ее. Она очень 
умна, добра и очень хороша собой; как я уже 

сказала, многое в ее манере держаться и говорить 

постоянно напоминает мне мою дорогую тетушку. 

Надо рассказать тебе, дорогой кузен, и о на· 
шем милом маленьком Уильяме. Вот бы тебе по· 
смотреть на него! Для своих лет он очень росльхй; 
у него смеющиеся синие г лаза, темные ресницы и 
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ICYAPADыe волосы. Когда он у.лыбается, на его ру
м•rrых q,JeKax ПОЯВАЯЮТСJI ЯМОЧКИ. У НеГО уже бЬIЛО 
11rсколько маленьких "невест", но самаи .мобнмаа 
н• 11их - Луиза Бирон, хорошенькая IDmiЛетняя 
АС'DОЧКа. 

А теперь, МИАh1Й Виктор, тебе наверЮО<а хо
чется узнать новости о ваших женевских соседях. 

Хорошенькаи мисс Мвнсфилд уже принимала по-
8Дра8Ления по поводу ее ПредС'I'ОЯIJ!его брака с мо

Аодьrм анrАИЧаНННом, Джоном Мельбурном. Ее не
красивая сестра Манон ВЪ1П1Аа осеныо за боrатоrо 
банкира, r-на Дювимра. Твой школьный товариrв 
Луи Мануар пОСАе отъезда КАерваля потерпе.А не
сколько неудач. Теперь он, впрочем, yreiiiИJ\cя 
и, говорят, собирается женитьсs на хорошенькой и 

бойкой франgуженке r-же Т авернье. Она вдова 
и значительно старше Мануара, но у нее еще мно
жество ПОКАОННИКОВ. 

Описывая тебе все вто, дорогой кузен, я и сама 
немного раввлеКАась, но теперь, кончав письмо, 

вновь oiJIYII!aю тревогу. Напиши нам, Виктор. Од
на строчка, одно с.лово будет ДАЯ нас радостью. 

Тысячу раэ спасибо Анри за его доброту и заботу 
и за частьrе письма; мы бАаrодарны ему от всей 

души. Проrвай, ми.лый кузен, береги себя и пиши, 
умоляю тебя! 

Эливабеm .Аавенwа~. 
Женева, 18 марта 17 .. 

- О МИАаа Э.лизабетl - ВOCКJUIКIIYA я, про
чтя письмо. - Надо сейчас же написать нм и 
рассеять их тревогу. 
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Я наnисал домой; nосле этого я nочувствовал 
сильную усталость; но выздоровление началось и 

nошло быстро. Сnустя еще две недели я уже мог 
выходить. 

Одной иэ nервых моих забот по выздоровлении 
было nредставить Клерваля некоторым из универ
ситетских nрофессоров. При этом мне npИIIL\ocь 
вьmести немало неловких nрикосновений, бередив
ших мою душевную рану. С той роковой ночи, 
когда завершились мои труды и начались мои бед· 

ствия, я nроникся величайшим отвращением к са

мому слову «естественные науки». Даже когда я 
вnолне оnравился от болезни, вид химических nри

боров вновь вы.эывал мучительные симnтомы нерв

ного расстройства. Анри заметил это и убрал nо
дальше все мои инструментьt. Он nоместил меня 
в другую комнату, ибо видел, что мне стала не

nриятна моя бьшшая лаборатория. Но все забо
ты Клерваля были сведены на нет, когда я навес
тил своих nрофессоров. Г -н Вальдман nричинил 
мне истиlШ}'Ю муку, nринявшись горячо nоздрав

лять меня с удивительными усnехами в науках. Он 
вскоре заметил, что эта тема мне неnриятна, но, 

не догадьшаясь об истинной nричине, nриnисал это 

моей скромности и nосnешил nеременить разговор: 
вместо моих усnехов он заговорил о самой науке, 

с явным желанием дать мне блеснуть. Что мне 
бЬJЛо делать? Думая сделать nриятное, он терзал 
меня. Мне казалось, что он старательно демон
стрирует одно эа другим орудия nытки, чтобы за

тем nредать меня медленной и мучительной смер· 

m. Я корчился от его слов, не смея nока.зать, как 
мне больно. Клерваль, неизменно внимательный 
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" •rувствам друrих, Пред.АОЖИА переменить тему 

t'н-сr.ды, под предлогом своей неосве.цомленности в 

ttrй, и мы .ваrоворкли о предметах бо.лее обqра. 

Jl мысленно поблагодарил своего друга, но ничего 
f'MY не сказал. Я .видел его недоумение, но он ни 
разу не no!Пiri'8.Лcя выведать мою тайну, а в, .любя 

и безмерно уважа ero, не pema.i\CJI сообruВ'IЪ ему 

о собьrrии, которое так часто JIВЛJL\OCЬ моему во

ображению и которое в страmи.лс.в оживиrь в па

мяти, paccкai!INВ8JI о нем .цруrому. 

С r-ном Креаmе мне првшлос:ь 1руднее: при 
моей тorдaiiDieЙ ~. обостреiDIОЙ до 
~ерайности, ero rpyбoвaon.re П0ХВ8АЬ1 бЬIАИ .цлв ме
ня еще мучиrе.льнее, чем доброже.лательность r-иа 

Валь.цмана. сЧерr бы побрал В'rоГО пария! - вос
IКАИКН)'А ОН. - Знаете АН, ГОСПОДИН Клерваль, ведь 
он нас всех .ваnснул ва повс. Да, да, trro вы на 
менв так уста~~~W~Сь? Эrо cyiJpUI правда. Зеле
ный JOНeQ. который аве недавно веровал в Кop
l:le.ЛИJI дrрипnу как в CIDI'I'Oe Еванrелне, сейчас аа
нял первое место. Шн его не ~рнуrь, он нас 
всех посрамит. Да, да, - npoAQJUUЛ он, заме'111В 
страдаАЬческое выражение моего лица, - господин 

Франкенштейн у нас скромник - отАИЧНОе каче
ство в молодом человеке. IOнome положено бьnь 
скроМНЬIМ, господни Клерваль; в мОАОдости в и 
сам был таков, да только В'rоЙ скромн0С111 нена
доАГО хватает». 

Т yr ·r-н Кремпе IIpiiНJIACJI расхвмивать себя 
самого и, к счасrыо, оставиJ\ СТОJ\Ь нenpiiJIТН)'JO 

д.лJ1 мени тему. 

Клерваль никогда не сочувствовал моей склон
ности к естественньrм -наукам; у него самого бЫАИ 



совершенно иные, филологические интересы. В 
университет он приехал, чтобы овладеть восточ· 

НЬIМИ язьn<ами и таким образом подготовить себя 

к деятельности, о которой мечтал. Желая много· 
ro достичь, он обратил свои помысльr к Востоку, 
г де открывался простор для его предприимчиво· 

cm. Его интересовали персидский, арабский и сан· 
скрит, и он без труда убедил меня заняться тем 

же. Праэдность всегда меня тяготила, а теперь, 
возненавидев прежние свои занятия и стремясь 

отвлечься от размышлений, я нашел большое об· 
легченне в этих общих уроках с моим другом; в 

сочинениях восточньrх авторов я открыл много и 

поучительного, и приятного. В отличие от Клерва· 
ля, я не вдавался в научное изучение восточных 

язьn<ов, ибо не ставил себе иной цели, кроме вре· 

мениого развлечения. Я читал лишь ради содер· 
жания и был вознагражден за труды. Грусть у 
них успокоительна, а радость - возвышенна, бо· 

лее чем у писателей любой другой страны. Когда 
читаешь их творения, жизнь представляется со· 

лнечным сиянием, садом цветущих роз, улыбками 

и капризами прекрасной противницы и любовным 

огнем, сжигающим ваше сердЦе. Как это не по· 
хоже на мужественную и героическую поэзию Г ре· 
ции и Рима! 

За этими занятиями прошло лето; поздней осе· 
нью я предполагал возвратиться в Женеву; но Про· 
изошли некоторые задержки, а там пришла зима, 

вьmал снег, дороги стали непроеэжими, и мой ОТЬ• 

езд был отложен до весны. Я крайне досадовал 
на это промедление, ибо мне не терпелось увидеть 

родные края и своих близких. Если вначале я 
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аадсржива.лся, то .лишь потому, что не хотел no
IШIIyть Клерва.IUI в чужом городе, nрежде чем он 
11рнобретет там друзей. Впрочем, зиму мы nровеJ\И 
rrриятно; весна была необычайно nоздней, но, ко

rда пришла, ее nре.лесть искупила это запоздание. 

llастуnил май, и я ежедневно ожидал nисьма, ко
торое должно было назначить день моего отьезда; 

туr Анри nредложил nешую прогулку по окрест
••остям Инrольштадта, чтобы я мог проститься с 
местами, где nрожил так долго. Я с удовольствием 
cor ласился; я любил ходить, и в родных местах 
Клерваль был моим nостоЯННЬJМ сnутником в по
добных экскурсиях. 

В этих странствиях мы nровели две недели; 
бодрость и здоровье к тому времени вернулись ко 

мне; чистый воздух, nутевые вnечатления и обще
ние с другом er,ue более укрепили меня. Мои за
нятия отдалили меня от .людей и сде.лали затвор
ником; Клерваль пробудил во мне мои лучшие 
качества; он заново научил меня любить nрироду 

и радостные детские лица. Незабвенный друг! Как 
искренне ты любил меня, как воэвьппал меня до 

уровня собственной высокой души! Себялюбивые 
устремления nринизили меня, но твоя забота и 

привяэанностЬ аrогрели мое сердце. Я снова стал 
тем счастливцем, который всего лишь несколько 

лет назад всех любил, всеми был любим и не знал 

nечали. Когда я бывал в хорошем расnоложении 
духа, природа являлась для меня источником вос

хитительНЬIХ ОJУУ!Dений. Ясное небо и зеленеющие 
nоля наполняли меня восторгом. Весна в тот год 
и в самом деле была дивной; весенние цветы цвели 

на живых изгородях, .летние rотови.лись расцвести. 
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Я наконец ОТДIIПВЛ от мысмй, уrнетавших меня 
весь rод, несмотря на все старании отоmать их. 

Анри радовался моей веселости и искренне paэ
дeJUIJ\ мое настроение; он старался развлечь меня 

и одновременно выражал чувства, nерепо.лниВПJие 

его самоrо. В те дни он был поистине неистощим. 
Ивоrда, подражав ПерсидсiОIМ и арабс:квм писа
теJUIМ, он С0Ч111D1Л повести, ИСПОАНеНИЬiе вообра

жеНИR и страсти. А не то читал 1\101( .любимьJе 
сnаи или заводил спор в весьма искусно ero под
держиваJ\. 

Мъr возвратвАИСЬ в колледж под вечер вос
кресного дня; крестьяне затевали ПJUiски; повсюду 

нам встреча..лись весеJ\Ь1е и счаст.I\ВВМе ..wца. Я и 
сам 6Ь1Л в OТ..IUPIROИ раСПОJ\Ожевнв духа; НОПI нес

.ли меНR особенно Аеrко, а сер.цце смеялось и .ли

ковало. 



ГЛАВА 

7 

Придя к себе, .в нашел сл~е письмо от 
отца: 

«дорогой Вюаор, 1ы, верояmо. с нетероением 
ждешь письма. коrорое наэначкr лень твоеrо воз

врачжениа; и сперва .в хаrел написа1Ь тебе всеrо 

неасолько строк. 111'0бы то.лько укаэа1Ь день, коrда 

мы теб8 ожимем. Но aro мало.цушие бЬV\0 бы жес
токо m 0'ПЮ111еНИ10 к тебе. Каково-тебе будет вместо 
радостноrо приема, кaroporo ты ЖАеШЬ, встре1И1'Ь 

эдесь горе и слезы! Но как поведать тебе о нашем 
несчасJЬе? Долгое аrсуrствие не МОГАО сдела'JЬ тебя 
равно.цу1Ш1ЫМ к нашим радоС'П1М и бедам; а я вы

нужден причиннrь горе моему дQ~U'()ЖДаН~Юму сыну. 

Я хоrел бы подrоJ'ОВИJЪ теб8 к ужасному иsвecnuo, 
но IJI'O неваsмОJКНО; ты уже, наверное, пробегаешь 

гмэами страницу в nонсках: страmной весm. 

Не стало нашеrо У ИАЬJIМа, нawero веселоrо и 
милоrо ребенка, corpe8881Dero мое сердЦе улыбкой. 
Виктор! Ero убиАиl 

Не бу/IУ ПЬ1'1'8'1'ЪСJ1 уrешить тебя, nросто рас
скажу, как вто случилось. 

В пропiЛЬIЙ четверг (7 мая) .в, ~ племвннк
ца и оба твои брата аmравклись на прогулку в 
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Пленпале. Вечер был теплый и тихий, и мы зашли 
дальше обычного. Уже стемнело, когда мы поду~ 
мали о возвращении, и туr оказалось, что Уильям 
и Эрнест, шедшие впереди, скрылись из виду. 
Поджидая их, мы сели на скамью. Вскоре появил~ 
ся Эрнест и спросил, не видели ли мы его брата: 
они играли в прятки, Уильям побежал прятаться, 
он никак не мог его найти, а потом долго ждал, 

но тот так и не показался. 

Это нас очень встревожило, и мы искали его 
до самой ночи; Элизабет предположила, что он 
вернулся домой, но и там его не оказалось. Мы 
снова принялись искать его при свете факелов, 

ибо я не мог уснуть, зная, что мой мальчик за~ 
блудилея и теперь зябнет от ночной росы. Эли~ 
эабет также терзалась тревогой. Часов в пять я 
нашел свое дорогое дитя; еще накануне здоровый 
и цветущий, он был распростерт на траве, бледный 

и недвижимый; на шее его отпечатались пальцы 

убийцы. 
Его принесли домой; горе, написанное на моем 

лице, все объяснило Элизабет. Она захотела ви~ 
деть тело; сперва я попытался помешать ей, но 
она настаивала; взглянув на шею мальчика, она 

всплеснула руками и воскликнула: "Боже! Я по~ 
губила моего милого ребенка!" 

Она потеряла сознание, и ее с трудом удалось 
привести в чувство. Очнувшись, она снова за~ 
рыдала. Она рассказала мне, что в тот вечер 
Уильям непременно хотел надеть на шею драго~ 
ценный медальон с портретом матери. Вещица 
исчезла. Она~то, как видно, и соблазнила убий~ 
цу. Найти его пока не удается, хотя мы и при~ 
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All'oeм все усилия; но вто ведь не воскресит мое

•~~ Уильямаl 
Приеэжай, дорогой Виктор; ТЬJ один сумеешь 

утешить Элизабет. Она все время плачет, неспра
~м-дливо виня себя в rибе.лн ребенка; с..лова ее раз

рывают мне сердЦе. Мы все несчасmы, но имен
llо поэтому ТЬI захочешь вернуться к нам и уте

шить нас. Бедная твоя матьl У вы, Викторl Сейчас 
,. благодарю Бога, 'n"' она не дожила до этого 
и не увиде.ла страшной смерти своего .любимого 

крошки. 

Приезжай, Виктор, не с мыс..лями о мести, но 
с .любовью в душе, которая заживила бы нашу 

рану, а не растрав.ляла ее. Войди в дом скорби, 
мой друг, но не с ненавистью к врагам, а с .лю

бовью к .любящим тебя. 

Женева, 12 .мая 17 .. 

Т вой убитый zорем отеи 
Альфонс Франкенштейн». 

Клерва.ль, с..ледивший за выражением моего .ли
иа. пока я чита.л письмо, с изумлением увидел, 

как радость при получении вестей из дому вдруг 
сменилась отчаянием. Я бросил письмо на стол и 
вакрыл .лицо руками. 

- Дорогой Франкешmейнl - воск.ликнул Ан
ри, видя мои горькие с.лезы. - Неужели тебе суж
дены постоянньrе несчастья? Дорогой друг, скажи, 
'П'О с..лучи.лось? 
Я указал ему на письмо, а сам в во.лиении 

аашага.л по комнате. Прочтя о нашей беде, Клер
валь тоже заплакал. 
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- Не моrу уrешать тебя, мой друг,- сказал 
он, - твое горе неуrешно. Но что ты намерен 
делать? 

- Немедленно ехать в Женеву. Пойдем, Ан
ри, закажем .лошадей. 

По дороге Клерваль все же nытался утешить 
меня. Он сочувствовал мне всей душой. 

- Бедный Уильям, - сказал он, - бедный, 
милый ребенок! Он теnерь nокоится со своей nра
~дницей матерью. Всякий, кто эна.л его во всей 
его детской nре.лести, оnлачет его безвременную 

rибе.ль. Умереть так ужасно; ощутить на себе руки 
убийцы! Каким злодеем надо быть, чтобы nоrу
бить невинного! Бедное дитя! Одним только мож
но уrешиться: его б.лиэкие n.лачуr о нем, но сам 

он уже отстрадал. Страшный миг nозади, и он 
усnокоился навеки. Его нежное тельце сокрьrrо в 
могиле; и он не чувствует бо.ли. Ему уже не нужна 
жалость; сбережем ее для несчастных, которые 

его nережили. 

Так говорил Клерва.ль, быстро идя со мной по 
у.лице. Слова его эаnечат.ле.лись у меня в уме, и 
я всnоминал их вnоследствии, оставшись один. Но 
теnерь, едва nодали .лошадей, я nосnешил сесть 

в экиnаж и nрости.лся со своим другом. 

Невеселое это бы.ло nутешествие. Сnерва я то
роnился, желая nоскорее утешить моих опечален

ных близких, но с nриближением к родным местам 

мне захотелось ехать медленнее. Мне бы.ло трудно 
сnравиться с нахлынувшими на меня чувствами. 

Я nроезжал места, знакомые с детства, но не 
виденные nочти шесть .лет. Как все до.лжно бы.ло 
измениться за это время! Произошло одно не-
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'"'t•&•нюе и cтpaliiНoe собьrrие; а множество мелких 
оtfктояте.льств могло привести и к друmм переме

IIАМ, не столь ВнеэапнЬIМ, но не менее важным. 

( >rpax овладел мною. Я боялся ехать дальше, смуr
но предчувствуя какие-то неведомые беды, каrо

рыс прнводнлн меня в ужас, хаrя я и не сумел 

(,ы их назвать. 

В этом тяжелом состоянии духа я пробыл два 
дня в Лозанне. Я смотрел на озеро: воды его бЬIЛИ 
с:покойны, все вокруr тихо, и снегоВЬiе вершины. 

errи «дворцы природы» 1, б111АИ все те же. Их бе.l
мятежная красота понемноrу усnокоИАа меНR, и Jl 

продолжал свой путь в Женеву. 
Дорога шла по береrу озера, которое сужается 

в окрестностях моего родноrо города. Я уже раз. 
личал черные склоны Юры и светлую вершину 
Монблана. Т yr я расп..w<аАся, как ребенок. «Ми
лые ropыl И ТЬI, мое прекрасное оэероf Вот как 
вы встречаете странника! ВерШИНЪI гор безоблач
ны, небо и озеро синеюr так мирно. Что зто -
обещание покоя или насмешка на.ц моими страда

ниями?» 
Я боюсь, мой друr, наскучить вам описаннем 

всех этих подробностей; но то были erne сравни
тельно счастливые дни, и мне прИЯ"nnо их вспоми

Jtать. О любимая родинаf Кто, кроме твоих детей, 
поймет, с какой радостью я снова увидел твои по

токи и горы, и особенно твое дивное оэероl 
Однако, подъезжая к дому, я вновь оказался 

во власти горя и страха. Спускалась ночь; коr да 

t См. nозму Дм. Г. Байрона (1788-1824) cПaлoМIIИ'IeC'IIIO 
Чай.льА Г~~рС~АЪАа», пес:ш. 111, строфа LXIII. (Прwссч. рц.) 
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темные горы стали едва различимы, на душе у ме

ня сделалось еще мрачнее. Все окружающее nред
ставилось мне огромной и темной ареной зла, и я 
смутно nочувствовал, что мне суждено стать не

счастнейшим из смертных. Увы! nредчувствия не 
обманули меня, и только в одном я ошибся: все 

воображаемые ужасы не составляли и сотой доли 
того, что мне суждено было исnьrrать на деле. 

Когда я nодъехал к окрестностям Женевы, уже 
совсем стемнело. Городские ворота были ·заnер
ты, и мне nришлось заночевать в Сешероне, де
ревушке, расnоложенной в nолулье от города. Не
бо было ясное; я не мог уснуть и решил nосетить 

место, где был убит мой бедный Уильям. Не имея 
возможности nройти через город, я добрался до 

Пленnале в лодке, по озеру. Во время втого ко
роткого nереезда я увидел, как молнии чертили 

дивные узоры вокруг вершины Монблана. Г роза 
быстро nриближалась. Причалнв, я nоднялся на 
небольшой холм, чтобы ее наблюдать. 

Она nришла; тучи заволокли небо; уnали nер
вые редкие и крупные капли, а nотом хльrнул 

ливень. 

Я nошел дальше, хотя тьма и грозовые тучи 
сгущались, а гром гремел над самой моей головою. 
Ему вторило эхо Салэв, Юры и Савойских Альп; 
яркие всnышки молний ослепляли меня, озаряя 
озеро и nревращая его в огромную nелену огня; 

nотом все на миг nогружалось в неnроглядную 

тьму, nока глаз не nривыкал к ней nосле слепя

щего света. Как вто часто бывает в Швейцарии, 
гроза надвинулась со всех сторон сразу. Сильнее 
всего гремело к северу от города, над той частью 
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•••rpa, что .лежит между мысом Бе.льрив и де• 
prш1cii Коnэ. Слабые всnьШIКИ молний освещали 
Юру; а к востоку от озера то скрываАась во тьме, 
то озарялась островерхая ropa Моль. 

Наблюдая rроэу. прекрасную и вместе страш .. 
tryю, я быстро ше.л вперед. Ве.личественная б~m~а, 
раэыrравшаяся в небе. nодняла мой дух. Я сжал 
руки и громко воскликнул: «Уильям. мой ангел! 
Вот твое nогребение. вот nохоронный эвон по те· 
беl» В этот миr я раэ.личил в темноте фигуру, 
выступившую из-за ближайших деревьев; я замер, 

nристально вг .лядываясь в нее; ошибки бьnь не 

могло. Сверкнувшая молния OCDe'l1tЛa фигуру, и я 
ясно ее увидел; rиrантский рост и немыелимая для 

обычного человека уро,дJ\ИВОСТЬ rовори.ли, что пе

редо мной был мерэкий дьявол. которому я даро
вал жизнь. Что он эдесь де.ла.л? У ж не он .ли (я 
содрогнулся при одной мысли об втом) бы.л убий
uей моего брата? Едва &Та догадка мелькнула в 
моей rо.лове, как превратилась в уверенность; ноrи 
у меня nодкоси.лись, и я вынужден бы.л nрис.ло

ниться к дереву. Он быстро прошел мимо меня и 
ватерялея во тьме. Никто из .людей не способен 
был загубить nрелестноrо ребенка. Убийцей моr 
бьrrь только он! Я в &Том не сомневался. Самая 
мысль об этом казалась неосnоримым доказатель

ством. 

Я хотел было nоrнаться за чудовищем; но 8ТО 
бы.ло бы наnрасно; уже при следующей вспьПIIКе 
молнии я увидел, как он карабкается на nочти 

отвесную скалистую ropy Мон Са.лэв, которая за
мыкает Пленnале с юга. Скоро он добрался до 
верпnmы и исчез. 
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Я стоял не двигаясь. Г ром cmx, но дождь про
должался, -и все было окутано тьмой. Я вновь 
.мысленно переживал события, которые так старал

ся .забьпъ: все .ooranы моего ОТI\рьrrия, появление 

оживленного мной существа у моей постели и его 
.исчезновение. С той ночи, когда я оживил его, 
прошло noчm два года. Бьпъ может, это уже не 
первое его преступление? Горе мне! Я вьmусmл 
в мир чудовище, наСАаЖДавшееся убийством и кро

вью; разве не он убил моего брата? 
Никому 'Не понять, 1<акие муки я nретерпел в 

·ту ночь; я nровел ее под ·открьrrым небом, я про

мок и озЯб. Но я даже не замечал .ненастья. Ужас 
и отчаяние наполняли мою душу. Существо, ко
торое я nycmл жить среди людей, наделенное си

лой и стремлением творить .зло, подобное только 
что содеянному преступлению, nредставлялось мне 

моим же собственным злым началом, вампиром, 

вырвавшимен из гроба, чтобы уничтожать все, что 

мне дорого. 

Рассвело, и я направился в город. Ворота бы.1w 
открьпъr, и я поспешил к отцовскому дому. Пер
вой моей мыслью было рассказать все, что мне 

известно об убийце, и немедленно снарядить по

гоню. Но, вспомнив, о чем мне пришлось бы по
ведать, я .заколебался. Существо, которое я сам 
сотворил и наделил жизнью, повстречалось мне в 

полночь среди неприступных гор. Вспомнил я и 
нервную торячку, которую перенес как раз в то 

время, когда я его создал, и которая .заставит счи

тать горячечным бредом весь мой рассказ, и без 
того неправдоподобный. Если бы кто-нибу-дь дру
гой рассказал мне подобную историю, я сам счел 
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бы его за безумца. К тому же чудовище бЬL\0 
способно уйти ar .1\ЮбQй погони, даже ес.ли б род
ные поверили мне настолько, чтобы предпринять 

ее. Да и к чему бьrла· бы oorowя} Ктв мог поймать 
СУЧJест&О, взбиравшееся ПО· ОТDеСНЬIМ скаАаМ Мои 
Салаw Эти соображения убедили менв; н я ре
шил мОАчать. 

БЬJЛо ОКОАО пяти yrpa, когда я воше.л в отцов
ский дом. Я веле.л с.луrам никого не будить и 
проше.л в библиотеку, чтобы там дождаТDСЯ обыч

аюго часа пробуждении семьи. 

ПроШАо IDeC1'Ь жr - они прошли незаметно, 
как сон, не счиrая одной непоправнмой уrраты, -
и вот я снова. стоял на том самом месте, где в 

пос.ледний раз обнял отца, уезжая в ИIП'о.льштадт. 
Любимьdi н почтеННЬIЙ роднrельl Он еJЦе оста
вался мне. Я ВЗГ.JUIНУЛ на портрет матери, стояв
ший на камине. Эrа картина, написанная по заказу 
отца, изображала плачущую Каро.днну Боqюр на 
коленях у гроба ее отца. Одежда ее бьr.ла убога, 
щеки бледны, но она бы.ла испо.лнена такой кра
соты и достоинства, что жалость казалась едва .1\И 

уместной. Т yr же стоял миниатюрНЬIЙ портрет 
У И.i\ЬJIМа; вэг JUIНYВ на него, я за.лиJ\СJ1 слезами. В 
8ТО время воше.л Эрнест: он CJ\ЬIIIJa.i\, как я при
ехал, и посnеШИ.i\ мне навстречу. Он nриве"КТВОвал 
меня с грустной радостью. 

- Добро пожаловать, МН.i\ЬIЙ Виктор, - ска
зал он. - Ах, eq&e три месяца назад тьt застал 
бы всех нас счаст.i\ИВЫМИ. Сейчас ты приехал де
.лить с 11аМИ безуrешное горе. Все же Jl наде
юсь, что твой приезд подбодркr arua; он тает на 
главах. И ты. сумеешь убедить бедную ЭАиаабет 
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не упрекать себя понапрасну. Бедный Уильям! Эrо 
бы.л наш .любимец и наша гордость. 

С.леэы покати.лись из г .лаз моего брата, а во 
мне все сжа.лось от смертельной тоски. Прежде .я 
АИП1Ь в воображении виде.л горе своих домапmих; 

действите.льность оказалась не менее ужасной. Я 
попыта.лся успокоить Эрнеста и ста.л расспра
пmвать его об отце и о той, которую я наэыва.л 
кузиной. 

- Ей бо.льше, чем нам всем, нужны утеше
ния, - скаэа.л Эрнест, - она считает себя при
чиной rибе.ли брата, и вто ее убивает. Но теперь, 
когда преступник обнаружен ... 

- Обнаружен~ Боже! Возможно .ли~ Кто мог 
поймать его~ Ведь вто все равно что догнать ветер 
НАН соломинкой преградить горНЬIЙ поток. А кроме 
того, я его виде.л. ЕчJе втой ночью он был на 
свободе. 

- Не поЮIМаю, о чем ты говоришь, - в не
доумении ответил мой брат.- Нас вто откры-
111е совсем уби.ло. Сперва никто не хоте.л верить. 
Э.лиэабет - та не верит и до сих пор, нecмar
PJI на все у.лики. Да и кто бы моr подумать, что 
Жюстина Мориц. такая добрая, преданная нашей 
семье, могла совершить сто.ль чудовищное пре

ступ.леине~ 
- Жюстина Мориц~ Несчастная! Так вот ко

го обвиняют~ Но ведь вто напрас.лина, и никто, 
конечно, втому не верит, не правда .ли, Эрнест~ 

- Снача.ла не верНАИ; но потом выясННАИсъ 
некоторые обстоятеАЬСТВа, которые понево.ле за

став.ляют поверить. Вдобавок к у.ликам, она ве
дет себя так странно, что сомнений - увы! -
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не остается. Cei"'AAIO ее cyдsrr, и ты все ус:лы
DJИШЬ сам. 

Он сообQ,JКЛ мне, 'li'O в то yrpo, когм было 
обнаружено убийство бедного Уильнма, Жюстина 
внезапно забо.лела и неско.лько дней про.лежаАа в 
постели. Пока она болела, одна из служанок взя
ла почистить 11.1\атье, которое было на ней в ночъ 

убийства, и нашла в кармане миниа'IЮрНЬIЙ порт
рет моей матери, тот самый, что, по-видимому, 

соблазнил yбиiiuY. Служанка немедленно покаэма 
ero другой служанке, а та, IDIЧero не сказав нам, 
отнесла ero судъе. На основании 8ТОЙ уАИКИ Жюс
тину взяли ПОА стражу. Когда ей сказали, в чем 
ее обвИНJПОТ, несчастная своим крайним замеша

тельством eiJ,Je усилила ПОАОЗреНIОI. 
Все &ТО было очень странно, однако не поко

лебало моей убежАенности, и я сказал: 
- Вы все оmибаетесь; я знаю, кто убийца. 

Бедная Аобрая Жюстина невинавна. 
В вту минуту в комнату вошел отец. Горе на

ложило на него глубокий аmечаток, но он боА· 
рился радн встречи со мной. Грустно поЭАоровав
mись, он хотел было заговорить на посторонmою 

тему, чтоб не касаться нашего несчастья, но тут 

Эрнест воскликнул: 
- Боже мой, папа! Виктор говорит, что знает, 

кто убил бедного Уильяма. 
- К несчастью, и мы вто знаем, - ответил 

отец. - А лучше бы навеки остаться в Не&еАении, 
чем обнар~ такУJО испорченность и неблаrо

дарность в человеке, которого ценил так высоко. 

- Милый отец, вы заблуждаетесь. Жюстина 
невиновна. 
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- Ес.ли так, не дай Боr, чтобы ее осудили. 
Суд будет сегодня, и я искренне надеюсь,. что ее 
оправдают. 

Эrи слова меюr успокоИJШ~ Я бЬLА\ твердо у~ 
ден, что ни Жюстина, ни кто-лиоо другой из лю-
дей не причастньr к этому преступлению. Поэтому 
.& не опаса.лся, что найдутся косвенные улики, до· 

статочно убедительные, чтобы ее осудить. Мои, 
nоказания нельзя бЬl7\о or лашать; толпа со.чла бы 
этот ужасный расСШiЭ за бред безумца. Кто, кроме 
меня самого, его соэдателJI, мог поверить, не видя 

собственнымИ" г .лазами, в это существо, которое я 

выпустил на свет как живое свидетельство моей 
самонадеянности и опрометчивости? 

Скоро к нам ВЬ1IJ1Ла. Элизабет. Время изменило 
ее, с тех пор как я видел ее в пос.ледний. раз. Оно 
наделило ее красотой, несравнимой- с ее прежней 

детской прелестью. Т а же чистота и та. же ЖИ• 
вость, но при всем том выражение, говорящее н 

об уме, и о чувстве. Она встретила меня с нежной 
лаской. 

- Т вой приезд, милый кузен, - сказала 
она,- вселяет в меня надежду. Бьrrь может, тебе 
удастся спасти бедную, ни в чем не nовинную 

Жюстину. Если ее считать престуnницей, кто из 
нас застрахован от такого же обвинения? Я убеж· 

дена в ее невнновности, как в своей собственной. 
Наше несчастье тяжело нам вдвойне; мы не только 
потеряли нашего милого мальчика, но теряем н 

эту бедняжку, которую я искренне люблю и ко

торой предстоит, пожалуй, еще худшая участь. Ее"" 
ли ее осудят, мне никогда не знать больше ра· 

дости. Но нет, я уверена, что этого не будет. И 
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тогда я снова буду счастлива, даже nос.ле смерm 

моего маленького Уильяма. 
- Она невиновна, Э.лиэабет, - сказал я, -

и вто будет доказано. Не бойся ничего, бодрись 
и верь, 'ПО ее оnравдают. 

- Как ты великодушен и добр! Все nоверили 
в ее виновность, и вто меня терзает; ведь я-то 

знаю, 'ПО втого не может бьrrь; но когда видншь, 

как все nредубеждены nротив нее. можно nрийти 
в отчаяние. 

Она заплакала. 
- MILWI nлeМJIJIJIИЦ8. - сказаА отец. - «у· 

ши свои слезы. Если она неnричастна к убиiiству, 
nоложись на t:nравед.ливость наших эаконов, а уж 

я nостараюсь. 'fi'Обы ее суДИЛJI без малейшего nри

страстия. 



ГЛАВА 

8 

Мы провели нескОJ\Ько печальных часов; в один
НадЦаТЬ бы.л назначен суд. Так как отец и осталь
ные члены семьи до.i\ЖНЬI бы.ли присуrствовать на 

нем как свидетели, я вызвался сопровождать их. 

Пока д.ли.лся 8ТОТ фарс правосудия, я испьrrьmа.л 
нестерПИМЬJе муки. В результате моего .любопьrr
ства и недоэво.ленных onьrroв окаэьmа.лись приго

воренными к смерти два человеческих существа; 

один из них бы.л невинный, смеющийся ребенок; 
другого ожидала еще более ужасная смерть, сопря

женная с позором и вечным клеймом злодейства. 

Жюстина бы.ла досгойной девушкой, все су.ли.ло ей 
счастливую жизнь, а ее предадут позорной смер

ти - и виною этому буду я! Я тысячу раз пред· 
почел бы сам взять на себя преступ.ление, припи

сьmаемое Жюстине, но меня не бы.ло, когда оно 
соверши.лось; мое заявление бы.ло бы сочтено бре· 

дом безумного и не спасло бы ту, которая постра

дала из-за меня. 

Жюстина держалась достойно. Она была в 
трауре; ее .лицо, вообще прив.лекательное, под вли

янием скорби приобрело особую красоту. Она со
храняла спокойствие невинности и не дрожала, 
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хотя тысячи r лав смотре.м~ на нее с ненавистью; 
сочувствие, которое ее красота мог м бы вызвать 

у присутствующих, пропадало при мыс.ли о кош

марном пре~ннн. которое ей пр1П1Нсыва.w. 

Она бым спокойна, но спокойствие явно стоило 
ей труда. Так как ее смятение с самого начала 
посчнта.АИ за докаэатеАЬСТВО вины, она старамсь 

сохранить хотя бы подобие мужества. Войдя в 
.зал суда, она окипум его взглядом н сразу же 

увидем нас. С.леэы затуманили ей rмэа, но она 
быстро овмде.ла собой н поемотрем на нас с 

.любовью н грустью, говорнвшимн о ее невннов

ности. 

Суд начался; после речи обвиннте.ля, который 
сформу.лировал обвинение, выступило неско.лько 

свидетелей. Странное стечение обстояте.льств, rо
воривпmх против нее, поразило бы каждого, кто 

не имел, подобно мне, бесспорных докаэате.льств 

ее непрнчастности. В ночь убиlства она окаэамсь 
вне дома, а уrром какая-то рыночная торговка 

видела ее недалеко от того места, г де бы.ло позже 

обнаружено те.ло убитого ребенка. Женщина спро
си.ла ее, что она 1yr делает; но она как-то странно 

поемотрем на нее и пробормотам что-то невнят

ное. Домой она возвратилась око.ло восьми часов 
и на вопрос, rде она провела ночь, ответила, что 

ходила искать ребенка, а потом с тревогой спро
сила, нашелся .ли он. Когда ей покаэа.ли труп, с 
ней с.лучнлся сн.льнейшнй истерический припадок, 
и она на неско.лько дней с.лег .ла в посте.ль. Теперь 
ей покаэа.ли миниатюру, найденную с.лужанкой в 
кармане ее п.латья; н когда Э.лиэабет дрожащим 
rо.лосом опознам в ней ту самую, которую она 
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надела на. шею ребенка эа час до его исчезновения, 

по эалу nронесся ропот негодования и ужаса. 

Жю€:тину сnросили, что она. может сказать в 
свое оправдание. Пока шло раэбирателытво, она 
заметно nеремени.лась. Теперь ее лицо выражало 
изумление и ужас. Временами она с трудом удер
живалась от слеэ; но когда ей дали слово, она 

собрала все силы и заговорила внятно, хотя и сры

вающимся голосом. 

- Видиr Бог, - сказала она, - я ни в чем 
не виновата; но я nонимаю, что одних .лишь моих. 

заверений мало. Я хочу дать nростое объяснение 
фактам, которые свидетельствуют против меня. Мо
жет бьrть, судьи, зная мою nрежнюю жизнь, бла

гожелательно истолкуют все, что сейчас кажется им 

nодоэрнтельным или странным. 

Она рассказала, что с разрешения Элизабет 
nровела вечер накануне убийства в доме своей тет
ки, в деревне Шэн, поб.лиэости от Женевы. Воз
вращаясь оттуда около девяти часов, она встретила 

человека, сnросившего у нее, не видела ли она 

nроnавшего ребенка. Это ее очень встревожило, и 
она несколько часов искала его, а там городские 

ворота оказались эапертьiми на ночь, и остаток 

ночи ей nришлось nровести в сарае, во.э.ле одного1 
дома, где ее хорошо знали; но будить хозяев ондJ 

nостеснялась. Она почти не спала и только к утру, 
как видно, ненадолго уснула. Ее разбудили чьи-то 
ШдJГИ. У же рассвело, и она вьrшла иэ своего убе
жища и снова nринялась эа nоиски. Если она nри 
этом оказалась вблиэи места, где потом нашли 

тело, то вто вьппло случдJЙно. Когда nроходившая 
мимо торговка обратилась к ней с вопросами, она,, 
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должно бьnъ, деЙствJrrеАЬно казалась растерянной, 
но причиной бЬJАа бессоннаи ночь и тревога ва 
бедного У ИАЬЯМа. О миниа110ре она ничего сказать 
не могла. 

- Я знаю, - продолжала несчастная, - 'li'O 

вта улика является длs меня роковой, но o6ьJiaurrь 
ничего не сумею; могу только гадать, как она 

попала ко мне в карман. Но и тут Jl тер.июсь. 
Насколько Jl .внаю, врагов у меня нет; не может 
же быть, чтобы кто-нибудь .вахаrе.л поrубить меня 

просто так. на nрИХО'IИ. 51:11'1'11 может, мне nод
бросил ее убиiqр? Но когда он успел &ТО сделать? 
А если вто он, аачем ему бlllлo IIOXИIJiaть драrо
gенность, чтобы тут же с нею paCC'1'8'11JCJ1? 
Я nредаю себи в руки судей, иm~ ни на что 

не надеюсь. Если можно, пусть onpoarr Свиде"''е
лей, которые могли бы дать обо мне отзыв; ес.ли 
и после их nокаааний вы С0'1'1'еТе иеН& способной 
на такое злодейство, nусть ме• cy,IUIТ; но, клннусь 

спасением дyiiiН, Jl неВIПiовна. 

Опросили нескольких свидетелей, .впавших ее 
мноrо лет; и они аrоsвались о ней хорошо, но 

ВЬ1С'1')'1'11W1 робко и неохотно, - вeposrnю, на ar
&paJDeiUUI к ее предполаrаемому прес'I)'ПЛениJО. Ви
дя, что последшu1 нцежда обвиняемой - ее беэ
упречнu peiJYТIЧ&IUI - raroвa рухнуть, Эли.вабет, 
несмотря на крайнее волнение, поnросим слова. 

- Я прихожусь родственниgей несчастному 
ребенку,- СказаАа Она,- ПОЧ'nl сестроЙ, Ибо ВЬI
росла в доме его родиrеАеЙ 11 JКИЛа там с само
го ero рожденИJI и даже раньше. Могут воэра
.вить повтому, что мне не пристало тут выступать. 

Но Jl вижу, 'li'O человек может nоrибнуть из-за 
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трусости своих мнимых друзей. Позвольте же мне 
выступиrь и сказать, 'ПО мне известно о подсу

димой. Я хорошо ее знаю. Я прожила с ней под 
одной кровлей пять лет подряд, а потом еще около 

двух лет. Все ато время она казалась мне на ред
кость кротким и добрым созданием. Она ходила 
за моей теткой, rоспожой Франкенштейн, до самой 
ее смерти, с величайшей заботливостью и любо
вью; а потом ухаживала за своей матерью, которав 

болела долго и тяжко; и ато тоже она делала так. 

'ПО вьiЭывала ВОСХЩI!ение всех, ее знавших. После 
атоrо она снова жила в доме моего дяди, г де ее 

все любили. Она была очень привязана к поrиб
шему ребенку и с:rrносилась к нему, как самая неж

ная мать. Я, не колеблясь, ЗаявлJIЮ, что, несмотря 
на все улики против нее, я твердо верю в ее не

виновность. У нее не было никаких мотивов для 
преступления; а что касается веЧJицы, которая ока

залась главной уЛИJtоЙ, я oxc:rrнo отдала бы ее ей, 
стоило ей пожелать, - так высоко я ее ценю и 
уважаю. 

Простая и убедительная речь Элизабет ВЬIЭвала 
шепот одобрения; однако одобреине относилось к 

ее великодушному заступничеству, но отнюдь не 

к бедной Жюстине, которую все возненавидели 
еще сильнее за такую черную неблаrодарность. Во 

время речи Элизабет она плакала, но ничего не 
ответила. Сам я все время испьrrывал невырази
мые муки. Я верил в невиновность подсу димой; я 
знал о ней. Неужели же дьявол, убивший моего 
брата (что ато он, я ни минуты не сомневался), 
продлил свою адскую забаву и обрек несчастную 

позорной смерти? Я не в силах был долее вьnrо-
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c·&m, ужас моего nоложения; видя, что oбr,uee мне
"''с уже осудило мою несчастную жертву н что к 

.. ,·ому склоняются и судьи, я в отчаянии выбежал 
ttв .вала суда. Я страдал больше самой обвиняе
мой - ее nоддерживало сознание невиновнОС'ПI, 

меня же безжалостно терзали угрызения совести. 

Я nромучился всю ночь. Утром я наnравился 
в суд; в горле и во рту у меня nересохло. Я не 
решался задать роковой воnрос; но меня там знали, 

н судейские догадались о це.лн моего nрихода. Да, 
голосование уже состоя.лось; Жюсmну единоглас
но осудили на смерть. 

Не сумею оrmсать, что я тогда исnытал. Чув .. 
ство ужаса было мне знакомо и nрежде, и я ПЬI· 

та.лся найти слова, чтобы его оrmсать; но никакими 

словами нельзя передать моего тогдашнего безыс

ходного отчаяния. Судейский чиновник, к которому 
я обратился, .цобави.л, что Жюстина созналась в 
своем nреступ.лении. «Эrо подтверждение, - за
метил он, - едва .ли требова.лось, ведь дело н без 

того ясно; но все же я рад; никто из наших судей 

не .любит выносить nриговор на основании одних 

.лишь косвенных у.лнк, как бы они ни бЬIJ\И вески». 

Эrо сообщение было неожиданно и странно: 
что же все 8'1'0 значит? Неужели мои глаза обма
нули меня? И.лн я и вnрямь был тем безумцем, 

каким все сочли бы меня, если бы я объявил вслух, 

кого я подозреваю? Я nocnewи.л домой; Элизабет 
с нетерnеннем ждала известий. 

- Кузина, - сказал я, - все реwи.лось имен
но так, как ть1 ожидала; судьи всегда nредnочитают 

осудить десять невиновНЬIХ, .лишь бы не nомило

вать одного виновного. Но она сама созналась. 
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Эrо бы.ло жестоким ударом АЛЯ бедной ЭJ\И
Абет, твердо верившей в неВIUЮВНОСТЬ Жюстины. 

- Увы, - сказала она, - как теперь вериrь 
доброму в .людях? Жюстина, каrорую я .любИАа, 
как сестру, как моr.ла она носиrь .личину невин

ности? Ее кроткий взr.ля,д выражал одну яоброту, 
...JV .. ~ ... ::. 

.а она оказалась 3 vnnw-· 
Скоро мы УСАЬП118J\И, что несчастная просиr 

СВИА8НИЯ с моей кузиной. Ore11 не хотел отпускать 
ее, однако преяоставил решение ей самой. «Да, -
сказала ЭЛ~U~абет,- я пой.цу, хоть она и виновна. 
Но и ты пойяешь со мной, Виктор. Одна я не 
могу». Мьrс.ль об втом свимнии была АЛЯ меня 
мучите.льна, но оn<аааТЬСЯ было не.льзи. 

Войяя в мрачную тюремную камеру, мы уви
яе.лн Жюстину, еняевшую в яа.льнем уr.лу на со
ломе; руки ее бЬIJ\И скованы, rо.лова низко OII}'Qie• 

на. При ВИАе нас она встала, а когда нас оставиАИ 
с нею нае.цине, она уnала к ногам Элизабет, rорько 
рьrмя. Зап.лакам н моя кузина. 

- Ах. Жюстина, - сказала она, - вачем ты 
AИIDIL'\a меня nос.леднеrо утешения? Я вери.ла в 
твою невиновность, и, хаrя очень rорева.ла, мне 

все-таки бы.ло АеrЧе, чем сейчас. 
- Неужели и вы считаете меня такой з.ло.цей

кой? Неужели и вы, заодно с моими врагами, 
клеймите меня как убийцу? - Г о.лос ее прерва.лся 
рыданиJIМИ. 

- Встань, моя беянаR, - сказаАа Э.лизабет, -
зачем ты сrоишь на коленах, есАИ ты невиновна? Я 
тебе не враг. Я вериАа в твою невиновность, несмотр11 
на все уJ\ИКИ, пока не ус.льJ1118Аа, lrJ'O ть1 сама во 

всем созна.лась. Значиr, вто .ложный с.лух; поверь, 

122 



милая Жюстина, ничrо не может поко.лебать мою 
IМ'ру в тебя, кроме твоего собственного признания. 

- Я действительно соэналась, но только это 
11еправда. Я соэналась, чrобы ПОА)'Чin"Ь отпущение 
грехов, а теперь зта .ложь тяrотит меня бо.льше, 

чем все мои грехи. Да прос111Т мне Г осподьl Пос.ле 
того как меня осуди.ли, СВЯIJ!енник не отстава.л от 

меня. Он так сrрашио гроэи.л мне, 'fi'O я и сама 
нача.ла счиrать себя чудовищем, каким он меня 

называл. Он гроэи.лся перед смертью от.лучить ме
ня от Uеркви и обречь адскому оnпо, ес.ли я стану 
запираться. Мн.лая rоспожа, ведь я здесь одна; все 
считают меня з.лодейкой, поrубИВIIIеЙ свою душу. 

Что же мне осrава.лось де.лать? В недобрый час я 
сог .ласи.лась подтвердmъ .ложь; с этого и началнсь 

мои мучения. 

Она )'МОАКМ и заплакала, а потом добавн.ла: 
- СтраlШiо бы.ло .цум&'ПJ, добран мои госпожа. 

'П'О ВЬJ повериrе М'ОМ)', 'П'О будете счиnnъ вашу 

Жюсmну, которую вы .люби.ли, которую так об.лас
кала ваша тe'I)'IIIКa, способной на Престуi1J\еНИе, какое 
мог соверuвrrь разве 'П'О сам дьявол. Мн.ль1Й У н.ль
.ямl Ми.лый мой крошка! Скоро я свижусь с тобой 
на небесах, а там мы все будем счаст.I\ИВЬI. Эmм я 
уrешаюсь, хоть и осуждена на позорную казнь. 

- О Жюстина! Прости. чrо я хоть на миг 
усомни.лась в тебе. Напрасно ты созна.лась. Но не 
горюй, моя хорошая. И не бойся. Я всем скажу о 
твоей невииовности, я АОкажу ее. САевами и МОАЬ
бамн я смягчу кaмeНJIIIIe сердЦа твоих врагов. Ты 
не умрешь! Ты, noдpyra моего детства, MOJI сестра, 
и поrибнеmь на вшафоте? Нет, нет, я не переживу 
такого ropJI. 



Жюстина nечально nокачала головой. 
- Cмeprn я не боюсь, - сказала она, - этот 

страх уже nозади. Госnодь сжалится над моей сла
бостью и nошлет мне силы все nретерnеть. Я ухо
жу из этой горькой жизни. Если вы будете nо
мнить меня и знать, что я nострадала безвинно, я 

nримирюсь со своей судьбой. Милая госnожа, мы 
должны nокоряться Божьей воле. 

Во время их беседы я отошел в угол камеры, 
чтобы скрьnъ терзавшие меня муки. Оrчаяниеl 
Что вы знаете о нем? Даже несчастная жертва, 
которой заутро nредстояло nерейти страшный ру

беж жизни и смерти, не чувствовала того, что 

я, - такого глубокого и безысходного ужаса. Я 
заскриnел зубами, я стиснул их, и у меня вырвался 

стон, исходивший из самой глубины души. Жюс
тина вздрогнула, услышав его. Узнав меня, она 
nодошла ко мне и сказала: 

- Вы очень добры, что навестили меня, сэр. 
Ведь вы не считаете меня убийцей? 
Я не в силах был отвечать. 
- Нет, Жюстина, - сказала Элизабет, - он 

больше верил в тебя, чем я; даже усльiШав, что 

ты созналась, он этому не nоверил. 

- Спасибо ему от души. В мой смер-mый час 
я благодарю всех, кто хорошо обо мне думает. Ведь 

для таких несчастньiХ, как я, нет ничего дороже. 

Or этого становится вдвое легче. Вы и ваш кузен, 
милая госnожа, nризнали мою невиновность - те

nерь можно умереть сnокойно. 

Так бедная страдалица старалась утешить дру
гих и самое себя. Она достигла желанного уми
ротворения. А я, истинный убийца, носил в груди 



а·рьtВ)'Ч!его червя, и не было для меня ни надежды, 

11и уrешения. Э.лиэабет тоже горевала и nлакала; 
110 и вто были невинные САеэы, горе, подобное 

тучке на светлом .лике .луны, которая затмевает 

его, но не пятнает. У менв же отчаяние npotnu<.лo 
в самую r .лубину дyiiDI; во мне горел адский пла
мень, который ничто не моr .ло загасить. Мы про
были с Жюстиной несколько часов; Э.лиэабет была 
не в силах расстаться с ней. 

- Я желала бы умереть с тобой! - восклик
нула она. - Как жить в втом мире страданий? 

Жюстина стара..w:ь бодрИI'ЬСJI, но с трудом умр
жива.ла горькие САеЗЫ. Она обня.Аа Элизабет и ска
зала голосом, в каrором звучало подавJ\Яемое вол

нение: 

- Проrцайте, МИАаЯ rocnoжa, дoporas Э.лизабет, 
мой единсmенный и АЮбимый друг. Да б.лаrос.ловиr 
и сохранит вас ми.лосердный Г оспо.ць. Пусть 1m> 

будет вашим nоследним горем! Живиrе, будЪТе счас
тливы И деАаЙте tчасrJ\ИВЬIМН друmх. 

На с..ле.цующий день Жюстина рассталась с жиз
нью. Пы.лкое красноречие Э.лизабет не смоr.ло по
колебать твердого убеждения судей в виновности 

бедной СТрадалиЦЬI. Не вняли они и моим страст
ньiМ и негодующим уверениям. Коrда я ус.льппал 
их холодный ответ, их бесчувственные рассуждения, 

признание, уже rотовое было вырваться, замерло у 

меня на губах. Я только сошел бы у них за безумца, 
но не добился бы отмены nриrовора, вынесенного 

моей несчастной жерrве. Она погибла на вшасроте, 
как убийца! 

Терзаясь сам, я видел и глубокое, безмолвное 
rope моей Э.лиэабет. И вто тоже из-за меня! Горе 



отца, траур в недавно счастливой семье - все 
было делом моих трижды проклятых рук! Вы nла
чете, несчастные, но это еще не последние ваши 

слезы! Снова и снова будут раздаваться эдесь над
гробные рыдания! Франкенштейн, ваш сын, ваш 
брат и некогда любимый вами друг, кто ради вас 
готов от дать по капле всю свою кровь, кто не 

мыслит себе радости, если она не отражается в 

ваших любимых г лазах, кто желал бы одарить вас 

всеми благами и служить вам всю жизнь, - это 

он заставляет вас рыдать - проливать бесконеч

ные слезы; и не смеет даже надеяться, что неумо

лимый рок насьrrится втим и разрушение остано
вится прежде, чем вы обретете в могиле покой 
и избавление от страданий! 

Так говорил во мне пророческий голос, когда, 
терзаемый муками совести, ужасом и отчаянием, я 
видел, как мои близкие горюют на могилах У ильяма 
и Жюстиньr, первых жертв моих проклятьrх опытов. 



ГЛАВА 

9 

Ничто так не тяготит нас, как наступающий 
вслед за бурей страшньiХ событий мертвый покой 

бездействия - та ясность, где уже нет места ни 
страху, ни надежде. Жюстина умерла; она обрела 
покой; а я жил. Кровь свободно струилась в мо
их жилах, но сердЦе было сдавлено тоской и рас
каянием, которЬIХ ничто не могло облегчить. Сон 
бежал от меня, я бродил, точно злой дух, ибо 

действительно свершил несльJХаННЬtе злодейства, 

и еще больше, гораздо больше (в этом я был 
уверен) предстояло мне впереди. А между тем 
душа моя была полна любви и стреМАения к добру. 

Я встуnил в жизнь с высокими помыслами, я 
жаждал осуществить их и nриносить пользу ближ

ним. Теперь все рухнуло; утратив спокойную со
весть, позволявшую мне удовлетворенно огляды

ваться на прошлое и с надеждой смотреть вперед, 

я терзался раскаянием и сознанием вины, я был 

ввергнуr в ад страданий, которЬIХ не выразить 

словами. 

Эrо состояние духа расшатывало мое здоровье, 
еще не вполне восстановившееся после того, пер

вого удара. Я избегал людей; все, чrо говорило о 
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радости и довольстве, было д.ля меня мукой; моим 

единствеиным nрибежищем было одиночество -
глубокое, мрачное, nодобное смерти. 

Оrец мой с болью наблюдал nронешедшие во 
мне nеремены и с nомощью доводов, nодсказан

ных чистой совестью и nраведной жизнью, ПЬIТа.л
ся внушить мне стойкость и мужество и развеять 
нависшую надо мной мрачную тучу. «Неужели ты 
думаешь, Виктор, - сказал он однажды, - что 
мне .легче, чем тебе? Никто не .любил свое ди• 
тя больше, чем я .любил твоего брата (тут на гла
за его наверну.лись с.леэы), но разве у нас нет 
до.лrа nеред живыми? Разве не должны мы сдер
живаться, чтобы не усугублять их горя? Эrо вмес
те с тем и твой до.лr nеред самим собой, ибо 

чрезмерная скорбь мешает самосовершенствова

нию и даже вьmо.лнению nовседневных обязанно

стей, а без этого человек не nригоден д.ля жизни 

в обществе». 

Эrи советь1, пускай и разумные, были совер
шенно бесnолезны д.ля меня; я nервый поспешил 
бы скрыть свое горе и утешать близких, если бы 

к моим чувствам не nримешива.лись горькие укоры 

совести и страх nеред будущим. Я мог отвечать 
отцу только взглядом, nолным отчаяния, и старал

ся скрыться с его глаз. 

К тому времени мы переехали в наш загород
ный дом в Бе.льрив. Эrо было д.ля меня очень 
кстати. Пребыванне в Женеве тяготило меня, ибо 
ровно в десять городские ворота запира.лись и ос

таваться на озере nосле этого было нельзя. Теперь 
я бы.л свободен. Часто, когда вся семья отходила 
ко сну, я брал .лодку и nроводил на воде долгие 
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•аась1. Иногда я ставил парус н п.лы.л по ветру; 
иноr да выrребал на cepeдml)' озера н пускал ЛOJU(y 

по воле волн, а сам Предава.J\СJI горестным думам. 

Много раз, когда все вокруг дьппало неземной 
красотой н покоем и его нарушал один .1\ИIПЬ я, 

не считая Ле"I)'ЧИХ мьппей и JUП')'Шек, сипло ква
кавших возле берега, много раз мне хотелось по

rрувИТЬСJJ в тихое озеро и навеки укрыть в ero 
водах свое горе. Но меНJJ удерживала мысль о 
мужественной и страдающей Э.лнэабет, которую я 
так нежно .любил, ДJ\JI которой я так много энаЧИJ\. 
Я думал также об отце и втором брате; не моr 
же я подло покинуть их. беззащитных. оставив во 

власти злобного дьявола, которого сам на них на

пустил. 

В такие мннуrьr я горько плакц и MOJ\ИJ\ Бога 
вернуrь мне душевный покой XOТJJ бы ДJ\JI тоrо, 

чrобы служить им опорой и уrеmением. Но зто 
было недостижимо. Угрызения совести убИВаJ\И во 
мне надежду. Я уже причннил непоправимое з.ло 
и жил в пОСТОJJННом страхе, как бы созданный 

мною урод не сотворил нового з.лодеJJНИJI. Я смуr
но nредчувствовал, чrо зто eiJ!e не конец, что 

он совершит кошмарное nреС'I')'ПJ\ение, перед ко

торым nомеркнут nрежние. Пока · оставалось в 
живых хоть одно любимое мной существо, мне 

было чего СТраuiИТЬСJI. Моя ненависть к чудовИIJ!У 
не nоддается описанию. При мысли о нем я скре
жетал зубами, r лаза мои горели, н я жаждал от
НJJТЬ у него жизнь, которую даровал ему так без

думно. Вспоминая его злобность н свершенные 
им злодейства, я доходил до исступления в своей 

жажде мести. Я вэобралС.R бы на высочайшую 
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верпmну Андов, если б мог низверmуть его от
туда. Я хотел увидеть его, чтобы обрушить на 
него всю силу своей ненависти и отомстить эа 

гибель Уильяма и Жюсmны. 
В нашем доме поселилась скорбь. Силы моего 

отца были подорваны всем пережитым. Элизабет 
погруэилась в печаль; она уже не находила радости 

в домашних делах; ей казалось, что всякое раз

влечение оскорбляет память мертвых; что невинно 

погибших подобает чтить слезами и вечным тру

дом. Это не была уже прежняя счастливая девоч
ка, которая некогда бродила со мной по берегам 
озера, предаваясь мечтам о нашем будущем. Пер
вое большое горе - из тех, что виспосылаются 

нам, чтобы отлучить от земного,- уже посетило 

ее, и его мрачная тень погасила ее улыбку. 

- Когда я думаю о страшной смерти Жюс
тины Мориц, - говорила она, - я уже не могу 
смотреть на мир, как смотрела раньше. Все, что 
я чиrала или сльппала о пороках или преступле

ниях, прежде казалось мне вымыслом и небыли

цей, во всяком случае чем-то далеким и отвлечен

НЬIМ, а теперь беда пришла к нам в дом, и лю

ди представляются мне чудовищами, жаждущими 

крови друг друга. Конечно, это несправедливо. Все 
искренне верили в виновность бедной девушки, а 

если бы она действшельно совершила преступле
ние, за которое была казнена, то была бы гнус

нейшей из злодеек. Ради нескольких драгоценных 
камней убить сьmа своих благодетелей и друзей, 

ребенка, которого она нянчила с самого рождения 

и, казалось, любила, как своего! Я никому не же
лаю смерти, но подобное существо я не счшала 
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,.," возможным оставить жиrь среди .людей. Толь
ко ведь она-то бы.Аа невИIDiа. Я вто знаю, Jl вто 
•tувствую, и ты тоже, и вто еще укрепляет мою 

уверенность. Увы, Виктор, если ложь может так 
rюходиrь на правлу, кто может поверить в счастье~ 
.Н словно C'I)'IWO по краю пропасти. а огромная 
толпа напирает, хочет сrо.лкнуть меня вниз. У ИАЬ· 
ям и Жюстина погибли, а убийца осталев безна
казанным; он на свободе и, быть может, пользу

ется обчJим уваже101ем. Но будь Jl даже приrо
ворена к смерти за подобное преступле101е, Jl не 

поменя.лась бы местами с 8'111М в.лодеем. 

Я слушал вти речи и терзала~. Ведь ИСТИННЬ1М 
убийцей - если не прямо, то косвенно - был 
я. Элизабет увидела муку, выразИВIП)'IОС.R на моем 
.лице, и, нежно ВЗ11В меня за руку, сказаАа: 

- УспокОЙСJI, мильdi. Бог видит, как rлубоко 
и горюю, но Jl не так несчастна, как ты. На твоем 
лице я читаю отчаяние, а порой - мсnrrельную 
злобу, котори меня пуrает. МИАЬIЙ Виктор, ro101 
прочь зти 1\ЛЬiе страсти. ПoМIDI о б.лизких; ведь 
вся их нцежда на тебя. Неужели мы не сумеем 
раэвеJn'Ь твою тоску~ Пока мы любим - пока 
мы верНЬI друr другу, здесь, в стране красОТЬI и 

покоя, твоем родном краю, нам достуiiНЬI все мир

ные радости жи.вни, и чrо может нарушить наш 

покой~ 
Но лаже вти слова ив уст той, кто был AЛJI 

меня драrоценнейшим из даров судьбы, не могли 
прогнать отчаяние, вмдевmее моим сер.ццем. Слу
mая ее, Jl придвинуАСЯ к ней поближе, словно бо
ясь, что в вту самую минуту sлобный бес аrнимет 

ее у мeiDI. 
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Итак, ни радости дружбы, ни красоты земли 
и неба не мог .1\И исхитить мою душу из мрака, и 

даже с.лова любви окаэывались бессiL\ЬНЬJ. Меня 
обволокла туча, непроницаемая д,ля благих ВЛИJJ• 

ний. Я был подобен раненому оленю, который 
уход,ит в зарос.ли и там испускает д,ух, созерцая 

пронэившую его стрелу. 

Иногда мне удавалось побежд,ать приступы уг
рюмого отчаянья; но бывало, что бушевавшая во 

мне буря побуж.цала меня искать облегчения мук 

в физических д,вижениях и перемене мест. Во вре
мя од,ного из таких приступов я внезапно покинул 

дом и направился в сосед,ние альпийские долиньr, 
чтобы созерцанием их вечного веJ\ИКолепия заста

вить себя забьnъ прехо.цящие человеческие несчас

тья. Я решил добраться до Шамуни. Мальчиком 
я бывал там не раз. С тех пор прошло шесть лет; 
ничто не изменилось в втих суровых пейзажах -
а что сталось со .мнойi1 

Первую половину пути я проделал верхом на 
лошади, а затем нанял мула, куд,а более ВЫНОСJ\И• 

воrо и над,ежного на круrЬIХ горных тропах. Погода 
стояла отличная; была серед,ина августа; прошло 

уже почrи д,ва месяца пос.ле казни Жюстины -
пос.ле черных д,ней, с которых началась мои стра
дания. Угнетавшая меня тяжесть стала как будто 

легче, когда я углубился в ущелье Арвз. Гигантские 
отвесные горы, теснившиеся вокруг, шум реки, бе· 

шено мчавшейся по камням, грохот водопадов -
все говорило о могуществе ВсеВЫIШiего, и я забы
вал страх, я не хотел трепетать перед, кем бы то 

ни было, кроме всесильного соэд,ателя и властелина 

cnшdi, пред,стававших эд,есь во всем их грозном 
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~елнчии. Чем вьопе я подыма.лся, тем nрекраснее 
становилась до.лина. Разва.линь~ замков на кручах, 
nopocumx сосной; бурная дрвs; ХИЖИНЬI, там и сям 
видные меж деревьев, - все вто СоставJUIЛО зре

АИqJе редкой красОТЬI. Но под.лннное ве.лико.лепие 
придавали ему могучие Альпы, чьи сверкаю~J~ие 
бельrе пирамидьr и купо.ла возвЬШiаJ\Ись над всем, 

точно видение 101ого мира, обите.ль неведомых нам 

суt,Uеств. 

Я переехал по мосту в Пе.лисье, где мне аr
крылся вид на nрорытое рекою YIJie.льe, и стал 

подыма1ЪСSI на ropy, которая над 1П1М нависает. 
Вскоре я вступил в до.лину Шамуни. Эrа до.лина 
еще величавее, хотя менее живоnисна, чем до.лина 

Серво, которую я то.лько что миновал. Ее тесно 
окружили высокие снежные горы; но эдесь уже не 

увНДИIПЬ старинных замков и nлодородных по.лей. 

Исполинские .ледники подступали к самой дороге; 
я с.лыша.л г .л ухой грохот снежных обвалов и виде.л 
тучи бе.лой ПЫJ\И, которая вздымается вс.лед за ни

ми. Среди окружающих aiguilles 1 выси.лся царст
венный и ве.лико.лепный Монб.лан; его испо.линский 
купол госnодствовал над до.линой. 

Во время этой nоездки меня не раз охва1ывало 
давно не испьrrанное чувство радости. Какой-ни
будь поворот дороги, какой-нибудь новый nред

мет, внезапно окаэывающийся знакомым, наломи

нали о прошедumх днях, о беспечных радостях 

детства. Самый ветер нашеmьlваJ\ мне что-то уте
uпrrе.льное, и природа с материнскою .лаской угова

ривала больше не п.лака'JЬ. Но внезапно очарование 

1 Пиков ( фр.). 
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рассеивалось, я вновь ощущал цепи своей тоски и 

nредавался мучиrе.льным размышлениям. Тогда я 
nриumоривал му.ла, с.ловно же.лая ускакать от всего 

мира, от своего crpaxa и от себя самого - или 

сnешивалея и в отчаянии брасалея ничком в траву, 

nодавленный ужасом и тоской. 

Наконец я добрался до деревни Шамуни. Здесь 
дало себя знать крайнее телесное и душевное уrом· 

ление, исnьП'анное в nути. Некоторое время я про· 
сидел у окна, наблюдая бледные эарниць1, nолы· 

хавшие над Монбланом, и с.лушая рокот дрвэ, 
nродолжавшей внизу свой шумный nуть. Эrи эву· 
ки, точно колыбельная nеснь, убаюкали мою тре· 

в01у; сон nодкрался ко мне, едва я оnустил голову 

на nодушку; я ощутил его nриход и б.лагос.ловил 

дарителя забвения. 



ГМВА 

10 

Весь следующий день я бродил по долине. Я 
nостоял у истоков Арвейрона, берущего начало от 
ледника, который медленно сnолзает с вершин, 

nерегораживая долину. Передо мной высились 
крутые склоны гигантских гор; над головой на

висала ледяная стена глетчера; вокруг были раз

бросаны обломки nоверженных им сосен. Т орже
ственное безмолвие этих тронных зал Природы 
нарушалось лишь шумом nотока, а по време

нам - nадением камня, грохотом снежной лави
ны или гулким треском скоnившихся льдов, ко

торые, nодчиняясь каким-то особым законам, вре

мя от времени ломаются, точно хруnкие игрушки. 

Эrо великолеnное зрелище давало мне величай
шее утешение, какое я сnособен был восnринять. 

Оно nодымало меня над мелкими чувствами, и 
если не могло развеять моего горя, то хотя бы 

умеряло и смягчало его. Оно отчасти отвлека
ло меня от мыслей, терзавших меня весь nослед

ний месяц. Когда я в ту ночь ложился сnать, 
меня nравожали ко сну все величавые образы, 

которые я созерцал днем. Все они сошлись у мое

го изголовья: и неnорочные снежные вершины, 
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и сверкаюiJJие льдом nики, и сосны, и екали .. 
стый каньон - все они окружили меня и суАИJ\11 

покой. 
Но куда же они скрьi.ЛИсь при моем пробуж .. 

дении? Вместе со сном бежали прочь все восхи .. 
mвiiiИe меня видения, и мою душу заволокло чер .. 
ной тоской. Дождь J\ИJ\ ручьями, вepunmы гор 
уrонули в густом тумане, и я не мог уже видеть 

своих могучих друзей. Но я готов бы.л проникнуrь 
скво.аь завесу тумана в их заоблачное уединение. 

Что мне дождь и ненастье? Мне привели моего 
мула, и я peumл подняться на вершину Монтан .. 
вер. Я помнил, какое впечатление произвела на 
меня первая встреча с испоJ\ИНским, вечно дви

Ж}'Ч!ИМСЯ ледником. Она наполним меня окры .. 
J\JIIOIJJИМ восторгом, вознесла мою душу из тьмы 

к свету и радости. Созерцание всего могучего и 
великого в природе всегда настраивало меня тор .. 
жественно, заставляя забывать прехоДЯ~JJИе жиз

ненные заботы. Я решил совершить восхождение 
без проводника, ибо хорошо знал дорогу, а при .. 
сутствие постороннего только нap}'IIJИJ\o бы мрач

ное величие 81ИХ пустьпmых мест. 

Склон горы очень крут, но тропа вьется cmt .. 
ра.лью, помогая одолеть крутизну. Кругом расС"Пt .. 
лается беэ.людная и дикая местность. На каждом 
шагу встречаются следы зимних лавин: повержен .. 
ные на землю деревья, то совсем расщепленные, 

то согнутые, опрокинутые на выступы скал НАН 

повалеШJЫе друг на друга. По мере восхождения 
тропа все чаще пересекается заснеженными про .. 
моинами, по которым то и дело скатываются кам

ни. Особенно опасна одна из них: достаточно ма-
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лсйшего сотрясения воздуха, одного громко nро

нзнесенного с.лова, чтобы обрушить rнбеАЬ на го

ворящего. Сосны не от.I\НЧаются эдесь стройно
стью н.ли nьппностью; их мраЧНЬiе силуэты eiJ&e 
больше nодчеркивают суровость АаНДШафТа. Я 
взг.лянул вниз, в долину; над nотоком nодыма.лся 

туман; клубы его nлотно окутыва.ли соседние горы, 

скрьшшне свои вершины в тучах; с темного неба 

АИЛ дождь, завершая общее мрачное вnечатление. 

У выl nочему человек так гордкrся чувствами, воз
вьrшающимн его над ЖНВОТНЬIМИ~ Они .!\ИШЬ ум
ножают чнс.ло напmх нужд. Ес.ли бы наши чувства 
ограничивались голодом, жаждой и nохотью, мы 

были бы nочти свободны; а сейчас мы nодвластны 

каждому дуновению ветра, каждому с.лучайному 

с.лову н.ли восnоминанию, которое это с.лово в нас 

вызывает. 

Мы можем спать - и мучmься во сне, 
Мы можем встать - и пустяком терзаться, 
Мы можем тосковать наедине, 
Махнуть на все рукою, размекаться, -

Всего проходит краткая пора, 
И все во.вьмет таинственная ЧAJjJa; 
CeroДIIJI не похоже на вчера, 
И лишь И.вменчивость непреходяqJа •. 

Время близилось к nолудню, когда я дОСТIП' 
вершины. Я немного nосидел на скале, навис
шей над ледяным морем. Как и окреСТНЬiе горы, 
оно тоже тонуло в тумане. Но вскоре ветер рас
сеял туман, и я сnустился на поверхность г .лет

чера. Она очень неровна, подобна во.лнам несnо
койного моря и прорезана глубокими треiJ&ИНами; 
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ширина ледяного поля составляет около лье, но 

'fi'Oбьr пересечь его, мне потребовалось почти два 

часа. На другом его ~раю гора обрывается от
весной стеной. Монтанвер теперь был напротив 
меня, в расстоянии одного лье, а над ним велича

во возвышался Монблан. Я остановился в углуб
лении скалы, любуясь несравненным видом. Ле
~ное море, вернее, широкая река вилась между 

гор; их светлые вершины нависали над ледяны

ми заливами. Сверкающие снежные пики, высту
пая из облаков, горели в лучах солнца. Мое серд
це, так долго страдавшее, ощутило нe'fi'O похожее 

на радость. Я воскликнул: «0 души умерших! 
Если вы витаете здесь, а не покоитесь в тесных 
гробах, дайте мне вкусить это подобие счастья 

или возьмите с собой, унесите от всех радостей 

жизни!» 
В 8ТОТ миг я увидел человека, приближавше

гося ко мне с удивительной быстротой. Он пере
прыгивал через трещины во льду, среди которых 

мне nришлось nробираться так осторожно; рост 

его вблизи оказался выше обычного человеческого 

роста. Я ощутил внезапную слабость, и в г лазах 
у меня nотемнело; но холодный горный ветер бы

стро nривел меня в чувство. Когда человек nри
близился, я узнал в нем (о, ненавистное зрелище!) 
сотворенного мной негодяя. Я задрожал от ярости, 
решив дождаться его и схватиться с ним насмерть. 

Он nриблизился; его лицо выражало горькую муку 
и вместе с тем злобное nрезрение; nри его сверхъ

естественной уродливости это было зрелище почти 
невыносимое для человеческих глаз. Но я едва 
заметил это; ненависть и ярость сnерва лишили 



tUI языка; придя в себя, я обрушил на него 

tоток rnевных и презрительных слов. 

- Дьявол! - вскричал я. - Как смеешь ты 
11риближаться ко мне? Как не боишься моего мще
tаия? Прочь, rnусная тварь! Или нет, постой, я 
йчас растопчу тебя в прах! О, если б я мог, 

отняв твою ненавистную жизнь, воскресить этим 

11есчастных, которых ты умертвил с такой адской 

жестокостью! 
- Я ждал такого приема, - сказал демон. -

Людям свойственно ненавидеть несчастных. Как 
же должен бьrrь ненавидим я, который несчастнее 

всех живущих! Даже ты, мой создатель, ненави
дишь и отталкиваешь меня, свое творение, а ведь 

ты связан со мной узами, которые может расторг

нуть только смерть одного из нас. Ты намерен 
убить меня. Но как смеешь ты так играть жиз
нью? Исполни свой долг в отношении меня, тогда 
и я исполню свой - перед тобою и человечест

вом. Если ты примешь мои условия, я оставлю 
всех вас в покое, если же откажешься, я всласть 

напою смерть кровью всех твоих оставшихся близ-

ких. 

- Ненавистное чудовище! Дьявол во плоти! 
Муки ада недостаточны, чтобы искупить твои зло
деяния. Проклятыйl И ты еще упрекаешь меня за 
то, что я тебя создал? Так подойди же ко мне, и 
я погашу искру жизни, которую зажег так необ

думанно. 

Гнев мой был беспределен; я ринулся на него, 
обуреваемый всеми чувствами, какие могут заста
вить одно живое существо жаждать смерти дру

гого. 
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Он легко уклонился от моего удара и ска
зал: 

- У сnокойсяl Заклинаю тебя, выслушай, nреж
де чем обрушивать свой гнев на мою несчастную 

голову. Неужели я мало выстрадал, что ты хочешь 
nрибавить к моим мукам новые? Жизнь, nускай 
nолная страданий, все же дорога мне, и я бу113 ее 
защищать. Не забудь, что ты наделил меня силой, 
nревосходящей твою; я выше ростом и гибче в 

суставах. Но я не стану с тобой бороться. Я -
твое создание и готов nокорно служить своему 

госnодину, если и ТЬJ вьmолнишь свой долг nере

до мною. О Франкенштейн, неужели тьr будешь 
сnраведлив ко всем, исключая лишь меня одного, 

который более всех имеет nраво на твою сnравед

ливость и даже ласку? Всnомни, ведь тьr создал 
меня. Я должен был бы быть твоим Адамом, а 
стал nадшим ангелом*, которого тьr безвинно от

лучил от всякой радости. Я nовсюду вижу счастье, 
и только мне оно не досталось. Я был кроток и 
добр; несчастья nревратнли меня в злобного де· 

мона. Сделай меня счастливым, и я снова буду 
добродетелен. 

- Прочь! Я не хочу тебя слушать. Общение 
между нами невозможно; мы - враги. Прочь! 
Или давай nомеряемся силами в схватке, в которой 
один из нас должен nогибнуть. 

- Как мне тронуть твое сердЦе? Неужели 
никакие мольбы не заставят тебя благосклонно 

взглянуть на твое соэдание, которое молит о жа

лости? Поверь, Франкенштейн, я был добр; душа 
моя горела любовью к людям; но ведь я одинок, 

одинок безмерно! Даже у тебя, моего создателя, 
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н вызываю одно отвращение; чего же мне ждать 

crr других .людей, которые мне ничем не обязаны? 
Они меня гонят и ненавидят. Я нахожу убежище 
в пустьmных горах, на угрюмых .ледниках. Я бро
жу здесь уже много дней; .ледяные пеiJ&еры, ко
торые не страшны то.лько мне, с.лужат мне до

мом - единственным, откуда .люди не могут ме

ня изmать. Я радуюсь этому мрачному небу, ибо 
оно добрее ко мне, чем твои братья-.люди. Ес
.ли бы большинство их эна.ло о моем существова

нии, они поступи.ли бы так же, как ты, и поПЬI

та.лись уничтожить меня вооруженной рукой. Не
мудрено, что я ненавижу тех, кому так ненавистен. 

Я не пойду на сде.лку с врагами. Раз я несчас
тен, пусть и они страдают. А между тем ты мог 

бы осчаст.ливить меня и Э'111М спасти их от бед

и каких бед! Or тебя одного зависит, 'fi'Обы не 
то.лько твои б.лиэкие, но тысячи других не поmб

.ли в водовороте моей ярости. Сжа.лься надо мной 
и не гони меня прочь. Выс.луmай мою повесть; 
а тогда пожа.лей и.ли оnо.лкни, ес.ли рассудишь, 
что я эас.лужи.л вто. Даже по .людским законам, 
как они ни жестоки, престуmmку дают сказать 

с.лово в свою зсuуиту, прежде чем осудить его. 

Выс.лушай же меня, Франкенurrейн. Ты обвиня
ешь меня в убийстве, а сам со спокойной сове

стью готов убить тобою же созданное существо. 

Вот она, хва.леная справед.ливость .людей! Но я 
не прошу поrвадить меня, а то.лько выс.луwать. 

Потом, ес.ли сможешь, уничтожь творение собст
венных рук. 

- Зачем, - скаэа.л я, - напоминать мне со
бытия, з.лопо.лучным виновником которых я при-
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знаю себя с содроганием? Да будет nроклят день, 
когда ТЬ1 вnервые увидел свет, гнусное чудовище! 
И nроклятьr руки, создавшие тебя, nусть вто были 
мои собственные! Ты nричинил мне безмерное го
ре. Я уже не в силах решать, сnраведливо ли я 
с тобой nостуnаю. Поди nрочь! Избавь меня от 
rrвоего ненавистного вида. 

- Вот как я тебя избавлю от него, мой со
здатель,- сказал он, заслоняя мне глаза свои

ми отвратительными руками, которые я тотчас же 

гневно оттолкнул. - И все же ты можешь вы
слушать и nожалеть меня. Прошу тебя об этом 
во имя добродетелей, которыми я некогда обладал. 
Выслушай мой рассказ; он будет долог и необы
чен, а здешний холод оnасен для твоего хруnко

го организма. Пойдем укроемся в горной хижине. 
Солнце еще высоко в небе; nрежде чем оно оnус
тится за те снежньrе вершиньr и осветит иные 

страньr, ты все узнаешь, а тогда и рассудишь. Or 
~бя зависит решить: удалиться ли мне навсегда 

от людей и никому не делать вреда или же сде

~ться бичом человечества и nогубить nрежде все

го тебя самого. 

С этими словами он зашагал no леднику; я 
nоследовал за ним. Я был слишком взволнован и 
ничего ему не ответил. Но, идя за ним, я обдумал 
все им сказанное и решил хотя бы выслушать его 

nовесть. К этому меня nобуждало О'IЧасти любо
nытство, но О'IЧасти и сострадание. Я считал его 
убийцей моего брата и хотел окончательно уста
новить истину. Кроме того, я вnервые осознал 
долг создателя nеред своим творением и nонял, 

что должен был обесnечить его счастье, nрежде 
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чем обвинять в злодействах. Эrо заставило меня 
огласиться на его просьбу. Мы пересеi<ЛИ ледя

llое поле и поднялись на противоположную скали

стую гору. Было холодно, дождь возобновился; 
иы вошли в хижину. Демон - с ликующим ви
дом, а я - глубоко подавленный. Но я приго
товился слушать. Я уселся у огня, разведенного 
моим ненавистным спуrником, и он так начал свой 
рассказ. 



ГЛАВА 

11 

Первые мmовения своей жизни я вспоминаю с 
трудом: они предстают мне в каком-то тумане. 

Множество ОJПУIПеНИЙ нахлынуАо на меня сразу: 
я стаА видеть, чувствовать, СJ\ЪIШаТЬ и восприни

мать вапахн, и все вто одновременно. Понадоби· 
АОСЪ немаАо времени, прежде чем я НаучиАся раз

АИЧать оiDУЧJения. Помюо, что сИАЬНЫЙ свет за
ставКА меня закрыть r .лаза. Т оrда меня окутам 
тьма, и я испуrаАся; дОАЖНо быть, я вновь открыл 

r.лаза, И СНОва стаАО СDеТАО. Я КУда·ТО ПОШеА, 
кажется КУда-то вниз, и 'JYI' в моих чувствах про· 
ИЗОШJ\О прояснение. Сперва меня окружали тем
ные, ПАО'IНЬiе предметы, недОС1)'ПНЬiе эренmо НАН 

осяэанию. Теперь я обнаружиА, что я в состоянии 
продвигаться свободно, а каждое преrurтствие моrу 

перешаmуть НАН обойти. Почувствовав уrоМАение 
от яркого света и жары, я стаА искать тенистого 

места. Так я окаэаАся в .лесу б.лиэ Инrо.льппадта; 
там я отдыхал у ручья, пока не ощутил rо.лода и 

жажды. Они вывели меня из оцепенения. Я поел 
ягод, висевших на КУстах и разбросанных по эеМАе, 

и уrо.ли.л жажду водой из ручья; после втоrо я .леr 

и уснул. 
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Когда я проснулся, уже стемнело; я озяб и 
инстинктивно испугался одиночества. Еще у тебя 
в доме, ощутив холод, я накинул на себя кое-ка

кую одежду, но она недостаточно защищала меня 

от ночной росы. Я был жалок, беспомощен и не
счастен; я ничего не знал и не понимал, я лншь 

чувствовал, что страдаю, - и я заплакал. 

Скоро небо озарилось мягким светом, и это 
меня обрадовало. Из-за деревьев вставало какое
то сияние. Я подивился ему. Оно восходило мед
ленно, но уже освещало передо мной тропу, и я 

снова принялся искать ягоды. Мне было холодно, 
но под деревом я нашел чей-то плащ, закуталея в 
него и сел на землю. В голове моей не было ясных 
мыслей; все было смутно. Я о!Ш'Щал свет, голод, 
жажду, мрак; слух мой полнился бесчисленными 
звуками, обоняние воспринимало множество запа

хов; единственное, что я различал ясно, был диск 

луны - и на него я устремил радостный взор. 
Ночь не раз сменилась днем, а ясный диск 

заметно уменьшился, прежде чем я научился раз

бираться в своих ощущениях. Я начал узнавать 
поивший меня прозрачный ручей и деревья, укры
вавшие меня своей тенью. Я с удовольствием об
наружил, что часто слышимые мной приятные зву
ки издавались маленькими крылатыми существа

ми, которые то и дело мелькали между мной и 

светом дня. Я стал яснее различать окружающие 
предметьr и границы нависшего надо мной светлого 
купола. Иногда я безуспешно пьсrался подражать 
сладкому пению птиц. Я хотел по-св~му выразить 
волновавшие меня чувства, но издаваемые мной 

резкие и дикие звуки пугали меня, и я умолкал. 
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Луна пересrа.ла всходить, потом появилась опять 
в уменьшенном виде, а я все еще жил в лесу. 

Теперь ощущения мои стали отчетливыми, а ум 
ежедневно обогащался новыми понятиями. Г лаза 
привьпtЛИ к свету и научились правильно воспри

нимать предметьr; я уже отличал насекомых от 

растений, а скоро и одни растения от других. Я 
обнаружил, что воробей издает одни только резкие 

звуки, а дрозд - нежные и приятные. 

Однажды, мучимый холодом, я наткнулся на 
костер, оставленный какими-то бродягами, и с вос

хищением ощутил его тепло. Я радостно протянул 
руку к пылающим углям, но тотчас отдернул ее с 

криком. Как странно, подумал я, что одна и та 
же причина порождает противоположные следст

вия! Я стал разглядывать костер и, к своей ра
дости, обнаружил, что там горят сучья. Я тотчас 
набрал веток, но они были сырые и не загорелнсь. 

Эrо огорчило меня, и я долго сидел, наблюдая за 
огнем. Сырые ветки, лежавшие у огня, подсохли 
и тоже загорелнсь. Я задумался; трогая то одни, 
то другие ветки, я понял, в чем дело, и набр~ 

побольше дров, чтобы высушить их и обеспечить 

себя теплом. Когда наступила ночь и пора было 
спать, я очень боялся, как бы мой костер не погас. 
Я бережно укрыл его сухими сучьями и листьями, 

а сверху наложил сырых веток; затем, разостлав 

свой плащ, я улегся и заснул. 

Утром первой моей заботой был костер. Я раз
рыл его, и легкий ветерок тотчас же раздул пламя. 

Я запомнил и это и смастерил иэ веток опахало, 
чтобы раздувать погасающие угли. Ко г да снова 
наступила ночь, я с удовольствием обнаружил, что 
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костер дает не одно .АИПIЬ тепло, но и свет и чrо 

огонь годитеJI мя приrотовления rпопи; ибо остав

ленные пуmиками объедки были жареные и на 

вкус куда лучше .RГОд, которые в собирал с кустов. 

Я попробовал rоrовиrь себе IIИIJ!Y тем же способом 
и положил ее на горячие уr.ли. Оказалось, 'ПО 
ягоды от 8ТОГО портятсв, зато орехи и коренья 

станоВЯТС.R гораздо вкуснее. 

Впрочем, добьmать ПИIJJY становилось трудней; 
н в шюй раз тратил целый день на поиски гopcnt 

желудей, 'Побы хоть немного утолиrь rо.лод. Поняв 
8'1'0, я peDDIЛ перебраться в друrие места, rде мне 

легче было бы удовлетворить мои скромные по

требн0С'111. Но, задумав переселение, я печалился 
об ome, который нашел случайно и не эна.л, как 
зажечь самому. Я paэмьiiiWlЛ над втим несколь
ко часов, но ничеrо не при.цумал. Завернувшись в 
n.лaJI!, я эаmаrа.л по м.су, вслед эахоДJЦUему COJUIUY· 
Так я бре.л 1ри дня, пока не вьппе.л на открытое 
место. Накануне выпало много снеrа, и паля скры
лнсь под ровной белой пеленой; 8'1'0 эре.лиiВе навело 
на меНJI грусть, а ноги мерэли на холодном, влаж

ном &eiiJecrвe, nокрывавmем эем.лю. 

Было, должно бьrrь, часов семь утра, и я тос
ковал по IDIIJie и крову. Наконец я эаметиJ\ на 
пригорке хижину, вероя1110 выстроенную мя пас

тухов. Такого строения я еще не видел, и я с 
любопьrтством осмотрел его. Дверь сжаэа.лась не
запертой, и • вошел внутрь. Возле OI'НJI сидел 
старик и готовил себе ПIUJ!Y· Он обернулся на 
шум; увидев менв, он громко закричал и, выскочив 

нэ ХИЖИНЬI, броси.лся бежать через по.ле с такой 

быстротой, на какую его дряхлое те.ло казалось 

147 



несnособным. Его облик, неnохожий на все виден
ное мной до тех пор, и его бегство удивили меня. 

Зато хижина nривела меня в восхищение; сюда не 
nроникали снег и дождь; nо.л бы.л сухой; с.ловом, 

хижина nоказалась мне тем роскопmым дворцом, 

каким бы.л Пандемониум• д.ля адских духов nос.ле 
их мук в огненном озере. Я с жадностью nог.лоти.л 
остатки траnезы nастуха, состоявшей из х.леба, сы
ра, мо.лока и вина; nоследнее, вnрочем, не nри

шлось мне no вкусу. Затем, ощутив усталость, я 
.лег на кучу со.ломы и эасну.л. 

Проснулся я уже в nолдень; обрадовавшись со
лнцу и снегу, сверкавшему nод его .лучами, я реши.л 

nродолжать свой nуть; nоложив остатки nастушьего 

завтрака в суму, которую я наше.л туr же, я не

сколько часов шагал no nо.лям и к закату достиг 
деревни. Она nоказалась мне настоящим чудом! Я 
nоочередно восхищался и хижинами, и бо.лее бога

ТЬIМИ домами. Овощи в огородах, молоко и сыр, 
,выставленные в окнах некоторых домов, возбуди.ли 

~ой аnnетит. Я выбрал один из .лучших домов и 
воше.л; но не усnе.л я nepecтymrrь nорог, как дети 

закричали, а одна из женщин .лшпи.лась чувств. 

Эrо всnо.лоши.ло всю деревню; кто nустился бе
жать, а кто бросился на меня; израненный камнями 
и друmми nредметами, которые в меня кидали, я 

убежа.л в nо.ле и в страхе укрылся в маленькой 
лачуге, совершенно nустой и весьма жалкой nос.ле 

дворцов, виденных мной в деревне. Правда, лачуга 
nримыкала к чистенькому домику; но nос.ле недав

него горького onьrra я не реши.лся туда войти. Мое 
убежнще бы.ло деревянным и таким низким, что я 

с трудом умещался в нем сидя. По.л бы.л не до-
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r,uатый, а зеМJ\ЯНоЙ, но сухой; и хотя ветер дул в 
бесчисленные щели, мне после снега и дождя по

казалось здесь хорошо. 

Т yr я и укры.лся, счастливый уже тем, что 
нашел пусть убогий, но все же приют, защищав
ший от суровой зимы, но прежде всего от людской 
жестокости. 

Как только рассвело, я выбрался из своего укры
тия, чтобы разглядеть соседний с ним дом и вы

яснить, не опасно .ли туr оставаться. Пристройка 
находилась у задней стены дома; к ней примыкал 
свиной закуr и небольшой бочаг с чистой водой. 
В четвертой сrене бы.ло отверстие, через которое 
я и проник; но теперь, чтобы меня не увиде.ли, 

я заложил все ще.ли камнями и досками, однако 

так, что их легко можно было отодвинуrь и выйти; 

свет проникал ко мне только из свиного хлева, но 

этого мне было довольно. 

Устроившись в своем жи.лище и устлав его чис
той соломой, я залез туда, ибо в отдалении пока

зался какой-то человеr<, а я с.лишком хорошо по
мнил прием, оказанный мне накануне, чтобы же

лать с ним встречи. Но прежде я обеспечил себя 
пропитанием на день: уКрал кусок хлеба и черпак, 

которым удобнее, чем горстью, мог брать воду, 

протекавшую мимо моего приюта. ЗеМJ\ЯНоЙ пол 

бы.л слегка приподнят, а потому сух; близость пе

чи, топившейся в доме, давала немного тепла. 

Раздобьm все нужное, я решил поселиться в 
лачужке, пока какие-.либо новые обстоятельства не 

вьmудят меня изменить решение. По сравнению с 
прежним моим жильем в мрачном лесу, на сырой 
земле, под деревьями, с которых капал дождь, 
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здесь был сущий рай. Я с удовольствием поел и 
собрался отодвинуть одну из досок, чтобы эачерп

нуrь воды, как вдруг услыхал шаги и увидел сквозь 

щель, что мимо моего укрьП'ИЯ идет молодая де

вушка с ведром на голове. Эrо было совсем юное 
и кр<Уnюе на вид создание, непохожее на крестья

нок и батрачек, которых я с тех пор видел. Правда, 
одета она была бедно - в грубую синюю юбку и 

полотняную кОфТу; светлые волосы были заnлетены 

в косу, но ничем не украшены; лицо выражало 

терпеливость и грусть. Она скрылась из виду, а 
спустя четверть часа показалась снова; теперь ее 

ведро было до половИНЬI налиrо молоком. Пока 
она с явным трудом несла эту ношу, навстречу ей 

вЬПIIе.л юноша, еще более печальный на вид. Про
изнеся несколько слов грустным тоном, он взял у 

нее ведро и сам понес его к дому. Она пошла за 
ним, и они оба скрылись. Позднее я снова увидел 
юношу; он ушел в поле за домом, неся в руках 

какие-то орудия; виде.л я и девушку, работавшую 

то в доме, то во дворе. 

Осмотрев свое жилище, я обнаружил, что туда 
прежде выходило одно из окон домика, теперь 

забитое досками. В одной Из досок была узкая, 
почти незаметная щель, куда едва можно было 

заглянуть. Сквозь нее видне.лась маленькая ком
ната, чисто выбеленная, но почти пустая. В углу, 
около огня, сиде.л старик, опустив голову на руки 

в позе глубокой печали. Молодая девушка убирала 
комнату; потом она вынула из ящика какую-то 

работу и села рядом со стариком; а тот, взяв IПI

струмент, стал извлекать из него звуки более сла

достные, чем пение дрозда или соловья. 
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Это бьll\о прелес'!Ное зрелище, и ero оценш 
даже я, жаАКое существо, не видавшее до тех пор 

ничеrо прекрасного. Серебристые седины и б.ла
rостньiЙ вид старца ВЫЭваJ\11 во мне уважение, а 

кротость девушки - нежную .ообовь. Он играл 
красивую и грустную мелодюо, которая вызвала 

СJ\езъi на Г.i\а.Эа прекрасной СJ\ушательницы; он, од
нако, не замечал их, пока они не перешли в ры

дания; тогда он чrо-то сказал, и прекрасное со

эдание, отложив рукоде.лье, стало перед ним на 

ко.лени. Он ПOAfUL\ ее, у.лыбаясь с такой добротой 
и .любовью, что я OQD"''ИЛ си.лъное и новое дJ\JI 

меня волнение; в нем смешнва.лисъ радость и боль, 

преж.це не исПЫТ8ННЬiе ни от холода и.ли голода, 

НИ ОТ теп.ла НАН rопnи; И .11 OТODJeJ\ ОТ окна, не В 

си.лах выносить втоrо до.льше. 

Вскоре верну.ла юноша с вязанкой дров на Ill\e• 

чах. Девушка встре'11tАа ero в A8q)JIX, помоr.ла осво
боДJr~Ьа~ or НOUDI И, ВЗАВ час1Ь дров. ПОДI\ОЖИI\а ИХ 
в огонь. Затем она OТOIIIJ\a с ним в сторону, и он 
доста.л бо.льшой ХАе6 и кусок сыра. Эrо ее, видимо, 
обрадова.ло; принеся из огорода какие-то коренья и 

овощи, она I'JQАОжи.ла их в во.цу и постави.ла на огонь. 

Потом она снова вэялась за свое рукоде.лие, а юноmа 
ушел в огород и принялся выкапыв<nь коренья. Ко
гда он проработа.л так примерно с час, она ВЬП111\а 

к нему, и оба верну.лись в дом. 

Старик тем временем сидел поrруженНЬIЙ в за
думчивость, но при их появ.лении приободршся, и 

они сели за трапезу. Она д.ли.лась недо.лrо. Де
вушка опять ста.ла прибирать в комнате, а ста

рик вышел проrу.ляться на со.лнышке перед домом, 

опираясь на п.лечи юноши. Ничто не могло бьrrь 
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прекраснее контраста ме~ ~ двумя достой
НЬIМИ людьми. ОДIПI был стар, с серебряной седи
ной и лицом, излучавшим доброжелательность и 
.любовь; другой, молодой, бьr.л строен и rибок, и чер

'IЪI ero аr.АИЧаАИСЬ необычайной правильностью; прав
да, г .лаза ero выражали г .лубочайшую груС1Ь и yны
IDte. Старик вернулся в дом, а юноша, .вахва'ПIВ 
орудия, но иные, чем уrром, оmрави.лся в по.ле. 

Скоро стемнело, но я, к своему крайнему удив• 
.лeiUDO, обнаружил, чrо жиrе.лям домика известен 

способ прод.лmъ день, зажиrая свечи; я обрадова.лСJI 

тому, чrо сумерки не положат конец удо80.ЛЬС111ию, 

которое я получал ar созерцания своих соседей. 
Молодая девушка и ее сверстник провели вечер в 
ра8.1\ИЧНЬ1Х заюmоа, смысла каrорьа я не понял; а 

старик снова ВЗJIACJI за певучий инструмеm, восхи
ТИВIПИЙ меня уrром. Когда он кончи.л, юноша начал 
иэдава1Ь какие-то монотонные .авуки, не похожие 

ни на звуки инструмекrа старика, IDI на пение l1'l1tg: 

впос.ледствии я обнаружи.л, чrо он читал вслух, но 

тогда я не име.л еrве понятия о письменности. 

ПроведЯ некоторое время за 8ТИМИ занятиями, 
семейство погасило свет и, как я понял, у.лег.лосъ 

спа1Ь. 



ГЛАВА 

12 

Я лежал на соломе, но долго не мог уснуrь. Я 
размышлял над впечатлениями дня. Более всего 
меня поразил кроткий вид этих людей; я тянулся 

к ним и вместе с тем боялся их. Слишком хорошо 
запомнился мне прием, который оказали мне на

кануне жестокие поселяне; я не знал еще, что 

предприму в дальнейшем, но пока решил поти

хоньку наблюдать за ними из своего укрьrrия, что

бы лучше понять мотивы их поведения. 

Утром обитатели хижины поднялись раньше со
лнца. Девушка принялась убирать и готовить пи
щу, а юноша сразу же после завтрака ушел из 

дому. 

Эrот день прошел у них в тех же занятиях, 
что и предыдущий. Юноша неустанно трудился в 
поле, а девушка -в доме. Старик, который, как 
я вскоре обнаружил, был слеп, проводил время за 

игрой на своем инструменте или в раздумьях. Ни
что не мог л о сравниться с ..любовью и уважением, 

которые молодые поселяне выражали своему по

чтенному сожителю. Они оказьшали ему бесчис
ленные знаки внимания, а он награждал их лас

ковыми улыбками. 
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И все же они не были вполне счастливы. Юно
ша и девушка часто уединялись и плакали. Я не 
мог понять причины их горя, но оно меня глубоко 

печалило. Если страдают даже такие прекрасные 
создания, я уже не удивлялся тому, что несчастен 

я - жалкий и одинокий. Но почему несчасmы 
эти кроткие .люди? У них отличный дом (таким, 
по крайней мере, он мне казался) и всяческая 
роскошь: огонь, чтобы согреваться в стужу, вкус

ная пища для утоления голода и отличная одежда; 

но главное - общество друг друга, ежедневные 

беседы, обмен ласковыми и нежными взглядами. 

Что же означали их с.лезы? И действительно ли 
они выражали страдание? Вначале я не в силах 
был разрешить эти вопросы, но время и неустан

lное наблюдение объяснили мне многое, прежде 

казавшееся загадкой. 
Прошло немало времени, пока я понял одну из 

печалей этой достойной семьи: то была бедность; 
они были бедны до крайносm. Всю их пищу со
ставляли овощи с огорода и молоко коровы, ко

IТорая зимой почти не доилась, так как хозяевам 

нечем было ее кормить. Я думаю, что они нередко 
страдали от голода, особенно молодые; бывало, 

что они ставили перед стариком еду, не оставляя 

ничего для себя. 

Эта доброта тронула меня. По ночам я обычно 
похищал у них часть запасов, но убедившись, что 

это им в ущерб, я перестал так делать и доволь

ствовался ягодами, орехами и кореньями, которые 

собирал в соседнем лесу. 

Я нашел также способ помогать им. Оказалось, 
что юноша проводит большую часть дня, заготов-



ляя дрова для дома; и вот я стал no ночам брать 
го орудия, которыми скоро научился nользовать

ся, и nриносил им заnас на несколько дней. 

Помню, когда я сде.лал это вnервые, молодаяJ 
девушка очень удивилась, найдя nоутру у дверей 

большую вязанку дров. Она громко nроиэнесла 
несколько слов; nодошел юноша и тоже удивился. 

Я с удовольствием отметил, что в тот день он не 
nошел в лес, а nровел его за домашними делами 

и в огороде. 

Затем я сделал еще более важное открьrrие. Я 
nонял, что эти люди умеют сообщать друг другу 

свои мысли и чувства с nомощью членораздельных 

звуков. Я заметил, что nроиэносимые ими cлoвili 
вызывают радость или nечаль, улыбку или огор

чение на лицах слушателей. Эrо бьiЛа наука богов" 
и я страстно захотел овладеть ею. Но все мои 
nonьrrки кончались неудачей. Они говорили бы
стро, и слова их не были связаны ни с какимя 

видимыми nредметами, так что у меня не было 

ключа к тайне. Однако, nрожив в моей лачуге 
несколько лунных месяцев и nриложив много ста

раний, я узнал названия некоторых, наиболее часта 

уnоминавшихся nредметов: оz.онь, молоко, хлеб, 

дрова. У знал я и имена обитателей дома. Юноша 
и девушка имели их no нескольку, а старик только 
одно - отец. Девушку назьmали то сестра, то 
Az.ama, а юношу - Феликс, брат или сьт. Не 
моrу оnисать восторг, с каким я nостигал значение 

всех этих сочетаний эвуков и учился их nроиэно

сить. Я заnомнил и некоторые другие слова, еще 
не nонимая, что они значат: хороший, милый, не

счастный. 
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Так прошла для меня зима. Кротость и красота 
обитателей хижины привязали меня к ним: когда 
они грустили, я бывал подавлен; когда радовались, 

я радовался вместе с ними. Кроме них, я почти 
не внде.л людей, а когда они поЯВJ\ЯJ\Ись в хижине, 

их грубые ГО.I\оса и ухватки только подчеркиваАИ 

в моих г .лазах превосходство моих друзей. Я за
метил, что старик часто уговаривал своих детей, 

как он их называл, не предаваться печали. Он 
говорил с ними бодро и с такой добротой, которая 

трогала даже меня. Агата почтительно выелупт
вала его; иногда на глаза ее павертывались слезы, 

которые она старалась незаметно смахнуть, но все 

же после увещеваний отца она обычно становилась 
весе.лее. Не так бЬIJ\о с Феликсом. Он каэа.лся 
всех печальнее, и даже моему неопьrmому вэг..uщу 

бЬIJ\о заметно, что он перестрадал больше всех. 

Но если лицо его ВЬiражало больше грусти, то 
голос эвучал еще бодрее, чем у сестры, особенно 

когда он обращалсяк старику. 

Я мог бы привести множество примеров, пусть 
неэначите.льньп, но весьма характерных для этих 

достойных людей. 
Живя в нужде, Фе.ликс тем не менее спешил 

порадовать сестру первым бе.льrм цветочком, по

яв.лявшимся из-под снега. Каждое утро, пока она 
еще спала, он расчищал ей тропинку к коровнику, 
приносил воды из колодЦа и дров из сарая, г де, 

к его удивлению, дроВЯНЬJе запасы непрерьmно по

поJ\НЯJ\Ись чьей-то певидимой рукой. Днем он, оче
видно, иногда работал на соседнего фермера, ибо 

часто уходил до самого обеда, а дров с собой не 

приносил. Бьmало, что он работал на огороде, но 
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аимой такой работы было мало, и он читал ВСАух 
старику и J\raтe. 

Эrо чтение сперва приводило меня в крайнее 
недоумеiDiе, но постепенно я стал замечать, 'ПО, 

читая, он часто произносит те же сочетания эву

ков, 'ПО и в разговоре. Я .заключил из crroгo, 'ПО 
на страницах книги он видит понятные ему знаки, 

которые можно произнести, и я жаждал их по

стичь, но как - ес.ли я не понимал даже звуков, 

которые Э'm знаки обозначали? В этой последней 
науке я, правда, продвинулся, хоть и не настолько, 

чтобы понимать их речь целиком, и продолжал 

стараться изо всех сил; несмотря на мое горячее 

желание показаться им, я понимал, 'ПО мне не 

следует crroгo делать, пока я не овладею их язы

ком, и они за это, бьrrь может, простят мне мое 

уродство; последнее я тоже осознал по контрасту, 

постоянно бывшему у меня перед глазами. 

Я любовался красотой обитателей ХИЖШIЬI -

их грацией и нежным цветом лица; но как ужас
нулся я, когда увидел свое собственное отражение 

в проврачной воде! Сперва я аmряиул, не веря, чrо 
зеркальная поверхность отражает именно меня, а 

когда понял, как я уродлив, серще мое напОЛIDIЛось 

горькой тоской и обидой. Увыl Я еще не вполне 
поннма.л роковые последствия своего уродства. 

Солнце пригревало сильней, день уминился, снеr 
сошел. обнажив деревья и черную землю. У Феликса 
прибавилось рабоrы, и сrрашная уrроза голода ис

чезла. Их 11ИJ118, хоrь и грубая, 6ыАа здоровой, и 
теперь ее бЫАО достаточно. В огороде 1'10ЯВ11АИСЬ 
новые растения, которые OIDI упаrребляли в I1IIIJD'i 
и с JСаЖДЬIМ днем их станОВИJ\ОСЬ больше. 
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Ежедневно в по.л.цень старик выходил на про
rулку, опираясь на nлечо сьmа, если только не UJeA 

дождь, - так, окаэываетсJJ, на.эываАИсь потоки во

ды, излнвавПDiеаr с небес. Эrо бывало нередко, но 
ветер скоро осушал зем.лю, и погода станоВНАаСЬ 

eiJ!e .лучше. 
Я ве.л в своем укрытии однообразную жизнь. 

Утром я наб.лю.дал обитате.лей ХИЖIIНЫ; когда они 
расходн.лнсь по своим демм, я спа.л; остаток ДIUI 

я снова посвяща.л наблюденшо за моими друзьями. 

Когда они .ложи.лись спать, а ночь бьtАа .луннu 
и.лн звездная, я оmрав.ли.лся в .лес добывать nи

щу д.ля себя и дрова д.ля них. На обратном nym, 
ес.лн было нужно, я расЧIIЩа.л тропинку от сне

rа и.лн ВЬПIОАНJIЛ .ва <l>е.ликса друmе его обязан
носm. Работа, сделанная невидимой рукой, очень 
удив.ля.ла их; в таких с.лучаях я с.льпuал с.лова доб· 
рый дух и чудо, но тогда я eiJ&e не понимал их 
CМЬICNl. 

Я научи.лся мыс.лить и жаждал побольше уз
нать о чувствах и побуждеНИJIХ МИАЬ1Х мне cy
IJiecтD. Мне не терпе.лось знать, arrero тоскует 
Фе.ликс и за,цумывается Аrата. Я надеялся (г.лу
пецl), что как-нибудь сумею вернуть 8ТИМ достой
НЬIМ .людям счастье. Во сне и во время моих по
ходов в .лес перед моими r .лазами всегда СТ011Л11 
почтенный седой старец. нежнu Агата и мужест
венный Феликс. Я виде.л в них высmих существ, 
вершителей моей судьбы. Тысячу раз рисова.л я в 
своем воображении, как ЯВJ\ЮСЬ перед ними и как 

они меня примут. Я понима.л, что вызову в них 
аrвращение, но .цума.л хротостью и .ласковыми ре

чами снискать их распо.ложение, а .ватем и .любовь. 
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Эти МЬJСАИ. радовали меня и побуж.цали с новым 
рвением учиться человеческой речи. Голос у меня 
был резкий, но достаточно гибкий, и хотя он сильно 
ОТ.АИЧаЛСЯ от их нежных и мелодичных голосов, я 

довольно легко произносил те слова, которые по

нимал. Эго было как в пословице об осле и ком
натной собачке·. Но неужели кроткий осел, при
ВJ13чивый, хоть с виду и грубый, не заслуживал 

иного отношения, кроме побоев и брани? 
Весе.льrе ливни и весеЮiее тепло преобраэи.ли 

вем.лю. Люди, прежде словно прятавmиеся где-то 
в норах, рассьmа.лись по полям и ПрИНJIЛИсь за 

крестьянские работы. Птицы запели веселее; на 
деревьях развернулись листья. О, счастливая эем
.ляl Еще недавно голая, сырая и непривет.ливая, 

она была теперь достойна боrов. Моя душа радо
валась велико.леrпао природьr; npome.цmee иэг.ла

ди.лось из моей ПaМJmf, в HaCТOJIIlleM uари.ли мир 
и покой, а будУЧJее oэapJIJU)CЬ лучами надеждьr и 
ожиданием счастья. 



ГЛАВА 

13 

Спешу добраться до самых волную!J!ИХ страниu 
моей повести. Сейчас я расскажу о собьrmях, сде
.лавших меня тем, что я теперь. 

Весна быстро вступам в свои права: погом 
стам теплой, а небо - беэоб.лачным. Меня по
ражало, что недавНJUJ угрюмая пустыня могла так 

заэе.ленеть и расцвести. Мои чувства с восторгом 
воспринима.АИ тысячи восхитительНЬJХ запахов и 

прекраснейших зре.лиiВ. 
В один из тех регулярно наступавumх дней, 

когда обитате.ли хижины отдыхали от трудов -
старик играл на гитаре, а дети с.луша.ли,- я за

МетнА, что .лицо Фе.лнкса бесконечно печально и 
он часто вздыхает. Один раз отец даже прервал 
игру и, как видно, спросил его, почему он грустит. 

Феликс ответил ему веселым тоном, и старик за
играл снова, но туr раздался стук в дверь. 

Эго оказалась девушка, приехавшая верхом, а 
с нею меСТНЬJЙ крестьянин - проважатьrй. Она 
была в темной одежде, под густой темной вуалью. 

Аrата что-то спросила у нее; в ответ незнакомка 
нежным голосом назвала имя Феликса. Голос ее 
был мелодичен, но чем-то отличался от голосов 
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моих друзей. У слышав свое имя, Феликс поспешно 
nриблизился; девушка откинула перед ним свою 

вуаль, и я увидел лицо ангельской красоты. Во
лосы ее, черные как вороново крыло, были искусно 

заплетены в косы; глаза были темные и живые, 

но вместе с тем кроткие; черты правильные, а ко

жа, на редкость белая, окрашивалась на щеках 

нежным румянцем. 

При виде ее Феликс безмерно обрадовался; 
вся его грусть мигом исчезла, и лицо выразило 

восторг, на какой я не считал его способным: глаза 
его засияли, щеки разгорелись; в этот миг он по

казался мне так же прекрасен, как незнакомка. 

Ее, однако, волновали иные чувства. Оrерев слезы 
с прекрасных глаз, она протянула Феликсу руку, 
которую он восхищенно поцеловал, назвав ее, если 

я верно расслышал, своей прекрасной аравитянкой. 
Она, кажется, не поняла его, но улыбнулась. Он 
помог ей сойти с лошади, отпустил проводника и 

ввел ее в дом. Тут он что-то сказал отцу, а юная 
незнакомка опустилась перед стари1юм на колени 

и хотела поцеловать у него руку, но он поднял ее 

и нежно прижал к сердЦУ. 

Хотя незнакомка тоже произносила членораз
дельные звуки и говорила на каком-то своем язы

ке, я скоро заметил, что она не понимала обита

телей хижины, а они не понимали ее. Они объ
яснялись знаками, которые зачастую были мне 

непонятны; но я видел, что ее присутствие принесло 

в хижину радость и развеяло печаль, как солнце 

рассеивает утренний туман. Особенно счастливым 
казался Феликс, радостно улыбавшийся своей ара
витянке. Кроткая Агата целовала руки прекрасной 
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незнакомки и, указьmая на своего брата, каза

лось, обьясняла ей жестами, как сильно он тос
ковал до ее nриезда. Так nроходили часы, и лица 
их выражали радость, остававшуюся мне неnонят

ной. Услышав, как незнакомка nовторяет за ни
ми то или иное слово, я nонял, что она nьrrается 

научиться их языку; и мне тотчас nришло в голову 

восnользоваться этими уроками для себя. На nер
вом занятии незнакомка усвоила около двадЦати 

слов, большая часть которых была мне, nравда, 

уже известна; осrальНЬIМИ я nоnолнил свой заnас. 
Вечером Агата и аравитянка рано удалились на 

nокой. Прощаясь, Феликс nоцеловал руку незна
комки и сказал: «Доброй ночи, милая Сафия». 
После этого он еще долго беседовал с отцом; и, 
судя по частому nовторению ее имени, nредметом 

их беседы была прекрасная гостья. Я жадно ста
рался nонять их, наnрягая для этого все сильr ума, 

но nонять было невозможно. 

Утром Феликс пошел на работу, а когда Агата 
управилась с хозяйством, аравитянка села у ноr 
старика и, взяв его гитару, сыграла несколько ме

лодий, столь чарующих, что они вызвали у меня 

сладкие слезы. Она заnела, и голос ее лился и 
замирал, точно песнь соловья в лесу. 

Кончив, она передала гитару Агате, котораа 
сперва отнекивалась. Агата сыграла простой наnев 
и нежным голосом вторила ему, но ей было далеко 

до дивного пения незнакомки. Старик был в вос
хищении и сказал несколько слов, которые Агата 
nопьrrалась объяснить Сафии: он хотел ими вы
разить, что своим nением она доставила ему ве

личайшую радость. 
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Дни потекли так же мирно, как и прежде, с 
дной лишь разницей: лица моих друзей выражали 

теперь радость вместо печали. Сафия бы.ла неиз
менно весела; мы с ней делали большие успехи в 

языке, и через каких-нибудь два месяца я мог уже 

почти целиком понимать речь моих покровителей. 

Между тем черная земля покры.лась травой; на 
этом зеленом ковре пестрели бесчисленные цветы, 

.ласкавшие взор и обоняние, а ночью, под луной, 

светившиеся, точно бледные звезды. Солнце грело 
все сильней, ночи стояли ясные и теплые; ночные 
походы были для меня бо.льuшм удовоJ\ЬСТВИем, хотя 

их прИШJ\ось сильно сократить из-за поздних сумерек 

и ранних рассветов, ибо я не решался вьiХоднть днем, 

опасаясь подверmуrься тому же обращению, что в 

первой деревне, куда я попьrrался войm. 

JJельiМи днями я усердно слушал, чтобы скорее 
ОВJ\адеть языком, и могу похвастаться, что мне это 

удалось скорее, чем аравитянке, которая еще мало 

что понимала и объяснялась на ломаном языке, 

тогда как я понимал и мог воспроизвести почти 

каждое из сказанньiХ слов. 

Учась говорить, я одновременно постигал и тай
ны письма, которому обучали незнакомку, и не 

переставал дивиться и восхищаться. 

Книга, по которой Феликс учил Сафию, бы
.ла «Руиньl ИмпериЙ» Вольнея*. Я не понял бы ее 
смысла, если бы <Dе.ликс, читая, не давал самьiХ 
подробных объяснений. Он сказал, что избрал это 
произведение потому, что слог его подражал восточ

НЬIМ авторам. Эrа книга дала мне понятие об исто
рии и о главных, ныне существующих государствах; 

я узнал о нравах, верованиях и образе правления 
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у разлwmьiХ народов. Я усльппал о ленивьiХ жителях 
Азии, о неистощимом творческом гении греков, о 
войнах и добродетелях ранних римлян, об их после
дующем вырождении и о падении их могучей импе
рии; о рыцарстве, о христианстве и королях. Я узнал 
об открыгни Америки и вместе с Сафией плакал над 
горькой участью ее коренньiХ обиrателей. 

Эrи увлекательные рассказы ВЬIЭывали во мне 
недоумение. Неужели человек действительно столь 
могуч, добродетелен и велик и вместе с тем так 

порочен и низок? Он казался мне то воплощени
ем зла, то существом высшим, поистине богопо

добным. Бьnъ великим и благородным человеком 
представлялось мне величайшей честью, доступной 
~Iслящему созданию; бьnъ порочным и низким, 

как мноmе иэ описанных в книге людей, казалось 

мне глубочайшим падением, участью более жалкой, 
чем удел слепого крота или безобидного червяка. 

Я долго не мог понять, как может человек убивать 
себе подобньiХ; и для чего существуют законы и 

правительства; но когда я больше узнал о пороках 

и жестокостях, я перестал дивиться и содрогнулся 

от отвращения. 

С тех пор каждая беседа обитателей хижины от
крывала мне новые чудеса. Слушая объяснения, ко
торые Феликс давал аравитянке, я постигал странное 
устройство человеческого общества. Я узнал о нера
венстве состояний, об огромньiХ богатствах и жалкой 

нищете, о чинах, знатности и благородной крови. 

Все это заставило меня взглянуть на себя со 
стороны. Я узнал, что люди превыше всего ставят 
знатное и славное имя в сочетании с богатством. 

Можно добиться их уважения каким-нибудь одним 
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из этих даров судьбы; но человек, лишенный обоих, 

считается за крайне редкими исключениями бродя

гой и рабом, обреченным отдавать все силы работе 
на немногих избранных. А кто такой я? Я не знал, 
как и кем я был создан; знал только, что у меня 

нет ни денег, ни друзей, ни собственности. К тому 
же я был наделен отталкивающе уродливой внеш

ностью и отличался от людей даже самой своей 
природой. Я был сильнее их, мог питаться более 
грубой пищей, легче переносил жару и холод и был 

гораздо выше ростом. Ог лядьmаясь вокруг, я нигде 
не видел себе подобных. Неужели же я - чудо
вище, пятно на лице земли, соэдание, от которого 

все бeryr и все отрекаются? 
Не могу описать, какие муки причинили мне 

размышления. Я старался отмахнуться от них, но 
чем больше узнавал, тем больше скорбел. О, лучше 
бы я навеки оставался у себя в лесу, ничего не 

ведая и не чувствуя, кроме голода, жаждь1 и жары! 
Странная вещь- познание! Однаждьr познан

ное нами держится в уме цепко, как лишайник на 
скалах. Порой мне хотелось стряхнуть все мысли 
и чувства; но я узнал, что от страданий существует 

лишь одно избавление - смерть, а ее я боялся, 

хотя и не понимал. Я восхищался добродетелью 
и высокими чувствами; мне иравились кротость и 

мягкость обитателей хижины, но я не имел с ними 

общения и лишь украдкой наблюдал их, оставаясь 
невидимым и неизвестным, а это только разжигало, 

но не удовлетворяло мое желание приобщmъся к 

людскому обществу. Не для меия были нежные 
слова Агаты и сверкающие улыбки аравитянки. н~ 
ко мне обращались кроткие увещевания старца или 
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остроумные реплики милого Феликса. О, несчаст· 
ный отверженный! 

Некоторые уроки пораэили меня еще глубже. 
Я узнал о различии полов; о рождении и воспи· 
танин детей; о том, как отец любуется улыбкой 

младенца и смеется шалостям старших детей; как 

все заботы и вся жизнь матери посвящены драга· 

ценному бремени; как развивается юный ум, как 

он познает жизнь, какими узами - родственными 

и иными - связаны между собой люди. 
А где же были мои родные и близкие? У моей 

колыбели не стоял отец, не склонялась с ласковой 

улыбкой мать, а если все это и было, то теперь 
моя прошлая жизнь представлялась мне темной про
пастью, где я ничего не различал. С тех пор как я 
себя помнил, я всегда был тех же размеров, что и 

сейчас. Я еще не видел никого, похожего на меня, 
никого, кrо желал бы иметь со мной дело. Так кrо 
же я? Задавая себе этот вопрос снова и снова, я 
мог отвечать на него лишь горестньiМ стоном. 

Скоро я объясню, куда влекли меня эти чувства. 
А сейчас позволь мне вернуться к обитателям хи
жиньr, чья история вызвала во мне и негодование, 

и удивление, и восхищение, но в итоге заставила 

еще больше любить и уважать моих покровителей, 
как я охотно наэьmал их про себя, поддаваясь не

винному самообману. 



ГЛАВА 

14 

Историю моих друзей я узнал не сразу. Она 
неизбежно должна была произвести на меня глу· 

бокое впечатление, ибо многие ее обстоятельства 

были новы и поразительны для неопытного суще

ства вроде меня. 

Фамилия старика была Де Леси. Он происхо· 
дил из хорошей французской семьи и долго жил 

в полном достатке, пользуясь уважением вышесто· 

ящих и любовью равных. Сьm его готовился всту· 
пить на военную службу, а Агата занимала nодо· 
бающее ей место среди дам высшего круга. За 
несколько месяцев до моего появления они еще 

жили в большом и богатом городе, именуемом Па· 
,риж, окруженные друзьями, пользуясь всеми бла· 

гами, какие могут доставить добродетель, образо· 

ванне и тонкий вкус в соединении с большим до· 

статком. 

Причиной их бедствий стал отец Сафии. Эrо 
был турецкий негоциант, который давно проживал 
.в Париже, но вдруг, по какой-то неnонятной для 
меня причине, стал неугоден правительству. Он 
был схвачен и заключен в тюрьму в тот самый 

день, когда к нему из Константинополя приехала 
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Сафия. Его судили и приговорили к смерmой каз
ни. Несправедливость приговора была очевидной; 
весь Париж был возмущен; все считали, 'ПО при
чиной осуждения явилось его богатство и вероис

поведание*, а вовсе не приписанное ему пpeC'JYII• 

лени е. 

Феликс случайно присутствовал на суде; усльr
wав приговор, он пришел в крайнее негодование. 
Он дал торжественный обет спасти невшmого и 
стал изыскивать для этого средства. После многих 
тщетных попыток проникнуть в тюрьму он обна

ружил зарешеченное окно в неохранявwейся части 

здания, которое сообщалось с камерой несчастного 
мусульманина; закованный в цепи, тот в отчаянии 

ожидал исполнения жестокого приговора. Ночью 
Феликс пришел под окно и сообщил узнику о 
своем намерении. Изумленный и обрадованный ту
рок попытался подогреть усердие своего избави

теля, посулив ему богатую награду. Феликс с пре
зрением отверг ее; но, увидев однажды прекрас

ную Сафию, которой было дозволено навещать 
отца и которая знаками выразила юноше горячую 

благодарность, он должен был признать, 'ПО узник 

действительно обладал сокровищем, которое могло 

бы всецело вознаградить его за труды и риск. 

Т урок тотчас заметил впечатление, произведен
ное его дочерью на Феликса, и решил сильнее 
заинтересовать его, обещав ему руку своей дочери, 

как только его самого у дастся препроводить в без

опасное место. Деликатность не позволяла Фелик
су принять подобное предложение, но о возмож

ности этого собьrrия он стал мечтать как о высшем 

для себя счастии. 
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В nоследующие дни, nока шли nриготовления 
к nобегу, Феликс разгорелся еще больше, nолучив 
несколько nисем от красавицы, которая нашла сnо

соб сноситься с влюбленным юношей на его языке 

через nосредство старого отцовского слуги, знав

шего nо-французски. Она в самых nылких выра
жениях благодарила его за обещанную отцу nо

мощь и в то же время горько сетовала на свою 

судьбу. 

Я nереnисал эти nисьма, ибо за время жизни 
в сарае сумел добьrrь nисьменные nринадлежно

сти, а nисьма часто находились в руках Феликса 
или Агаты. Я дам их тебе, nеред тем как уйти; 
они nодтвердят nравду моих слов, а сейчас солнце 

уже клонится к закату, и я едва усnею nересказать 

тебе их суть. 

Сафия nисала, что мать ее, крещеная арави
тянка*, была nохищена турками и nродана в раб

ство; своей красотой она nленила сердЦе отца 
Сафии, который на ней женился. Девушка вос
торженно говорила о своей матери; рожденная 

свободной, та nрезирала свое ньmешнее рабство. 

Свою дочь она восnитала в догмах христианства 
и научила стремиться к духовному развитию и 

свободе, недозволенной женщинам мусульманских 
стран. Ее уЖе не было в живых; но ее наставле
ния навсегда заnечатлелись в душе Сафии, кото
рой nретила мысль о возвращении в Азию, где ее 
ждало .заточение в стенах гарема, дозволявшего 

женщине одни лишь ребяческие забавы; а это воз

мущало ее душу, nриученную к возвышенным nо

мыслам и благородному стремлению к добродете

ли. Сафию радовала мысль о браке с христианином 
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и возможность остаться в стране, где женщины 

гмоrут занимать определенное положение в обще· 

стве. День казни турка уже был назначен, но на· 
'Кануне ночью он бежал из тюрьмы и к yrpy был 
уже за много лье от Парижа. Феликс добыл пас· 
порта на свое имя, а также на имя своего отца и 

сестры. Оrцу он предварительно сообщил о своем 
!плане, и тот помог обману, сделав вид, что ОТ· 

правляется в поездку, тогда как в действительно· 

сти укрылся, вместе с дочерью, на глухой окраине 

Парижа. 
ФеЛикс довез беглецов до Лиона, а затем через 

Мон·Сени* до Ливорно*, где купец намерен был 
дожидаться удобного случая переправиться в ту. 

рецкие владения*. 

Сафия решила оставаться с отцом до его ОТЬ· 
езда, а турок повторил свое обещание сочетать ее 

браком со своим спасителем. В ожидании свадьбы 
Феликс остался с ними, наслаждаясь обществом 
своей аравитянки, которая выказывала ему самую 

нежную и искреннюю любовь. Они беседовали 
с помощью переводчика, а иногда одними лишь 

взглядами, и Сафия пела ему дивные песни своей 
родины. 

Т урок поощрял это сближение и поддерживал 
надежды юной пары, а сам между тем лелеял со· 

всем иные планы. Ему была ненавистна мысль 
выдать дочь за христианина, но он боялся показать 

это Феликсу, ибо пока еще зависел от своего спа· 
сителя, который мог, если б захотел, выдать его 

властям итальянского княжества, где они находи· 

лись. Он придумывал все новые способы длить 
свой обман до тех пор, пока он уже не будет 
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нужен, и ре~ уезжая, тайно увезти с собой 
дочь. Вести из Парижа nомогАВ ero намерениям. 

Француэсхое nравитеАЬСТВО бЬIJ\0 взбешено по
бегом своей жертвы и не жалело усИJ\ИЙ, чтобы 

обнаружmь и nокарать ее спасите.ля. Заговор <I>е
.ликса бьr.л бысrро обнаружен, и Де Л9СН вместе 
с Агатой брошены в тюрьму. Весть эта AQWJ\a до 
Феликса и пробудила ero от блаженного эабЬI'l'ЬВ. 
Его старый с.леnой отец и кроткая cecrpa томились 
в сырой темнице, а он нас.лаждаАСЯ свободой в 

б.лиэостью своей .любимой. Эrа МЬ1С.1\Ь бЫАа ему 
нестерnима. Он ус.лОВИАСJI с турком. что Сафиs 
укроета1 в монастыре в Ливорно, есАИ ее отцу 
nредставитсв возможность уехать прежде, чем Фе
ликс сумеет вернутьси в Ита.лню; сам же Фе.лихс 
поспеmил в Парвж и отдалс.я в руки правосудив. 
надеаа. таким образом добитъаr освобwидеНИJI Де 
Лэси н Аrатьr. 

Эrо ему не удалось. Их llp<J#pж&J\И в тюрьме 
11ЯТЬ месяцев, вплоть до суда. а затем приговори.лн 

к nожизненному изmанию с конфИскацией всеrо 
имущества. 

Тогда~то они и пос:е.ли.лись в Германии, в той 
бедной DDКИНе, где Jl их нашел. Вскоре Феликс 
уэна.л, что вероАОМНЬIЙ турок, из-за которого он 
и его сеМЬJI претерпели такие бедствИJJ, поnрав все 

ваконьr мораАН и чести, уехал из Италии вместе 
с дочерью; в дoвepmeiUie оскорбАения он прислал 

Фе.ликсу небалъшую сумму денег, чrобъl, как он 
писал, помочь ему стать на ноги. 

Вот что терзало душу Феликса и делало ero, 
когда я впервые ero увидел, самым несчаС'niЬIМ из 
всей семьи. Он мог бы смирИТЬСJI с бедностью 
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и даже гордиться ею, как расплатой за свой бла
городный поступок; но неблагодарность турка и 
потеря любимой девушки были худшими и непо
правимыми бедствиями. Сейчас nриезд аравитянки 
словно влил в него новую жизнь. 

Когда до Ливорно дошла весть, что Феликс 
лишился имущества и звания, турок приказал до· 

чери забьпъ о возлюбленном и готовиться к ОТЪ• 

езду на родину. Благородная душа Сафии была 
возмущена этим приказом. Девушка попыталась 
спорить с отцом, но тот, не слушая ее, гневно 

повторил свое деспотическое требование. 

Несколько дней сnустя он вошел в ее комнату 
и торопливо сообщил, что его пребывание в Ли
'ворно, видимо, стало известно властям, которые 

не замедлят выдать его французскому nравитель

ству; а потому он уже нанял судно и через не

сколько часов отплывает в Константинополь. Дочь 
он решил оставить на попечении верного слуги, с 

тем чтобы она последовала за ним позже, вместе 

с большей частью имущества, которое еще не ус

пели доставить в Ливорно. 
Оставшись одна, Сафия избрала тот план дей

ствий, какой считала правильным. Жизнь в Тур
ции была ей ненавистна; против этого говорили 
и чувства ее, и верования. Из бумаг отца, попав
ших ей в руки, она узнала об изгнании своего 

возлюбленного и его местопребывании. Некоторое 
время она еще колебалась, но потом решилась. 

Взяв с собой драгоценности и некоторую сумму 
денег, она, в сопровождении служанки, уроженки 

Ливорно, знавшей по-турецки, покинула Италию 
и отправилась в Германию. 
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Она благополучно достигла городка, находив
шегася в каких-нибудь двадЦа1И лье от ХИЖ1П1Ь1 

Де Лэси, но туr ее служанка тяжело заболела. 
Сафия нежно за ней ухаживала, но бедняжка умер
ла, и аравитянка осталась одна, незнакомая с язы

ком страны и совершенно неопьrmая в житейских 
делах. Однако ей повезло на добрых людей. Ита
льянка успела назвать ей местнОСТ'Ь, куда они на
правлялись; а после ее смерти хозяйка дома поза

ботилась о том, чтобы Сафия благополучно добра
лась до своего возлюбленного. 



ГЛАВА 

tS 

Такова была история милых мне обитателей хи· 
жины. Она глубоко меня растрогала. Через нее 
мне раекрылись различные стороны общественной 
жизни; она научила меня восхищаться добродете· 

лью и ненавидеть порок. 

Зло еще было мне чуждо; примеры доброты и 
великодушия постоянно были у меня перед г лаза

ми; они вызывали у меня желание самому участ

вовать в жизни, где можно и нужно было прояв· 

лять столь высокие качества. Но, рассказывая о 
своем духовном развитии, я не могу умолчать об 

одном обстоятельстве, относящемся к началу ав· 

густа того же года. 

Однажды ночью, пробираясь, по своему обык· 
новению, в лес, где я добывал себе пищу и собирал 

дрова для своих друзей, я нашел кожаную дорож· 

ную сумку, в которой была кое-какая одежда и 
несколько книг. Я радостно схватил этот трофей 
и вернулся с ним к себе в сарай. По счастью, 
книги были написаны на языке, уже отчасти зна· 

комом мне. То был «Потерянный раЙ», один из 
томов «ЖизнеописаниЙ» Плутарха и «Страдания 

юного Вертера» •. Обладание этими сокровищами 

174 



принесло мне много радости. Оrныне я непрерыв
но питал ими свой ум, пока мои друзья занимались 

повседневными делами. 

Трудно описать действие на меня этих сочине
ний. Они вызьmали множество новых образов и 
чувств, иногда приводивших меня в экстаз, но чаще 

ввергавших в глубочайшее уныние. В «Страданиях 
Вертера», интересных не одним лишь простым и 
трогательным сюжетом, высказано столько мнений, 

освещено столько вопросов, ранее мне непонятных, 

что я нашел там неиссякаемый источник удивления 

и размышлений. Мирные семейные сцены, а также 
возвышенные чувства и побуждения, в которых не 

было места себялюбию, согласовывались с тем, что 

я наблюдал у моих друзей, и со стремлениями, 

жившими в моей собственной груди. Сам Вертер 
представлялся мне высшим из всех виденных или 

воображаемых мною существ. Все в нем было про
сто, но трогало до глубины души. Размышления о 
смерти и самоубийстве неизбежно должны были 

наполнить меня удивлением. Я не мог во всем этом 
разобраться, но сочувствовал герою и плакал о его 

смерти, хотя и не вполне понимал ее надобнос1Ъ. 

Читая, я многое старался применить к себе. Я 
казался себе похожим и вместе странно непохожим 

на тех, о ком читал и кого наблюдал. Я им со
чувствовал и отчасти понимал их, но ум мой был 

еще не развит; я ни от кого не зависел и ни с 

кем не был связан, и оплакивать меня было не

кому, когда меня « .•• возьмет таинственная чаща» 1• 

t См. строфы из стихотворения П. Б. Шелли «Изменчи
ВОСТЬ» на с. 137 (Примеч. ред.) 
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Я был страшен на вид и гигантского роста. Что 
это значило? Кто я был? Оrкуда? Каково мое 
назначение? ~ вопросы я задавал себе непре
станно, но ответа на них не знал. 

Попавший ко мне том Плутарха содержал жиз
неописания основателей древних республик. Эrа 
книга оказала на меня совсем иное действие, чем 

«Страдания молодого Вертера». Вертер научил ме
ня тосковать и грустить, тог да как Плутарх внушил 
высокие мысли; он поднял меня над жалкими се

бялюбивыми заботами, заставив восхищаться ге

роЯми древности. Многое из прочитанного было 
вьппе моего понимания. Я имел некоторое пред
ставление о царствах, об обширных пространствах, 

могучих реках и безбрежных морях. Но я был 
совершенно неэнаком с городами и большими скоп

лениями людей. Хижина моих покровителей была 
единственным местом, где я изучал человеческую 

природу; а эта книга показала мне новые и более 

широкие арены действия. Я прочел о людях, за
нятых общественными делами; о тех, кто правил 

себе подобными или убивал их. Я ощутил в се
бе горячее стремление к добродетели и отвращение 

к пороку, насколько я понимал значение этих слов, 

связанных для меня .мппь с радостью или болью. 

Эrо заставило меня восхищаться миролюбивыми за
конодателями - Нумой, Солоном и Ликургом -
скорее, чем Ромулом и Т езеем*. Патриархальная 
жизнь моих покровителей внушила мне прежде все
го именно эти понятия; если бы мое знакомство 

с людьми началось с молодого воина, жаждущего 

славы и битв, я, вероятно, исполнился бы иных 

чувств. 
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«ПотерЯННЬIЙ рай» вызвал во мне иное и ro· 
раэдо более глубокое волнение. Я принял его, как 
и друmе доставпmеся мне книги, за рассказ об 

исmнном происmествии. Чкrая, я OJDYilJaЛ все изум. 
ление и ужас, какие способен вызвать образ все· 

моrуЧJего Боrа, ведуч.Jего войну со своими соэда· 
ниями. При втом я часто проводил парамели с 
собственной судьбой. 

Как и у Адама, у меня не было родни; но во 
всем другом мы были ра.зличнь1. Он вьппел из рук 
Бога во всем совершенстве, счастливый и храни· 
МЬ1Й заботами своего творца; он моr беседовать с 
высшими существами и учиться у них; а я был 

несчастен, одинок и беспомощен. Мне стало ка· 
заться, что я скорее подобен Сатане; при виде 
счастья моих покровителей я тоже часто ощущал 
горькую зависть. 

E.iye одно обстоятельство укрепило и усилило 
эти чувства. Вскоре после того, как я поселился в 
сарае, я обнаружил в карманах одежды, захвачен

ной мною иэ твоей лаборатории, какие-то записки. 
Сперва я не обратил на них внимания; но теперь, 
когда я мог их прочесть, я внимательно оэнако· 

милея с ними. Эrо был твой дневник за четыре ме
сяца, предшествовавшие моему появлению на свет. 

В нем ть1 подробно, шаг за шагом, описьшал свою 

работу, перемежая эти записи с дневником твоей 
повседневной жизни. Ты, конечно, помнишь их, 
вот они. Здесь тьr запечатлел все, что свRЗано с 
моим злополучным рождением; эдесь подробнеЙ· 
шим образом omtcaнa моя уродливая наружность; 

и притом такими словами, в которЬIХ выразилось 

все твое отвраiJ.Jение и которых мне никогда не 
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эабьrrь. «БУАЬ npoiWIТ день моеrо рождения! -
восклицал я. - Прок.лятьrй творец! Зачем ты со
здал чyдOВJIII!e, от которого да.е ты сам 0111ер

нулся с омерзением? Бог, в своем милосердии, со
здал че.ловека прекрасным по своему образу и по

добию; я же ЯВJUПОСь иэуродованньrм подобием 

тебя самого, еще более аrвратите.льным иэ-эа 8'001'0 

сходства. У Сатаны были собра1Ъя-демоны; в их 
rмэах он был прекрасен. А я одинок и всем не
навистен». 

Так я разМЬПIIАJIА в часы ОДIПЮчества и уньr· 
ния; но, видя доброде"rеАН обитатеАей хижиньr, п 

кротость и блаrоже.лате.льность, я у6ежАал себя, 

'li'O они пожалеют меня, коrда узнают о моем вое· 

хищении ими, и Пpoc'I'JIТ мне мое уродство. Не· 
уже.ли они прогонят ar себя существо, умоляющее 
о жалости и дружбе, как бы уромнво оно ни 

было? Я решил не отчаиваться, но как можно 
лучше ПОJU'(71'0ВИI'ЬСЯ к встрече с ними, которав 

реппrr мою cy/l)JJ(jy. Эrу встречу я аrложил eiJ&e 
на несколько месяuев; значение, каrорое я прида· 

вал ей, заставАЯЛО меня страшиться неудачи. К 
тому же каждодневный опыт так развиваА мой ум, 
'li'O мне не хотеАОСЬ ничего предпринимать, псжа 

время не прибавит мне мудрос111. 

Меж.цу тем в хижине проивошли некоторые 
переменьr. Приезд СафИИ принес не только ра· 
дость, но и достаток. ФеЛИJСс и Аrата уде.ляли 
теперь больше времени забавам и беседе, а в тру· 
дах им помогаАИ рабс:rrннки. Эrо было не богат· 
ство, но довольство; у них царил безмsrrежнъdi 
покой; а во мне с каждьiМ днем росло смятение. 

Познание лишь яснее показало мне, что я - ОТ• 
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верженный. Пра&Аа, я .лелеял нцежду; но стоило 
мне увидеть свое отражение в воде или свою тень 

при .лунном свете, как надежда исчезала, подобно 

зыбкому отражению и неверной тени. 

Я пьrrа.лся побороть страх и yкpemrrь свой JJ.YX 
для предстоявшего мне через несколько месяцев 

испытания. Иноrда, не сдерживая свои меЧТЬI ра
зумом, я позво.ля.л им уноситься в сады рая и 

осме.лива.лся рисовать в своем воображении пре

красные и нежные СО8данИJI, каrорые сочувствуюr 

мне и о6ощиоаr меня; на их анrельских АИЦаХ 

сияют АЛЯ меня уАЫбки уrешення. Но wro бЬWI 
JUШJЬ мечты; у меня не бы.ло Евы, KoтopiUI АеАИАа 
бы мои мыс.лн н развеивала мою печа.ль; я бы.л 

ОАИН. Я вспомина.л мо.лъбу Адама к своему соэла
те.лю. А r де же бьiА мой са:адате.АJJ Он покинул 
меня, и, wиесточась серАЦем, .и проклинал его. 

Так 11р0Ш1\а осень. С Yдii&IWIИeМ и грустью я 
увиде.л, как опа.ли .листья н все вновь ста.ло rоло 

и мрачно, как было тоrда, коrда Jl впервые увиде.л 

.АеС и свет .луны. Стужа меня не пуrа.ла. Я бы.л 
Лf'DIIe приспособлен д.ля нее, чем АЛЯ жары. Но 
меиJ1 радовали цветы, rrrицы и весь веселый наря.ц 
лета; коrда я лиwился втоrо, меня еще больше 

ПOТJIIIY.ЛO к жиrелям хижины. Их счастье не уба
вилось с уходом .лета. Они любили друr друrа, и 
радости, которые они друr другу дарили, не за

внсе.ли от происходивu.па: в природе перемен. Чем 
больше я наблюдал их, тем бо.льwе мне хотелось 

просить у них защиты и ласки; я· жаждал, чтобы 

они узнали меня и полюбили; у&ИАеть их ласковые 

вэr.ляды, обраlуенные на меня, было преАеЛом мо

их мечrаннй. Я не решился подумать, что они 
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мо~ отвратить их от меня с презрением и брез· 

гливостью. Ни одного нищего они не прогоняли 
от своих дверей. Правда, я собирался просить о 
большем, чем приют или кусок хлеба, я искал 

сочувствия и расположения; но неужели я был 

совершенно недостонн их? 
Наступила зима; с тех пор как я пробудился 

к жизни, природа совершила полный круговорот. 
Теперь все помыслы мои были обращены на то, 
как показаться обитателям хижины. Я перебрал 
множество планов, но в конце концов решил войти 
в хижину, когда слепой старец будет там один. Я 
был достаточно сообразителен, чтобы понять, что 

все видевшие меня до тех пор более всего пугались 

моего внешнего уродства. Голос мой был груб, но 
не страшен. Поэтому я полагал, что если я завоюю 
расположение старого Де Лэси в отсутствие его 
детей, то и мои молодые покровители, быrь может, 

согласятся меня терпеть. 

Однажды, когда солнце ярко освещало багро· 
вую листву, устилавшую землю, и еще радовало 

взор, хотя уже не грело, Сафия, Агата и Феликс 
отправились в дальнюю прогулку, а старик поже· 

лал остаться дома. Когда его дети ушли, он взял 
свою гитару и сыграл несколько печальных и неж· 

ньiХ мелодий, самьiХ печальньiХ и нежных из всех, 

что я сльrшал. Сперва лицо его светилось удо· 
вольствием, но скоро сделалось задумчивым и 

печальным; отложив инструмент, он погрузился в 

раздумье. 

Сер.цце мое сильно билось; пришел час испы· 
тания, который осуществит мои надежды или под· 
твердит опасения. Слуги ушли на ближнюю яр· 
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марку. Все бЬV\о тихо в хижине н вокруг нее; ато 
был от.лнчный случай; н все же, когда я приступил 

к ОС)'!Jiествленню своего nлана, CIIJ\bl оставИ.I\И ме

ня, н я оnуСТИJ\ся на землю. Но я тут же поднялся 
н, призвав на помощь всю твердость, на какую я 

был способен, отодвинул доски, которыми маски

ровал вход в свой сарай. Свежий воздух ободрил 
меня, и я с новой решимостью прибJ\ИЭился к две• 
рям хижины. 

Я постучал. 
- Кто там? - откликнулся старик. - Вой

дите. 

Я вошел. 
- Прошу простить мое вторжение, - сказал 

я. - Я - пуrник и нуждаюсь в отдыхе. Я буду 
очень благодарен, если вы позволите мне немного 

посидеть у огня. 

- Входите, - сказал Де Лsси, - и я поста
раюсь чем-нибудь вам помочь. Вот только жаль, 
моих детей нет дома, а я слеп и, боюсь, не сумею 
вас накормить. 

- Не уrруждайте себя, мой добрый хозяин, 
еда у меня есть; мне нужно лишь обогреться и 

отдохнуть. 

Я сел, и наступило молчание. Я знал, что каж
дая минуrа дорога, и все же не решался начать 

разговор; но тут старик сам обратился ко мне: 

- Судя по вашей речи, пуrник, вы мой зем
ляк - ведь вы тоже француз, не правда ли? 

- Нет, но я вырос во французской семье и 
знаю один лишь атот язык. Сейчас я пришел оро
сить убежища у друзей, которых я искренне люб

.1\Ю и надеюсь к себе расположить. 
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-А они не~1? 
- Нет, они французы. Но позвольте сказать 

о другом. Я существо одинокое и несчасnюе. На 
всем свете у меня нет ни родственников, ни друга. 

Добрые люди, к которым я иду, никогда меня не 
видели и мало обо мне знают. Мне страшно; если 
я и эдесь потерплю неудачу, то уж навсегда буду 

отщепенцем. 

- Не отчаивайтесь. Одиночество действитель
но несчастье. Но сердЦа людей, когда у них нет 
прямого эгоистического расчета, полны братской 

любви и милосердия. Надейтесь; если это добрые 
люди, отчаиваться не следует. 

- Они добры, нет никого добрее их; но, к 
несчастью, они предубеждены против меня. У меня 
кроткий нрав, я никому еще не причинил зла и 
даже старался делать добро·; но они ослеплены 

роковым предубеждением и вместо любящего дру

га видят только отвратительного урода. 

- Эrо печально, но если вас действительно 
не в чем упрекнуть, неужели нельзя рассеять их 

заблуждение? 
- Я попьrrаюсь это сделать; поэтому-то меня 

и томит страх. Я нежно люблю своих друзей; не
знаемый ими, я вот уже много месяцев стараюсь 
им служить, но они могут подумать, что я хочу 

причинить им зло; вот предубеждение, которое мне 

надо рассеять. 

- Г де они жнвут? 
- Поблизости отсюда. 
Старик помолчал, а затем продолжал: 
- Если вы откровенно поделитесь со мной 

подробностями своей истории, я, быть может, по-
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могу вам расположить их к себе. Я с.леп и не 
вижу вас, но что-то в ваших с.ловах убеждает меня 

в вашей искренности. Я всего .лишь бедный иэ
mанник, но МSI меня будет истинной радостью 

оказать ус.луrу б.лижнему. 

- Добрый че.ловекf Б.лаrодарю вас и прини
маю ваше ве.ликодушное предложение. Вашей доб
ротой ВЬ1 подымаете мею~ из праха. Я верю, 'li'O 

с вашей помоruью не буду от.лучен от обQ!ества 

ваших ближних. 

- Упаси Боже! Пусть вы мже прес:тупник, 
оr.лучеиие только АОБеА" вас АО O'IЧa&IIIUI, но не 

обратит к добру. Я тоже несчастен; я и MOJI семьJI 
бЫАИ беэвшmо осуждены. Судкrе сами, как в со
WI)'ВСТВУЮ вашим rорестям. 

- Как мне б.лаrодарить вас, мой единствен
ный б.лаrодете.ль~ Из ваших уст я впервые с.льппу 
добрые с.лова, обраiпенные ко мне. Я вечно буду 
вам б.лаrодарен; ваша доброта позво.лвет мне на

девтьсв, чrо меня ждет хороший прием и у друзей, 
с которыми в до.лжен сейчас встретитьсв. 

- Позво.льте узнать их имена и rде они жи-
вуr? 
Я умо.лк. Вот она, реwите.льнав минуrа, которав 

осчастливит меня и.ли .лишит счастья навеки. Я 
напрасно пьrrа.лсв ответить ему; во.лнение .лиши.ло 

меня пос.ледних си.л. Я опусти.лсв на стул и раз
рыдалсв. В вто время пос.льпuались шаrи моих 
молодых покровите.лей. Не.льзв было терять ни 
минуть1. Схватив руку старика, в воскликнул: 

- Час наста.лf Щитите и спасите меня! Дру
зья, к которым в стремлюсь, - вто вы и ваша 

семья. Не оставляйте меня в втот час испьrrанняl 
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- Божеl - вскричал старик. - Кто же вы 
такой? 

Tyr дверь распахнулась, и вошли Феликс, Са
фия и Агата. Кто опишет их ужас при виде меня? 
Агата упала без чувств. Сафия, не в силах оказать 
noмornь своей nодруге, выбежала вон. Феликс ки
нулся ко мне и со сверхъестественной силой оr

толкнул меня or старика, у кoroporo я обнимал 
колени. В ярости он опрокинул меня на землю и 
сильно ударил палкой. Я мог бы разорвать его на 
куски, как лев- антилопу. Но мое сердЦе сжала 
смертельная тоска, и я удержался. Он пригото
вился повторить удар, но туr я, не помня себя or 
горя, бросился вон из ХИЖIПIЫ и среди общего 

смятения, никем не эамеченньiЙ, успел укрыться 

в своем сарае. 



ГЛАВА 

16 

О проклятый, проклятый мой создате.льl За
чем я остался жить? Зачем 1YI' же не погасил 
искру жизни, так необдуманно зажженную то

бой? Не знаю; но тогда я еще не впал в отчая
ние; мной владели ярость и жажда мести. Я с 
радОС1Ью уmNI'ОЖИЛ бы хижину вмесrе с ее оби

тате.JUIМИ и наСАаДИЛся бы их стонами и страда

ниями. 

Когда насТ)'I1ИJU1 ночь, я вьппел из своего убе
жища и побрел по .лесу; здесь, не опасаясь быть 

ус.льпuанным, я вырази.л свою муку ужасными 

криками. Подобно дикому зверю, порвавшему пу
ты, я сокрушал все, что мне попада.лось, и метал

ея по .лесу с быстротою оленя. О, какую страшную 
ночь я пережил! Холодные звезды смотрели на 
меня с насмешкой; обнаженные деревья кача.ли 

надо мною ветвями; по временам тиnmна наруша

лась мелодичным пением rrrиц. Все, кроме меня, 
вкушали покой и радость; и то.лько я, подобно 
Сатане, носи.л в себе ад; не видя нигде сочувст
вия, я жажда.л вырывать с корнем деревья и сеять 

вокруг себя разрушение; а потом .любоваться де

лом своих рук. 
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Но nодобное исстуnление не могло длиться 
долго. Буйство утом~о меня, и я в бессильном 
отчаянии оnустился на влажную траву. Среди бес
численных жителей .земли не нашлось ни одного, 

кто nожалел бы меня и nомог мне; так что же 

мне щадить моих врагов? Нет, с той минуты я 
объявил вечную войну всему человеческому роду, 

и nрежде всего тому, кто создал меня и обрек на 

нестерnимые муки. 

Взошло солнце; я услышал людские голоса и 
nонял, что nри свете дня не смогу вернуться в 

свое убежище. Поэтому я сnрятался в густом кус
-тарнике, решив nосвятить ближайшие часы разду-

ям над своим nоложением. 

Солнечное теnло и чистый воздух несколько 
умиротворили меня; всnомнив, что nроизошло в 

~не, я заключил, что слишком nотороnился с 

окончательным выводом. Я, несомненно, nостуnил 
неосторожно. Мои речи явно расnоложили старика 
в мою nользу, но какой же я был дурак, что тут 
же nоказался на глаза его детям! Мне надо было 
nрежде nриучить к себе старого Де Лэси, а nеред 
остальными членами семьи nоявиться nозже, ко г да 

они были бы к этому nодготовлены. Однако эти 
ошибки не казались мне неnоnравимыми. После 
долгих размышлений я решил вернуться в хижи

ну, снова обратmься к старику и склонить его на 

свою сторону. 

Эm мысли меня усnокоили; н к nолудню Я' 
креnко уснул; но жар в моей крови еще не остыл, 

и мои сновидения не могли бьrrь мирными. Страш
ная сцена, nронешедшая накануне, вновь и вновь 

разыгрывалась nередо мной: женщины убегали, а 
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разъяренный Феликс отрывал меня от ко.лен свое
го отца. Я проснулся в изнеможении; видsr, чrо уже 
стемнело, я вы.леэ нз кустов и отправи.ла добы

вать пищу. 

Уто.I\ИВ го.лод, я вьппел на знакомую троmmку. 
и направился к хижине. Там цари.ла тиmина. Я 
прокрался в свой сарай и ста.л дожидаться часа, 

когда семья обычно пробужда.лась. Эrот час про
шел, со.лице подня.лось совсем высоко, а обита

тели ХИЖШ1Ь1 не показывались. Я дрожал, опа
саясь какоrо-нибудь ужасноrо несчаС'IЬВ; Внутри 
ХИЖ1D1Ь1 бЬIАО темно и не с.льппа.лось ни звука; 

не могу описать, как мучите.льиа бьr.ла ата неиз

вестность. 

8ar прош.ли мимо два крестьяНimа; замед.лив 
шаг возле :хижнны, они заве.ли разговор, сопро

ВОж,дiUl ero ОЖВВАеВНОЙ ЖеС'111К)'лвцией; но я не 
ПOНИI'iUL\ Ц ибо ОНИ rоворили на IIЗDJКe своей 
страны, а lmJ не б!IIJ\ Я81:11К моих пmсровите.лей. 
Вскоре, однако, подошел Феликс, а с ним еще 
один 11е.ловек. Эrо меня у.циви.ло, ибо я не виде.л, 
чrобы он утром въаоди.л из дому; и я с волнением 

ж.да.л, надеясь из ero речей ПОНJIТЬ, чrо происхо
дит. 

- Т ьr, значит, хочешь, - rовори.л Феликсу 
его спутник, - уп.латкrь за три месяца аренды~ 

да еще оставить в огороде песобранный урожайj) 
Я не хочу по.лъэоватьсв чужой бедой. Давай .луч
ше nодождем нескО.АЪко дней, может, ты nереду
маешьj) 

- Бесnолезно, - O'I'Вe'niJ\ <l>еАикс, - мы не 
сможем здесь оставатьси. Мой отеu опасно зане
мог пос:.ле пережитьrх ужасов. Моя жена и моя 
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сестра никогда от них не оправятся. Нет, не yro· 
варивайте меня. Вот вам ваш дом, а мне бы только 
скорее бежать отсюда. 

Г о вор я это, Феликс весь дрожал. Вместе со 
своим спутником он на несколько минуr вошел в 

дом, а затем удалился. С тех пор я больше не 
видел никого из семьи Де Лэси. 

Остаток дня я nровел в своем сарае, nогру· 
женный в тупое отчаяние. Мои nокровители уеха· 
ли и nорвали единственную связь, соединявшую 

меня с миром. Тут моя душа впервые наполнилась 
ненавистью и жаждой мести, и я не пытался их 

nобороть; я отдался в их власть, и все мои no· 
мысль1 обратились на разрушение и смерть. При 
воспоминании о моих друзьях, о ласковом голосе 

Де Лэси, о кротких глазах Агаты, о дивной кра· 
соте аравитянки эти мысли исчезали и сменялись 

слезами, которые несколько облегчали меня. Но 
я туr же вспоминал, как они оттолкнули и nоки· 

нули меня, и во мне снова закипала неистовая 

ярость; не имея возможности сокрушить ЧТО·либо 

живое, я обратил ее на неодушевленные предметь1. 

Когда стемнело, я обложил хижину всевозмож· 
ными горючими материалами; уничтожив все, что 

росло в огороде, я стал с нетероением дожидаться, 

пока зайдет луна и можно будет начать действо· 

вать. 

Ночью из леса подул сильный ветер и быстро 
разогнал замешкавшиеся в небе облака; nорывы 

его все усилнвались и крепчали и вызвали во мне 

какое-то безумие, опрокинувшее все преграды рас

судка. Я nоджег сухую ветку и заплясал вокруг 
обреченной хижины, не переставая взглядывать на 

188 



запад, где луна уже заходила. Наконец часть ее 
диска скрылась, и я взмахнул своим фаКелом; ко

гда она скрылась целиком, я с громким криком 

поджег собранную мной солому, вереск и ветки 
кустарника. Ветер раздул огонь, и скоро вся хи
жина окуталась пламенем, лизавшим ее губитель

ными языками. 

Убедившись, что дом уже невозможно спасти, 
я удалился и скрылся в лесу. 

Передо мной был открьrr весь мир; куда же 
направиться? Я решил бежать как можно· дальше 
от мест, где я столько выстрадал. Но для меня, 
всеми ненавидимого и nреэираемого, любой край 
таил в себе ужасы. Наконец меня осенила мысль 
о тебе. Из твоих заnисей я узнал, что ты явля
ешься моим отцом, моим создателем; к кому же 

мне nодобало обратиться, как не к тому, кто дал 

мне жизнь? В числе nредметов, которым Феликс 
обучал Сафию, не была забьrrа и география. Из 
нее я узнал об относительном расnоложении раз

личных стран на земном шаре. Ты уnоминал Же
неву как свой родной город; туда я и решил от

nравиться. 

Но как я мог найти туда дорогу? Я знал, что 
для этого необходимо двигаться в юго-заnадном 

наnравлении; но единственным моим nутеводите

лем было солнце. Я не знал названий городов, 
через которые мне nредстояло nройти, и не наде

ялся nолучить сведения ни от одного человеческого 

существа; однако я не отчаивался. Or тебя одного 
я ждал nомощи, хотя и не nитал к тебе ничего, 

кроме ненависти. Безжалостный, бессердечный со
здатель! Ты наделил меня чувствами и страстями, 
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а nотом бросил, сделав nредметом всеобщего npe~ 

зрения и отвращения. Но только от тебя я мог 
ждать сочувствия и возмещения обид, и я решил 

искать у тебя сnраведливости, которую наnрасно 

nытался найти у других существ, именующих себя 

Людьми. 

Пугешествие мое было долгим, и я исnытал 
невыносимые страдания. Стояла nоздняя осень, 
когда я nокинул местность, где так долго nрожил. 

Я nередвигался только ночью, боясь встретиться 
с человеческим существом. Природа вокруг меня 
увядала, солнце уже не излучало теnла; шел дождь 

и снег; замерзали могучие реки; nоверхность земли 

стала твердой, холодной и голой; я нигде не на~ 
ходил крова. О Земля! Как часто я nроклинал 
свое существование! Все добрые чувства исчезли 
во мне, и я был nолон злобы и горечи. Чем больше 
я nриближался к твоим родным местам, тем силь~ 

нее разгоралась в моем сердце мстительная злоба. 

Падал снег; водоемы замерзли, но я не отдыхал. 
Некоторые случайности время от времени nомо~ 
гали мне, и у меня была карта страны; но все 

же я часто далеко отклонялся от своего nyrи. Мои 
страдания не давали мне nередышки; не было со~ 

бытия, которое не nитало бы мою ярость и от~ 

чаяние. Но то, что случилось со мной, когда я 

очутился в nределах Швейцарии и солнце снова 
стало излучать теnло, а земля nокрываться зеле~ 

нью, особенно ожесточило меня. 

Обычно я отдыхал в течение дня и отnравлялся 
в nyrь, только когда ночь надежно скрывала меня 

от людей. Но однажды угром, убедившись, что 
мой nyrь nроходит через густой лес, я осмелился 
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продолжить свое nуrешествие после восхода солн

ца; наступивший день, один иэ первых АНеЙ вес· 

ны, подбодрил даже меня - так .ярко светило 

со.лнuе и так ароматен бьr.л воздух. Я ощутил, что 
во мне оживают нежные и ра.цостньrе чувства, 

которые казались давно умершими. ПораженньiЙ 
новизной 8Т1а ощущений, .я отда.лс.я им и, забыв 

о своем одиночестве и уродстве, отважился быть 

счастливым. По моим rвекам снова потекли тихие 
с.леэы; Jl даже бАаrодарно воэве.л в.лажные г лаза 

к б.Ааrос.ловенному солнцу, дарившему меня такой 

радостью. 

Я до.лго кружил по .лесным тропинкам, пока не 
добрался до опушки, где протека.ла г.лубокая и бы

страJI речка, llaA которой деревЬJI СКАОНЯJ\И свои 

ве'ПIИ, ожившие с весною. Здесь .я останови.л
с.я, как вдруг ус..аыrпа' rо.лоса, заставИВПDiе менJ1 

укр111Т1JСЯ в тень 101118рНса. Едва .я yaJeA CПpRI'a1'ЬC.R, 
как к моему укрьmао ПОАбежа.Аа МОАодаJI девуппса, 

громко cueJICЬ, с.ловно она, иrраючи, от кого.-то 

сnаса.АаСЬ. Она побежаАа даАЬШе по обрЬIВИстому 
берегу, но вдруr ПОСJ(ОJ\ЬЭну.лась и упа.ла в быстрыii 
поток. Я ВЬJСкочи.л из своего укрЬIТИR; нanp.яr8JI 
все CIIJ\bl в борьбе с течением, .я спас ее и въrrащил 

на береr. Она .лежа.ла без чувств. Я употребил все, 
что бы.ло в моих с:и.лах, чтобы ее оживиrь; но тут 

менJ1 .вастиr крестыDIНН, 8epoR1110 тот самый, от 
которого она в myrкy убеrа.ла. У видев меня, он 
бpocИJ\CJI ко мне и, вырвав девушку из моих рук, 

поспешно направи.лся в г.лубь .леса. Я бьlстро по
с.ледова.л .аа ними, едва отдавая себе отчет, зачем 

.я wro де.лаю. Но коrда он увидел, что .я нагоняю 
его, он прице.ли.лс.я в меня иэ ружья и вьrстре.ли.л. 
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Я упал, а мой обидчик с еще большей nocneumo· 
стью скрылся в лесу. 

Вот какую награду я получил за свою добро· 
ту! Я спас человеческую жизнь, а эа это корчился 
теперь от ужасной боли; выстрел разорвал мышцу 

и раздробил кость. Добрые чувства, которые я 
испытывал лишь за несколько мгновений до этого, 
исчезли, и я в бешенстве скрежетал зубами. Обез
умев от боли, я дал обет вечной ненависти и мще· 

НЩ1 всему человечеству. Но страдания, nричинен
ные раной, истощили меня; пульс мой остановился, 
и я потерял сознание. 

В течение нескольких недель я влачил жалкое 
существование в лесах, пытаясь залечить получен· 

ную рану. Пуля попала мне в плечо, и я не знал, 
застряла ли она там или npolllJ\a насквозь; во вся

ком случае, у меня не было никакой возможности 
ее извлечь. Мои страдания усуrублялись гнетущим 
сознанием несnраведливости, мыслью о неблаго

дарности тех, кто их причинил. Я ежедневно КЛЯЛ· 
ся в мщении - смертельном мщении, которое од· 

но могло вознаградить меня за все муки и оскор· 

бления. 

Через несколько недель рана зажила, и я про· 
должал свой путь. Яркое солнце и нежные дуно
вения весны не могли больше облегчить трудности, 

которые я испьnъmал. Радость обернулась насмеш
кой, оскорбившей мою неутешную душу и заста

вившей меня еще мучительнее почувствовать, что 
я не создан для счастья. 

Однако мой трудный путь уже подходил к кон
цу. Через два месяца я достиг окрестностей Же
невы. 
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Когда я прибыл, уже вечерело, и я решил за
ночевать в поле, чтобы обдумать, с какими сло

вами обраТиться к тебе. Я был подавлен уста
лостью и голодом и чувствовал себя слишком не

счастным, чтобы наслаждаться свежестью легкого 

вечернего ветерка или зрелищем солнца, садив

шегася за громадные вершины Юры. 
Я забылся легким сном, который позволил 

мне отдохнуть от мучительных дум; но он был 

вскоре нарушен появлением прелестного ребенка, 

вбежавшего в мое укрытие со всей резвостью 
своего возраста. При взгляде на него меня осе
нила мысль, что это маленькое соэдание еще не 

предубеждено против меня и прожило слишком 

короткую жизнь, чтобы проникнуться отвраще

нием к уродству. Если бы мне удалось схва
тить его и сделать своим товарищем и другом, 

я не был бы так одинок на этой населенной 
земле. 

Вот почему я поймал мальчика, ко г да он про
бегал мимо меня, и привлек к себе. Но он при 
виде меня закрыл г лаза руками и издал пронзи

тельный крик. Я с силой отвел его руки в сто
роны и сказал: 

- Мальчик, зачем ты кричишь? Я тебя не 
обижу, слушай меня. 

Он отчаянно забился. 
- Пусти меня! - кричал он. - У род! Мерз

кий урод! Ты хочешь меня съесть и разорвать на 
кусочки. Ты - людоед. Пусти меня, а то я скажу 
папе. 

- Мальчик, ты никогда больше не увидишь 
своего папу; ты должен пойти со мной. 
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- Orвpa:nrreAЫtoe чудоВIЩ!еl nyc'nf меня. МоА 
папа - судьи. Ero эовуr Франкеюшейн. Он тебя 
наrсажет. Ты не смеешь меня держать. 

- Франкенmтейнl Ты, эначиr, принадлежишь 
к стану моего врага, которому я поКАЯЛся вечно 

мстить. Так будь же моей первой жертвой. 
Мальчик продолжал бороться и наделять меня 

811И'1'етами, все.лявmими в меня отчаяние. Я сжал 
ero горло, 'ПОб он замолчал, и вот он уже лежал 
мертвым у моих ноr. 

Я глядел на свою жертву, и сер.цце мое пере
полнилось ликованием и дьявольским торжеством; 

хлопнув в ладоши, я воскликнул: 

- Я тоже моrу сеять горе; оказывается, мой 
враr уязвим; вта смерть приведет его в отчаяние, 

и множество друnа несчастий истерзает и разда• 

виr егоl 
У ставившись на ребенка, я увидел на ero груди 

что-то блестящее. Я взял веiJ!Ицу в руки; вто был 
портрет прекрасной женщiПIЫ. Несмотря на буше
вавшую во мне злобу, он привлек мой вэrляд и 

СМJIГЧИ.Л меня. Несколько мгновений я восхищеюю 
всматривался в темные глаза, окаймленные мин

ными ресницами, и в прелестньrе уста. Но вскоре 
rнев снова обуял меня; я вспомнил, что навсегда 

лишен радости, какую способны дарить такие жен

щины; ведь если б эта женщина, чьим портретом 

я любовался, увидела меня, выражение божествен

ной доброты сменилось бы у нее испугом и от
вращением. 

Можно ли удиВЛJI'I'ЬСJI, что такие .цумы приво
дили меня в ярость? Я уДИВЛJIJОСЬ .лишь одному: 
почему в тот момент я дал выход своим чувствам 
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только воск.лицаниями, а не бросилсs на .людей и 
не поmб в схватке с ними. 

ПодавленНЬIЙ В'ПIМИ чувствами, я покину.л мес
то, где соверши.л убийство, и в поисках бо.лее на

дежного укрытия воwе.л в какой-то сарай, думая, 
что там никого нет. На соломе спа.ла женщина; 
она бым мо.лод.а, правда, не так прекрасна, как 

та, чей портрет я держа.л в руках, но приятной 
внешности, цветущая юностью и здоровьем. Вот, 
по.цума.л я, одна из тех, кто дарит нежные у.лыбки 

всем, кроме меня. Тогда я ск.лонилсs над нею и 
прошепта.л: «Проснись, прекраснейшая, твой воэ
.люб.ленный туr, рядом с тобою и готов отдать 
жизнь за один твой .ласковый взr .ляд; .любимая, 
проснисьl » 

Спящая wеве.льну.лась; и дрожь ужаса про
ниэа.ла меня. А вдруг она в самом де.ле проснет
ся, увидит меня, npoiWiнeт и об.личит как убийцу? 
Так она и ПОС"JУПИ.I\а бы, ес.ли бы г.лаэа ее откры
.лись и она увиде.ла меня. Эrа мысль мог.ла свести 
с ума; она раэбуди.ла во мне дьяво.ла; пусть по

страдаю не я, а она, пусть поп.латится за убийство, 

которое я совершил; ведь я навеки .лишен всего, 

что она моr.ла бы мне дать. Она породи.ла пре
ступ.ление, пусть она и попесет наказание! Уроки 
Фе.ликса и кровавые законы .людей научи.ли меня 

творить э.ло. Я ск.лонился над ней и спрята.л по
ртрет в ск.ладках ее п.латья. Она снова шеве.льну
.лась, и я убежа.л. 

Еrце несколько дней я броди.л воэ.ле места, где 
проиэоw.ли эти события, то же.лая увидеть тебя, 

то решая навсегда покинуть этот мнр страданий. 

Наконец я подня.лся в горы и теперь брожу эдесь 
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в rлyum, снемемый жгучей страстью, которую 
могу удов.летвориrь .лишь при твоей помощи. Мы 
ие можем расСтаться до тех пор, пока ты не обе

щаешь согласиться на мое требование. Я одинок 
и несчастен; ни один человек не сб.лизится со 

мной; но существо такое же безобразное, как я 
сам, не отвергнет меня. Моя подруга должна быть 
такой же, как я, и отличаться таким же уродством. 
Эrо существо ты должен создать. 



ГЛАВА 

17 

Чудовище умолкло и вперило в меня взгляд, ожи
дая ответа. Но я был ошеломлен, растерян и не 
мог достаточно собраться с мыслями, чтобы в пол

ной мере понять его требование. Он продолжал: 
- Ты должен создать для меня женщину, с 

которой мы мог ли бы жить, питая друг к другу 

привязанность, необходимую мне как воздух. Эго 
можешь сделать только ты. Я вправе требовать 
этого, и ты не можешь мне отказать. 

Последние его слова с новой силой возбудили 
мой гнев, который было утих, пока он рассказывал 

о своей мирной жизни в хижине; когда же он 

произнес эти слова, я больше не в силах был 

совладать со своей яростью. 

- Я откаэьmаюсь, - ответил я, - и никакие 
nытки не вырвут у меня согласия. Ты можешь 
сделать меня самым несчастным из людей, но ты 

никогда не заставишь меня пасть так низко в моих 

собственных г лазах. Могу ли я создать другое, 
nодобное тебе, существо, чтобы вы вместе опус

тошали мир? Прочь от меня! Мой ответ ясен; ты 
можешь замучить меня, но я ник о г да на это не 

соглашусь. 
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- Ты несправеддив. - ответил демон. - Я 
не стану угрожать, я готов убеждать тебя. Я затаил 
злобу. потому 'ПО несчасrен. Разве не бeryr от 
меня, разве не ненавидят меня все люди? Ты сам, 
мой создатель, с радОС1Ью растерзал бы меня; пой~ 

ми это и скажи, почему я должен жале1Ь человека 

больше, чем он жалеет меня? Ты не считал бы себя 
убийцей, если бы тебе удалось сбросИ1Ь меня в 
одну из этих ледяных пропастей и уничтоЖИ1Ь мое 

тело - создание твоих собственных рук. Почему 
же я должен ЩадИ1Ь людей, когда они меня пре~ 
зирают? Пусть бы человек жил со мной в сог ласин 
и дружбе; тогда вместо зла я осьшал бы его всеми 

благами и со слезами благодарил бы только за то, 

'ПО он принимает их. Но это невозможно. Челове~ 
ческие чувства создают для нашего союза неодоли~ 

мую преграду. А я не могу смирИ1ЬСЯ с Э'nfМ, как 
презренный раб. Я отомщу за свои обиды. Раз мне 
не дано всеЛЯ1Ь любовь, я буду вьiЗьmать страх; и 

прежде всего на тебя - моего заклятого врага, 

моего создателя, я клянусь обрушить неугасимую 

ненависть. Берегись: я сделаю все, чтобы тебя унич~ 
ТОЖИ1Ь, и не успокоюсь, пока не опустошу твое 

сердЦе и тьr не проклянешь час своего рождения. 

Эrи слова он произнес с дьявольской злобой. 
Его лицо исказилось безобразной гримасой, кото~ 
рую не мог выдержать человеческий взгляд. Од~ 
нако вскоре он успокоился и продолжал: 

- Я хотел убедить тебя. Злобой я могу только 
повредить себе в твоих г лазах; ибо ты не хочешь 

понять, 'ПО именно ты ее причина. Если б кто~ 
нибудь отнесся ко мне с ласкою, я отплатил бы ему 

стокраmо; ради одноrо этого создания я помирился 
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бы со всем человеческим родом. Но это - несбы
точная мечта. А то, что я прошу у тебя, разумно 
и скромно. Мне нужно существо другого пола, но 
такое же отвратительное, как и я. Малая радость, 
но это все, что я могу получить. И я удовольству
юсь С1J'ИМ, Правда, мы будем уродами, отреэанньiМИ 
от мнра; но благодаря этому мы еще более привя

жемся друг к другу. Наша жизнь не будет счас
тливой, но она будет чиста и свободна от страданий, 

которые я сейчас испытываю. О мой создатель! 
Сделай меня счастливым; позволь мне почувство
вать благодарность к тебе за одну-единственную 

милость. Позволь мне убедиться, что я способен 
хоть в ком-нибудь возбудить сочувствие; не отка

зывай в моей просьбе! 
Я был тронут. Я содрогался, думая о возмож

ньiХ последствиях моего со г ласня, но сознавал, что 

в его доводах есть нечто справедливое. Его рассказ 
и выраженные им чувства показали, что это су

щество наделено чувствительностью. И не был ли 
я обязан, как его создатель, наделить его частицей 

счастья, если это было в моей власти? Он заметил 
перемену в моем настроении и продолжал: 

- Если ты согласен, то ни ты, ни какое-либо 
другое человеческое существо никогда нас больше 

не увидит: я удалюсь в обширные пустьmи Южной 
Америки. Моя пища отличается от человеческой; 
я не уничтожу ни ягненка, ни козленка ради на

сыщения своей утробы; желуди и ягоды - вот 
все, что мне нужно. Моя подруга, подобно мне, 
будет довольствоваться той же пищей. Нашим ло
жем будут сухие листья; солнце будет светить нам, 

как светит и людям, и pac'm'IЪ для нас плоды. 
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Картина, которую я тебе рисую, - мирная и че
.ловечная, и ты, конечно, соэнаеmь, что не можеmь 

отверmуть мою просьбу ради того, чrобы nокаэать 

свою влаС'JЬ и жестокость. Как ты ни беэжа.лостен 
ко мне, сейчас я вижу в твоих r.лаэах сострадание. 

Дай мне воспо.льзоваться б.лаrопрИЯ'ПIЬIМ момен· 
том, обещай мне то, чего я так горячо же.лаю. 

- Ты nредпо.лагаеmь, - отвеча.л я, - nоки
нуrь насе.ленные места и nосе.литься в nустьmе, 

rде единственными твоими соседями будут дикие 

звери. Как сможеmь ты, кто так страстно жаждет 
.любви и привязанности .людей, оставаться в ИЗ• 
rнании? Ты вернеmься и снова будеmь искать их 
распо.ложения и снова встретиwъся с их ненави· 

стью. Т воя з.лоба разгорится вновь, а у тебя еще 
будет подруга, которая поможет тебе все сокру

шать. Эrого не до.лжно бьnъ; не настаивай, ибо .в 
все равно не могу соr.ласиться. 

- Как ты непостоянен в своих чувствах! Т о.ль
ко мгновение назад ты бы.л тронуr моими довода· 

ми; зачем же, выс.лушав мои жа.лобы, тьr снова 

ожесточаеmься против меня? К.лянусь эем.лей, на 
которой я живу, и тобой - моим соэдате.лем, -
что вместе с подругой, которую ты мне даmь, я 

уда.люсь от .людей и удово.льствуюсь жизнью в са
МЬIХ nуС'JЬIННЬIХ местах. Злобные страсти оставят 
меня, ибо кто-то будет меня .любить. Моя жизнь 
потечет сnокойно, и в мой смертный час я не про

к.ляну своего творца. 

Его с.лова nроиэводи;\И на меня странное дейст
вие. Порой во мне nробуждалось сострадание и яв
.ля.лось же.лание yreliiИI'Ь его. Но стои.ло мне вэг.ля
нуrь на него и увидеть отвратиrе.льноrо урода, ко-
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торый двигался и говорил, как все во мне nеревора· 

чивалось и доброе чувство вьrrесня.лось ужасом и 

ненавистью. Я nьrrался nодавить их. Я говорил себе, 
'li'O, хооя и не моrу ему сочувствовать, однако не 

имею nрава отказывать в доле счастья, каrорую моrу 

ему дать. 

- Ты клянешься не nриносить вреда, - ска· 
зал я, - но разве ты уже не обнаружил злобно· 

сти, которая мешает мне nоверить твоим словам? 
Как знать, может быть, все это одно nритворство 
и ты будешь торжествовать, когда nолучишь более 

широкий nростор для осуществления своей мести. 

- Ах, вот как? Со мной нельзя шутить. Я 
требую ответа. Если у меня не будет nривязанно· 
стей, я nредамся ненависти и nороку. Любовь дру· 
гого существа устранила бы nричину моих npecтyn· 

.лений, и никто обо мне ничего не усльШiал бы. Мои 
злодеяния nорождены вынужденным одиночеством, 

которое мне ненавистно; мои добродетели неnре· 

менно расцветут, когда я буду общаться с равным 

мне существом. Я буду ощущать nривязанность 
мыслящего создания; я стану звеном в цеnи всего 

сущего, в которой мне сейчас не находится места. 

Я nомолчал, размьШIЛЯЯ над его рассказом и 
всеми его доводами. Я думал о добрых задатках, 
каrорые обиаружились у него в начале его жизнен· 

ного nym, и о том, как все хорошее было уни'li'ОЖено 
в нем отвращением и nрезрением, с каrорым к нему 

<m~еслись его nокровители. Подумал я также и об 
его физической мощи и его угрозах; создание, cno· 
собное жить в ледяных nещерах и убегать от npe· 
следователей no краю непристуnных пропастей, об· 
ладало такой силой, что с ним трудно бьi.Ло тягаться. 
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После длительного раздумья я реiiШЛ, чrо справед
ливость, как по О'mошению к нему, так и по О'mо

шенiоо к моим fuижним, требует, 'll'06 я coглaCИIICJI 
на его просьбу. Обратясь к нему, я сказал: 

- Я исполню твое желание, но ты должен 
дать торжественную клятву навсегда покинуть Ев
ропу и все другие населенные места, как только 

получишь от меня женщину, которая разделит с 

тобой изгнание. 

- 1\лянусь солнцем и голубым сводом небес, -
воскликнул он, - клянусь огнем любви, горящим в 

моем сердЦе, чrо, исполнив мою просьбу, ть1 больше 

меня не увидшпь, пока они существуют. Возвращайся 
домой и приступай к работе. Я бyJIY следить за ее 
ходом с невыразимой тревогой; и будь уверен -
как только все будет roroвo, я появлюсь. 

Произнеся Э1И слова, он поспешно покинул меня, 
вероятно боясь, чrо я моrу передумать. Я видел, как 
он спускалея с горы быстрее, чем летит орел; вскоре 

он затерялся среди волнистого ледяного моря. 

Рассказ его занял весь день; когда он удалился, 
солнце уже садилось. Я знал, что мне нужно не
медля спускаться в долину, так как вскоре все 

погрузится в темноту; но на сердЦе у меня было 

тяжело, и это замедляло мой шаг. Поглощенный 
мыслями о событиях прошедшего дня, я с трудом 

пробиралея по узким горным тропинкам, то и дело 

рискуя оступиться. Была уже глубокая ночь, когда 
я подошел к месту привала, лежащему на полпути, 

и присел около источника. 

По временам в просветь1 между облаков светили 
звезды. Передо мной поднимались высокие сосны; 
кое-где они лежали поваленные. То была суровая 
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картина, воэбудившu во мне странные думы. Я 
горько заплакал. В отчаянии сжимая руки, я вос· 
кликнул: «0 звезды, тучи и ветры! Вы насме· 
хаетесь надо мной. Если вам действительно жаль 
меня, лишите меня чувств и памяти, превратите 

в ничто; ес.ли же вы этого не можете, исчезните 

и оставьте меня во тьме» . 

Эrо были бессвязные и мрачные думы. Не могу 
описать, как угнетало меня мерцание звезд, как я 

прислушивался к каждому порьmу ветра, словно то 

был зловещий сирокко*, грозивший мне гибелью. 
Уже рассвело, когда я пришел в деревню Ша· 

муни; сразу же, не отдохнув, я направился в Же· 
неву. Я не мог разобраться в обуревавших меня 
чувствах. На меня навалилась тяжесть, огромная, 
как гора; она прmупляла даже мои страдания. В 
таком состоянии я вернулся домой и предстал пе· 
ред родными. Мой изможденный вид возбудил 
сильную тревогу. Но я не отвечал ни на один 
вопрос и едва был в состоянии говорить. Я со· 
знавал, что на мне тяготеет проклятие и я не имею 

права на сочувствие; мне казалось, что я никогда 

уже не буду наслаждаться общением с близкими. 

Однако я и теперь любил их самозабвенно. Ради 
их спасения я решил посвятить себя ненавистной 
мне работе. Все другие стороны жизни отступили, 
точно сон, перед перспективой этой работь1. Толь· 
ко одна эта мысль и представлялась мне ясно. 



ГЛАВА 

. 18 

Шли день за днем, неделя за неделей nосле 
моего возвращения в Женеву, а я все не мог на
братьс8 мужества и nристуnить к работе. Я стра
шился мести демона, обмануrого в своих надеждах, 

но все еще не мог nреодолеть отвращение к на

вязанному мне делу. Мне стало ясно, что я не 
могу создать женщину, не nосвятив снова несколь

ко месяцев тщательным исследованиям и изыска

ниям. Я сльtшал о некоторых открытиях, сделан
ньiХ одним английским ученым; сведения о них 
могли иметь важное значение для успеха моей ра

ботьi, и я иногда nодумывал отпроситься у отца 

и посетить Англию в этих целях. Но я цеплялся 
за каждый nредлог отложить разговор и уклонялся 

от nервого шага, тем более что срочность дела 

начала казаться мне все более сомнительной. Во 

мне nроизошла nеремена: мое здоровье, прежде 

nодорванное, теперь окрепло; соответственно под· 

пималось и мое настроение, когда оно не омрача

лось мыслью о злополучном обещании. Отец мой 
с радостью наблюдал эту nеремену и думал об 

одном: как бы найти Flаилучший способ развеять 

без остатка мою печаль, которая иногда возвра-
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щалась и затмевала восходившее солнце. В такие 
минуrы я искал nолного одиночества. Uелые дин 
я nроводил один в маленькой лодке на озере, мол
чаливый и безучастный, следя за облаками и nри

слушиваясь к nлеску волн. Но свежий воздух и 
яркое солнце nочти всегда восстанавливали в ка

кой-то стеnени мой душевный nокой. По возвра
щении я отвечал на nриветствия своих близких 

более весело и не так натянуто. 

Однажды, nосле возвращения с такой nрогул
ки, отец, отозвав меня в сторону, обратился ко мне 

со следующими словами: 

- Я с радостью замечаю, милый сын, что ты 
вернулся к nрежним любимым развлечениям и, 

как мне кажется, nриходишь в себя. И однако, 
ты все еще несчастен и все еще избегаешь наше

го общества. Некоторое время я терялся в догад
ках о nричине этого; но вчера меня осенила одна 

мысль, и, если она верна, я умоляю тебя открьrrься 

мне. Умолчание в таком деле не только бесnолез
но, но может навлечь на всех нас еще большие 

несчастья. 

От такого встуnления я задрожал всем телом, 
а отец nродолжал: 

- Сознаюсь, я всегда смотрел на твой брак 
с нашей милой Элизабет как на довершение на
шего семейного благоnолучия и опору для меня в 
старости. Вы nривязаны друг к другу с раннего 
детства; вы вместе учились и по своим склонно

стям и вкусам вnолне друг другу nодходите. Но 
людская оnытность слеnа, и то, что я считал наи

лучшим nyreм к счастью, может целнком его раз

рушить. Быть может, ты относишься к ней как 

205 



.к сестре, не имея ни малейшего желания сделать 

ее своей женой. Более того, возможно, что ты 
встретил другую девушку и nолюбил ее; считая 

себя связанным словом чести с Элизабет, ты бо
решься со своим чувством, и это, nо-видимому, 

nричиияет тебе страдания. 

- Дорогой отец, усnокойтесь. Я люблю свою 
кузину нежно и искренне. Я никогда не встречал 
женщины, которая так же, как Элизабет, возбуж
дала бы во мне самое горячее восхищение и лю

бовь. Мои надежды на будущее и все мои nланы 
связаны с нашим nредстоящим союзом. 

- Т вон слова, милый Виктор, доставляют мне 
радость, какую я давно не исnьnъmал. Если та
ковы твои чувства, то мы, несомненно, будем счас

тливы, как бы ни nечалили нас недавние события. 

Но именно этот мрак, который окуrал твою душу, 
я хотел бы рассеять. А что, если не откладывать 
дальше вашей свадьбы? На нас обрушились не
счастья; недавние события вывели нас из сnокой
ствия, nодобающего мне по моим летам и недугам. 

Ты моложе; но я не считаю, чтобы nри твоем 
достатке ранний брак мог nомешать выnолнению 

любых намерений отличиться и nослужить людям. 
Не nодумай, однако, что я собираюсь навязывать 
тебе счастье и что О'rсрочка вызовет у меня бес

nокойство. Не ищи в моих словах какой-либо зад
ней мысли и, умоляю тебя, отвечай мне доверчиво 

и искренне! 
Я молча выслушал отца и в течение некоторого 

времени не мог отвечать. Множество мыслей nро
неслось в моей голове. Я старался nрийти к како
му-либо решению. Увы! Немедленный союз с моей 
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Элизабет внушал мне ужас и crpax. Я был связан 
торжесrвенным обещанием, которое еще не вьmол

нил и которое не смел нарушmъ. А если бы я это 
сделал, какие несчасrья нависли бы надо мной и 

моей обреченной семьей! Мог ли я праздновать 
свадьбу, когда на шее у меня висел смертельный 

груз, пригибавший меня к земле? Я должен был 
вьmолнmъ свое обязательство и да1Ь возможность 

чудовищу скрыться вместе с его подругой, прежде' 

ч~м мог насладиться счастьем союза, сулившего 

мне желанный покой. 
Я вспомнил также о настоятельной необходи

мосrи либо поеха1Ь в Англию, либо завяэа1Ь дли
тельную переписку с теми из тамошних ученых, 

познания и открытия которых были крайне необ

ходимы в предстоявшей мне работе. Второй способ 
получения желаемых сведений мог окаэа1ЬСЯ мед
ленным и недостаточным. Кроме того, мне претила 
мысль эаня1ЬСЯ моей омерзительной работой в до
ме отца, при постоянном общении с теми, кого 

я любил. Я знал, что возможна 1Ьiсяча несчасr
НЬIХ случайностей и самая ничтожная из них мо
жет раскрьnъ тайну, которая засrавит трепетать 

от ужаса всех, кто со мной связан. Я сознавал 
также, что часrо буду терять самообладание и спо

собность скрыва1Ь мучительные чувсrва, которые 

я буду испьnъmа1Ь во время своей ужасной рабо-
1ЬI. Вьmолняя ее, я должен был бы изолировать 
себя от всех, кого я любил. Раз начав ее, я бысrро 
мог ее закончить и вернуться в семью, к мирно

му счасrью. Если я вьmолию обещание, чудови
ще удалится навеки. А может быть (так рисова
лось моей безрассудной фанТазии}, тем временем 
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nроизойдет какая-либо катастрофа, которая yнwm>· 
жит его и навсегда nоложит конец моему рабству. 

Этими чувствами был nродиктован мой ответ 
отцу. Я выразил желание nосетить Англию; но, 
скрыв истинные nричины этой nросьбы, я сослал
ся на обстоятельства, не вызывавшие nодозрений, 

и так настаивал на необходимости nоездки, 'ri'O 

отец легко согласился. Он с удовольствием обна
ружил, 'ri'O nосле длительного nериода мрачного 

унъmия, nочти 'ri'O безумия, я сnособен радоваться 

nредстоящей nоездке; он надеялся, 'ri'O nеремена 

обстановки и разнообразные развлечения оконча· 

тельно nриведут меня в себя еще до возвращения 

домой. 

Продолжительность моего отсутствия nредоста
вили оnределить мне самому; nредnолагалось, 'ri'O 

она составит несколько месяцев или, самое боль· 

шее, год. Отец nроявил нежную заботу, обесnечив 
меня сnуmиком. Не сообщив мне об этом заранее, 
он уговорился с Элизабет и устроил так, 'ri'O Клер· 
валь должен был nрисоединиться ко мне в Страс
бурге. Эrо мешало уединению, к которому я стре
мился для вьmолнення своего обязательства. Од
нако в начале моего nутешествия nрисутствие друга 

ни в коем случае не могло бьnъ nомехой, и я ис
кренне обрадовался, что таким образом мне удаст

ся избежать многих часов одиноких раздумий, сnо

собных свести с ума. Более того, Анри мог слу
жить nреградой между мною и моим врагом. Если 
я буду один, не станет ли он время от времени 

навязывать мне свое отвратительное nрисутствие, 

'ri'Обы наnоминать мне о моей задаче или следить 

за ее вьmолнением? 
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Итак, я оmравлялся в Англию, и было решено, 
что мой брак с Элнзабет совершится немедлен
но no моем возвращении. Учитывая возраст отца, 
можно nонять, с какой неохотой он со г лашался на 

отсрочку. Что касается меня, была лишь ~дна на
града, которую я обещал за ненавистный, тяжкий 
труд, одно уrешение в моих беспримерных стра

даниях- то была надежда дождаться дня, когда, 

освобожденный от гнусного рабства, я смогу nро

сить руки Элизабет и в союзе с ней забьrrь про
шлое. 

Я занялся сборами; но одна мысль nреследовала 
меня и наполняла тревогой и страхом. На время 
своего отсутствия я оставлял своих близких, не 

nодозревающих о существовании их врага и ничем 

не защищенных от его нападения, - а ведь мой 
отьезд должен был nривести его в ярость. Правда, 
он обещал следовать эа мною, куда бы я ни nоехал; 

не будет ли он соnровождать меня и в Англию? 
Т акая мысль была страшной сама по себе, но в то 
же время утешительной, ибо обесnечивала безопас

ность моих близких. Было бы хуже, если бы вьшхло 
наоборот. В течение всего времени, nока я был 
рабом своего создания, я действовал nод влиянием 

момента, и теnерь инстинкт настойчиво nодсказы
вал мне, что демон nоследует за мною и не под

вергнет опасности мою семью. 

В конце сентября я снова nокинул родную стра
ну. Путешествие было предnринято no моему соб
ственному желанию, и nоэтому Элнзабет не воз
ражала; однако она была nолна тревоги при мысли, 

что горе оnять завладеет мной, а она будет дале

ко. Благодаря ее заботам я имел спутника в лице 
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Клерваля; и все же мужчина остается слеп к ты
сяче житейских мелочей, требующих внимания 
женщины. Ей страстно хотелось просить меня вер
нуться скорее. Множество противоречивых чувств 
заставило ее молчать, и мы простились со слезами, 

но без слов. 

Я сел в дорожный экипаж, едва сознавая, куда 
я направляюсь, равнодушный к тому, что проис

ходило вокруг. Я вспомнил только - и с какой 
горечью! - о моих химических приборах и рас
порядился, чтобы их упаковали мне в дороrу. Пол· 
ный самых безотрадных мыслей, я проехал многие 

прекрасные места; мои г лаза, устремленные в о~ 

точку, ничего не замечали. Я мог думать только 
о цели своего путешествия и о работе, которой 

предстояло занять все мое время. 

После нескольких дней, проведеиных в апатич., 
ной праздности, в течение которых я проехал мно
го лье, я прибыл в Страсбург, где два дня дожи .. 
дался Клерваля. Наконец он прибыл. Увы! Какой 
контраст составляли мы между собой! Он вдох
новлялся каждым новым видом, преисполнялся ра

достью, созерцая красоту заходящего солнца, но 

еще более радовался его восходу и наступлению 

нового дня. Он обращал мое винмание на сменяю
щиеся краски ландшафТа и неба. «Вот для че

го стоит жить! - восклицал он.- Вот когда 
я наслаждаюсь жизнью! Но ты, милый Фран
кенпrrейн, почему ты так подавлен и печален?» 
Действительно, голова моя была занята мрачными 
мыслями, и я не видел нн захода вечерней звезды,, 

ни золотого восхода соЛнца, отраженного в Рейне. 
И вы, мой друг, получили бы гораздо большее 
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удовольствие, читая дневник Клерваля, который 
умел чувствовать nрироду и восхищаться ею, чем 

слушая мои размышления. Ведь я - несчастное 
существо, надо мной тяготеет nрок.лятие, закрьm· 
шее для меня все пути к радости. 

Мы решили спуститься по Рейну от Страсбур· 
га до Ротrердама, а отrуда отnравиться в Лондон. 
Во время этого nутешествия мы nроплыли мимо 
множества островов, заросших ивняком, и увидели 

несколько красивых городов. Мы остановились на 
день в Мангейме, а на пятый день после отплытия 
из Страсбурга прибыли в Майнц. Ниже Майи· 
ца берега Рейна становятся все более живописны· 
ми. Течение реки убыстряется, она извивается 
между невысокими, но крутьtми, красиво очерчен· 

ными холмами. Мы видели многочисленные раз· 
валины замков, стоящие на краю высоких и не· 

приступных обрывов, окруженные темным лесом. 

В этой части Рейна ландшафты необычайно раз· 
нообразны. То перед вами крутой холм или раз· 
рушенный замок, нависший над пропастью, на дне 
которой мчатся темные воды Рейна; а то вдруг, в 
излучине реки на мысу, возникают цветущие ви· 

ноградпики с зелеными пологими склонами и люд· 

ные города. 

Наше nутешествие пришлось на время сбора 
винограда; скользя по воде, мы слушали песни 

виноградарей. Даже я, подавленный тоской, обу· 
реваемый мрачным предчувствием, слушал их с 
удовольствием. Я лежал на дне лодки и, глядя в 
безоблачное синее небо, словно впитьшал в себя 

покой, который так долго был мне неведом. Если 
даже мною овладевали такие чувства, кто сможет 
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описать чувства Анри? Он словно очутился 8 

стране чудес и уmmался счастьем, какое редко 

дается человеку. «Я видел, - говорил он, - са
мые nрекрасные nейзажи моей родины, я nосетил 
озера Люцерн и Урн, где снежные горы no'fl'lt 
аrвесно сnускаются к воде, бросая на нее темные, 

неnроницаемые тени, которые nридавали бы озеру 

очень мрачный вид, если бы не веселые зеленые 
островки, радующие взор; я видел эти озера 8 

бурю, когда ветер вздымал и кружил водяные 

вихри, так что можно было nредставить себе на

стоящий смерч на nросторах океана; я видел, как 
ВО.I\НЫ яростно бросались к nодножью горы, где 

снежный обвал однажды застиг священника и его 
наложницу,- говорят, что их предсмертнь1е кри

ки до сих пор СJ\ЫШНЫ в завывании ночного ветра; 

я видел горы Ля Вале и Пэи Ае Во. И все же 
здешний край, Виктор, нравится мне больше, чем 
все наши чудеса. Швейцарские горы более вели
чественны и необычны; но берега этой божест

веиной реки таят в себе некое очарование и не
сравнимы для меня ни с чем, виденным nрежде. 

Взгляни на .замок, который повис вон там, над 
обрывом, или на тот, на острове, nочти скрытый 

в .листве деревьев; а вот виноградари, возвращаю

щиеся со своих виноградников; а вот деревня, nря

чущаяся в складках горы. О конечно, дух-храни
тель этих мест обладает душой, более созвучной 

человеку, чем А)'ХИ, громоздящие .ледники или 

обитающие на неnристуnных горных вершинах на

шей родины». 
Клервальl Любимый дpyrl Я и сейчас с вос

торгом nовторяю твои слова и возношу тебе хвалу, 
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которую ты так заслужил. Это был человек, слов
но созданный самой nоэзией nрироды. Его бур
ная, восторженная фантазия сдерживалась чувст

вительностью его сердЦа. Он был сnособен горячо 
любить; в дружбе .он nроявлял ту nреданность, 

которая, если верить житейской мудрости, суще

ствует лишь в нашем воображении. Но челове
ческие nривязанности не мог ли всецело заnолнить 

его nылкую душу. Природу, которой другие толь
ко любуются, он любил страстно . 

... Грохот водоnада 
Был музыкой ему. Круrой yrec, 
ВершШIЬI гор, густой и темный лес, 
Их коmуры и краски вьiЭывали 
В нем истmmую, nылкую любовь. 
Он не нуждался в доводах рассудка, 
Чтоб их любить. Что радовало вэор, 
То трогало и душу* ... 

Г де же он теnерь? Неужели этот nрекрасный, 
благородный человек исчез без следа? Неужели 
этот высокий ум, это богатство мыслей, это при
чудливое и неистощимое воображение, творившее 

целые миры, которые зависели от жизни своего 

создателя, - неужели все это погибло? Неужели 
он теnерь живет лишь в моей nамяти? Нет, это 
не так! Т вое тело, столь совершенное и сиявшее 
красотой, стало nрахом; но дух твой еще является 

утешать твоего несчастного друга. 

Простите мне этн скорбные излияния. Мои сло
ва - всего лишь слабая дань беспримерным до

стоинствам Анри, но они усnокаивают мое сердЦе, 
утоляют боль, которую вызывает nамять о нем. 

Теnерь я nродолжу свой рассказ. 
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За Кельном мы сnуСТИJ\Нсь на равнины Г м
.мндии. Остаток нашего пуrи мы peiiiИAИ проде
лать по суше, так как ветер был противньiМ, а 

течение СJ\ИШКОМ слабым, чтобы помочь нам. 

В sтом месте наше nутешествие стало менее 
шrrересным с точки зрения красот приро.цы, но 

уже через нескОАЬКо дней мы прибыли в Ротrер
.uм, откуда продоJ\ЖаJ\11 nyrь морем в Англию. В 
одно .всное утро, в конце декабрJI, .R впервые уви

дел бе.льrе скалы Бриrании. Берега Т емэы ПреА· 
СТав.JUL\И совершенно новый д.ля нас пейзаж: оии 
были п.лоскими, но п.лодороДНЬIМИ; по'li'И каждый 

rород был отмечен каким-.либо преданием. Мы 
увиде.ли фОрт Т и.льбюри и вспоипили испанскую 
Армаду*; потом Г рвйвсенд, Ву.лвич и Г ринвич* -
места, о которых .R с.лыша.л eJ:De на родине. 

Наконеu нашим взорам аnс.рылись бесчислен
ные 1Ш1ИJ\И Лондона, воэвышаюqJИЙся над всем 
купол Св. Павла* и энамеiПri'ЫЙ в английской ис
тории Таузр*. 



ГЛАВА 

19 

Нашим nунктом назначения был Лондон: мы ре
шили nровести в этом удивительном и nрослав

ленном городе несколько месяцев. Клерваль хотел 
nознакомиться со знаменитостями того времени, 

но для меня вто было второстеnенным. Я был 
больше всего озабочен nолучением сведений, не

обходимых для вьmолнения моего обещания, и nо

сnешил nустить в ход захваченные с собой реко
мендательные nисьма, адресованные самым выда

ющимся естествоисnьrrателям. 

Если бы это nутешествие было nредnринято в 
счастливые дни моего учения, оно доставило бы 

мне невыразимую радость. Но на мне лежало nро
клятве; и я nосещал этих людей, только чтобы 

nолучить сведения о nредмете, имевшем для меня 

роковой интерес. Общество меня тяготило; остав
шись один, я мог занять свое внимание картинами 

nрироды; голос Анри усnокаивал меня, и я обма
ньmал себя краткой иллюзией nокоя. Но чужие 
лица, озабоченные, равнодушные или довольные, 

снова вызьmали во мне отчаяние. Я чувствовал, 
что между мною и другими людьми воздвигался 

неnреодолимый барьер. Эrа стена была скреnлена 
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кровью Уильяма и Жюстины; восnоминания о со
бьrrиях, связанных с этими именами, были мн 

тяжкой мукой. 
В Клервале я видел отражение моего nрежнего 

я. Он был любознателен и нетерnеливо жаждал 
оnыта и знаний. Различные обычаи, которые он 
наблюдал, он находил и занимательными, и nо

учительными. Кроме того, он nреследовал цель, 
которую давно себе наметил. Он решил nосетить 
Индию, уверенный, что со своим знанием ее раз
личных языков и ее жизни он сможет немало сnо

собствовать nрогрессу евроnейской колонизации и 
торговли. Только в Англии он мог ускорить вы
nолнение своего nлана. Он был nостоянно занят; 
единственно, что его огорчало, были моя грусть 

и nодавленность. Я старался, насколько возмож
но, скрывать их от него, чтобы не лишать его 

удовольствий, столь естественных для человека, 

встуnающего на новое жизненное nоnрище и не 

отягощенного .заботами или горькими восnоми

наниями. Часто я отказьшался соnровождать его, 
ссылаясь на то, что nриг лашен в другое место, или 

изыскивая еще какой-нибудь nредлог, чтобы ос
таться одному. В это время я начал собирать ма
териальr, необходимые для того, чтобы nроизвести 

на свет мое новое создание; этот nроцесс был для 

меня мучителен, nодобно nытке водою, когда каn

ля .за каnлей равномерно nадает на голову. Каждая 
мысль, nосвященная моей .задаче, nричиняла не
выносимые страдания; каждое nроизносимое мною 

слово, nускай даже косвенно связанное с моей .за
дачей, заставляло мои губы дрожать, а сердЦе -
учащенно биться. 
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Через несколько месяцев по прибытии в Лон
дон мы по.лучили Шlсьмо из Шот.ландии от одного 
че.ловека, который быва.л прежде нашим гостем в 

Женеве. Он оiПiсьmа.л свою страну и убеждал нас, 
что, хотя бы ради ее красот, необходимо продо.л

жать наше пуrешествие на север, до Перта, где 
он прожива.л. К.лерва.лю очень хоте.лось принять 
зто приr.лашение; да и мне, хоть я и сторони.л

ся .людей, эахоте.лось снова увидеть горы, потоки 

и все удивительные творения, которыми природа 

украси.ла свои ИЭJUоб.леНИЬJе места. 

Мьr прибЬIJ\И в Анr.лию в нача.ле октября, а 
теперь уже бЬIJ\ февра.ль. Позтому мы реши.ли Пред• 
принять пуrешествие на север в исходе с.ледующего 

месяца. В зтой поездке мы, вместо того чrобы с.ле
довать по r.лавной дороге прямо до Эдинбурга, ре· 
ши.ли заехать в Виндэор, Оксфорд, Мвт.лок и на 
Камбер.лендские озера*, рассчитывая прибьnъ к це
.ли пуrешествия в конце ию.ля. Я упакова.л хими
ческие приборы и собранньrе материа.ль1, решив за

кончить свою работу в каком-.либо уединенном мес

течке на северных п.лоскогорьях Шот.ландии. 
Мы покину.ли Лондон 27 марта и пробы.ли 

несколько дней в Виндэоре, бродя по его прекрас
ному .лесу. Для нас, горных жите.лей, природа втих 
мест каэа.лась такой непривычной: могучие дубы, 

оби.лие дичи и стада ве.личавых о.леней - все бы
.ло в новинку. 

Оnуда мы прос.ледова.ли в Оксqюрд. При въез
де в втот город нас охвати.ли воспоминания о со

бьrmях, пронешедших там бо.лее по.лутора сто.ле

тий тому назад. Здесь Кар.л 1* собра.л свои си.лы. 
Эrот город остава.лся ему верным, когда вся страна 
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O'I'C'I')'IJIIA от неrо и стала под знамена парламен· 

та и свобо.ды. Память о несчастном короле и ero 
сподвижниках. о добродушном Фо.лкленде, дера· 
JCOM Горинrе*, .о королеве и ее сыне* nридаваАа 

особый интерес каждой части города, где они, мо
жет бьrrь, .2КИАИ. Здесь пребываА дух старины, и 
мы с наСМЖАеНИеи отыскивали ее с.леды. Но ес.АИ 
бы воображение, вдохновлиемое &ТИМИ чувствами, 

и не НапJАО здесь д.лв себя достаточной I'IИIВИ· то 
сам по себе город бы.л насто.лько красив, 'ПО ВЫ· 

зьшал в нас восхиq,&ение. Здания коллеюкей дьппат 
стариной и очень живописны; у.лиgы веАИКалеПНЬI, 

а прекрасная Ивис, 'J'eКYID8Я близ гором по вое· 
ХJ1'111'1'еАЬНЬ эеАеНЫИ Ауrам, широко и спокойно 

разАНВаеТ свои во.ды, в которых О'lрёUКается &е· 

.личествениый ансамбль башен, ПJПИ.1\И и купом, 
окруженные вековыми дереВЫIМИ. 

Я нас.JWКДа.ЛСа 8ТОЙ картиной, и все же радОС'I!» 
моя омрачалась воспоМIОiанием о прошлом и МЫС• 

JUIМII о будуЩем. Я был создан д.лв мирного счас
тья. В юношеские ГОАЫ я не знаА недоВОАЪСТВа. 
И еСАИ когда-.либо меня одо.левам тоска, то со
зерцание красот природы НАН изучение прекрасных 

и возвышенных творений человека всегда И&ХОАИЛО 
отклик в моем сер.цце и подыммо мой дух. Теперь 
же я был подобен дереву, сраженному мо.лнией; 

она nронэИАа мне душу насквозь; и я уже чувст

вовал, что мне предстояло остаться .лишь nодобием 

человека и Я1W1ТЬ ЖаJ\Кое зреАЩUе расnада, вы· 

зывающее сострадание у других и невыносимое 

д.лв меня самого. 

Мы прове.ли довольно домое время в ОксфОр· 
де, б.луждая по его окрестностям и стараясь ono-
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внать каждый уrолок, который мог быть связан 
с ипrереснейшим периодом английской истории. 

Наши маленькие экскурсии часто эатяrивались ИЗ· 
за все новых достопримечательностей, неожиданно 

открываемых нами. Мы посетиАИ могилу славного 
Хэмпдена* и ПОАе боя, на котором пал втот пат· 
риот. На какоЙ·то миг моя душа вырваАась из 
тисков унизительного н жалкого страха, чrобы ОС• 

мыслить высокие идеи свободы и самопожертво· 

вания, увековеченньrе в З111Х местах. На какоЙ·ТО 
миг я отважилаr сбросить свои цепи и оглядеться 

вокруг свободно и гордо. Но железо цепей уже 
разъе.ло мою душу, и я снова, дрожа и отчаиваясь, 

погрузился в свои переживания. 

С сожалением покинули мы ОкефорА и напра· 
вились в Матлок, к нашему СЛfЩ)'ЮQ!ему привалу. 
Месmость вокруг втого с:е.леНИJI напоминает швеЙ· 
царские пейзажи, но все здесь в меньшем масшrа· 
бе; зе.леНЬIМ халмам не.цостает венца далеких снеж· 

НЬ1Х Альп, всегда украшающего лесистые горы мо
ей родины. Мы ПОСетиАИ удивительную пещеру и 
миниа'ПОрные музеи естественной истории, где реА· 

кости расположены таким же образом, как и 8 

собранивх Серво и Шамуни*. Последнее название 
вЬJЭВаЛо у меня дрожь, когда Анри произнес его 
вслух; и я поспешил ПОКШfУТЬ Матлок, с которым 
связалось для меня ужасное воспоминание. 

Из Дерби мы продолжили пуrъ далее на север 
и провели .цва меснца 8 Камберленде и Вестмор· 
ленде*. Теперь я почти мог вообразить себя в горах 
Швейцарии. Небольпmе участки снега, задержав· 
шегося на северных склонах гор, озера, бурное те· 

чение горных речек - все вто было мне привычно 
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и дорого моему сердцу. Здесь мы также зав 11 

неtюторые знакомства, которые почти вернули мн 

способность быть счастливым; Клерваль восприви· 
мал все с гораздо большим восхищением, чем я. 

Он блистал в обществе талантливых людей и о • 
наружил в себе больше способностей и возможп • 
стей, чем когда вращался среди тех, кто стоял ниж 

его. «Я мог бы провести здесь всю жизнь, - г • 
ворил он мне. - Среди этих гор я вряд ли сожал 
бы о Швейцарии и Рейне». 

Однако он находил, что в жизни путешествен· 
ника наряду с удовольствиями существует много 

невзгод. Ведь он nостоянно находится в наnряже~ 
нии, и едва начинает отдыхать, как вынужден по· 

кинуть ставшие nриятными места в nоисках чего~ 

то нового, что снова занимает его внимание, а за

тем в свою очередь отказываться и от этого радИ 

других новинок. 

Мы едва усnели nосетить разнообразные озе
ра Камберленда и Вестморленда и сдружиться с 
некоторыми из их обитателей, когда nриблизился 

срок нашей встречи ~ шотландским другом; мы 

nокинули своих новых знакомых и nродолжили ny~ 

тешествие. Что касается меня, то я Э'mМ не огор
чился. Я некоторое время пренебрегал своим обе
щанием и теперь опасался гнева обманутого демона. 

Возможно, он остался в Швейцарии, чтобы обру
шить свою месть на моих близких. Эrа мысль nре
следовала и мучила меня даже в те часы, которые 

могли дать мне отдых и nокой. Я ожидал nисем с 
лихорадочным нетерпением: когда они запаздьmа

ли, я чувствовал себя несчастным и терзался бес

конечными страхами, а когда они nрибывали и я 
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видел адрес, наnисанный рукой Элизабет или отца, 
я едва осмеливался nрочесть их и узнать свою судь

бу. Иногда мне казалось, что демон следует за 
мной и может отомстить за мою медлительность 

убийством моего спутника. Когда мною овладева
ли эти мысли, я ни на минуту не оставлял Анри 
и следовал за ним словно тень, стремясь защитить 

его от воображаемой ярости его губителя. Я словно 
совершил тяжкое престуnление, думы о котором 

преследовали меня. Я не был преступником, но 
навлек на свою голову страшное проклятье, точно 

действительно совершил престуnление. 
Я прибыл в Эдинбург в состоянии полной апа

тии; а ведь этот город мог бы заинтересовать са

мое несчастное существо. Клервалю он понравился 
меньше, чем Оксф<>рд: тот nривлекал его своей 
древностью. Однако красота и правильная плани
ровка нового Эдинбурга, его романтический замок 
и окрестности, самые восхитительные в мире: Ар
турово Кресло, источник Св. Бернарда и Пент
ландская возвышенность • привели его в восторг и 
исправили первое впечатление. Я же нетерпеливо 
ждал конца путешествия. 

Через неделю мы покинули Эдинбург, просле
довав через Кьюпар, Сент-Эндрюс и вдоль бере
гов Т эй доПерта*, где нас ожидал наш знакомый. 
Но я не был расположен шутить и беседовать с 
посторонними или разделять с ними их чувства и 

планы с любезностью, подобающей гостю. Поэто
му я объявил Клервалю о своем желании одному 
совершить поездку по Шотландии. «Развлекайся 
сам,- сказал я ему,- а здесь будет место нашей 
встречи. Я могу отсутствовать один-два месяца; 
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но умо.ляю тебя не мешать моим передвижеНИJIМ; 

оставь меня на некоторое время в покое и одино

честве, а когда я вернусь, я надеюсь быть веселе 

и более под стать тебе». 

Анри пытался было отговорить меня, но, убе
дившись в моей решимости, перестал настаивать. 

Он умолял меня чаще писать. «Я охотнее после
довал бы за тобой в твоих странствиях, - сказал 

он,- чем ехать к этим шотландцам, которых я 

не знаю; постарайся вернуться поскорее, дорогой 

друг, чтоб я снова мог чувствовать себя как дома, 

а это невозможно в твоем отсутствии». 

Расставшись со своим другом, я решил найти 
какое-нибудь уединенное место в Шотландии и 
там, в одиночестве, завершить свой труд. Я не 
сомневался, что чудовище следует за мной по пятам 
и, как только я закончу работу, предстанет передо 

мной, чтобы получить от меня свою подругу. 
Придя к такому решению, я пересек северное 

плоскогорье и выбрал для своей работь1 один из 
дальних Оркнейских островов*. Эrо было подходя
щее место для подобного дела - высокий утес, о 
который постоянно бьюr волны. Почва там бес
плодна и родит только траву для нескольких жалких 

коров да овес для жителей, которых насчитьiВается 
всего пять; их изможденные, тощие тела наглядно 

говорят об их жизни. Овощи и хлеб, когда они 
позволяюr себе подобную роскошь, и даже свежую 

воду приходится доставлять с большого острова, 

лежащего на расстоянии около rurrи миль. 

На всем остр<>ве было лишь три жалких ХИЖИ· 
ны; одна из них пустовала, когда я прибыл. Эrу 
хижину я и снял. В ней было всего две комнаты, 
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и она являла чрезвычайно убогий вид. Соломенная 
крыша провалилась, стены были неоштукатурены, 

а дверь сорвана с петель. Я распорядился почиmrrь 
хижину, купил кой-какую обстановку и вступил во 

владение; эти обстоятельства должны были, безус

ловно, удивить здешних обитателей, если бы все 

чувства не были у них притуплены жалкой бедно· 

С'IЬЮ. Как бы то ни было, я жил, не опасаясь 
любопытнЬJХ вэг лядов и помех и едва получая бла

годарность за пищу и одежду, которые я раздавал: 

до такой степени страдания заглушают в людях 

простейшие чувства. . 
В этом убежище я посвящал уrренние часы ра· 

боте; в вечернее же время, когда позволяла погода, 

я совершал прогулки по каменистому берегу моря, 

прислушиваясь к реву волн, раэбивавшихся у моих 

ног. Картина была однообразна, но вместе с тем 
изменчива. Я думал о Швейцарии; как не похожа 
она на 8ТОТ неприветлнвый, угрюмый ландшафТ! 
Ее возвышенности покрьпы виноградниками, а в 
долинах разбросаны дома. Ее дивные озера отра· 
жают голубое, кроткое небо; а когда ветер взды

мает на них волны, это всего лншь веселая ребячья 

игра по сравнению с ревом гигантского океана. 

Так я распределил часы своих занятий в первое 
время. Но моя работа становилась для меня с каж

дым днем все более страшной и тягостной. Иногда 
я в течение нескольких дней не мог эаставИ'IЬ себя 

войти в свою лабораторию; а бьmало, что я работал 

днем и ночью, стремясь эакоНЧИ'IЬ работу скорее. 

И действительно, занятие было отвратительное. Во 
время первого моего эксперимента меня ослепля

ло некое восторженное безумие, не дававшее мне 
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почувствовать весь ужас моих поисков; мой ум бЫА 
целиком устремлен на завершение работы, и я за· 

крываJ\ г лаза на ее ужасные подробности. Но те· 
перь я шел на все это хладнокровно и часто чув. 

стоовал глубочайшее отвращение. 

За 81ИМ омерзительным делом, в полном оди· 
ночестве, когда 11И'П'0 ни на миг не отв.лека.ло меНJI 

от моей задачи, мое настроение ста.ло неровньrм: я 

сделался беспокойным и нервньrм. Я ежемннуnю 
боялся встретиться со своим прес.ледователем. Ино· 
гда я сндел, устремив взгляд на зеМJUО, боясь под· 

нять его и увидеть того, кого так страшился уви. 

деть. Я боялся удаляться от JUОдей, 'fi'Обы он не 
застал меня одного и не потребовал свою подругу. 

Т ем временем я продолжал работу, и она уже 
значительно продвину.лась. Я ожидал ее окончаниJI 
с трепетной и нетерпе.ливой надеждой, которую не 

осмелива.лся выразить самому себе, но которая сме· 

шива.лась С МраЧНЬIМИ ПредЧУВСТВИЯМИ беды, за• 

ставлявшими замирать мое сердце. 



ГЛАВА 

20 

Однажды вечером я сидел в своей лаборатории; 
солнце зашло, а луна только еще nоднималась над 

морем. Света было недостаточно для занятий, и 
я сидел nраздно, размышляя, оставить ли все до 

yrpa или сnешить с окончанием и работать не 
отрываясь. И туr меня охватили мысли о воз
можньiХ nоследствиях моего nредnриятия. За три 
года до того я был занят тем же делом и создал 

дьявола, чьи бесnримерные злодеяния истерзали 

мне душу и наnолнили ее навеки горьким рас

каянием. А теnерь я создаю другое существо, о 
склонностях которого я так же, как тогда, ничего 

не знаю; оно может оказаться в тысячу раз злее 

своего друга и находить удовольствие в убийствах 

и жестокости. Он nоклялся nокинуть населенные 
места и укрыться в nустьше; но она такой клятвы 

не давала; она будет, no всей вероятности, суще
ством мыслящим и разумным и может отказаться 

выnолнять уговор, заключенный до ее создания. 
Возможно, что они возненавидят друг друга. У же 
созданное мною существо ненавидит собственное 

уродство; не nочувствует ли оно еще большее от

вращение, ко г да такое же безобразие nредстанет 
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ему в образе женщины? Да и она может отвер
нуrься от него с омерзением, увидев красоту че

ловека. Она может покинуrь его, и он снова ока
жется одиноким и еще более разъяренным новой 

обидой, на этот раз со стороны себе nодобного 

существа. 

Даже если они покинуr Европу и поселятся 
в пустынях Нового Света, одним из первых ре
зультатов привязанности, которой жаждет демон, 

будут дети, и на земле расплодится целая раса 

демонов, которая может создать опасность для са

мого существования человеческого рода. Имею .ли 
я nраво, ради собственных интересов, oбpynnrrь 

это nрок.лятие на бесчисленные поколения .лю
дей? Я был прежде тронут софизмами созданного 
мною существа, я бы.л обескуражен его дьяволь

скими угрозами; но теперь мне впервые предста

ла безнравственность моего обещания. Я содрог
нулся при мысли, что будущие поколения будут 

клясть меня как их rубнте.ля, как себялюбца, ко

торый не поко.лебался купить собственное благо
получие, бьnъ может, ценой rнбе.ли всего чело
веческого рода. 

Я задрожал, охваченный смертельной тоской. 
И тут, подняв глаза, я увидел nри свете .луны 
демона, заr.лядьmающего в окно. Отвратительная 
усмешка скривила его губы, когда он увидел меня 

за выполнением nорученной им работы. Да, он 
следовал за мной в моем nутешествии; он бро

дил в .лесах, прятался в пещерах или в nустын

ИЬIХ степях; а теперь явился посмотреть, как под

вигается дело, и nотребовать вьmо.лнения моего 

обещания. 
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Сейчас выражение его лица выдавало крайнюю 
степень злобы и коварства. Я с ужасом подумал 
о своем обещании создать другое подобное ему 

существо и, дрожа от rneвa, разорвал на куски 

предмет, над которым трудился. Негодяй увидел, 
как уничтожаю творение, с которым он связывал 

свои надежды на счастье, и с воплем безумного 

отчаяния и злобы исчез. 

Я вышел из комнаты и, заперев дверь, дал 
себе торжественную клятву ник о г да не возобнов

лять эту работу; неверными шагами я побрел в 

свою спальню. Я был один; вблизи не было ни
кого, чтобы рассеять мрак и освободить меня от 

тяжкого гнета моих ужасных дум. 

Прошло несколько часов, а я все сидел у окна, 
глядя на море; оно было почти спокойно, ибо ветер 

стих, и вся природа спала под взглядом тихой 
луны. По воде ПЛЬIЛо несколько рыболовных су
дов, и время от времени легкий ветер приносил 

звуки голосов; это перекликались рыбаки. Я чув
ствовал тишину, хотя едва ли сознавал, как без

мерно она глубока, но вдруг до моих ушей донесся 

всплеск весел вблизи берега, и кто-то причалил у 

моего дома. 

Через несколько минут я усль1шал скрип двери, 
будто ее пьrrались тихонько открьrrь. Я задрожал 
всем телом. Предчувствие подсказало мне, кто это 
мог бьrrь; у меня бьiЛо желание позвать кого-либо 

из крестьян, живших в хижине недалеко от меня. 

Но я бьiЛ подавлен чувством беспомощности, ко
торое так часто ощущаешь в страшных снах, когда 

напрасно пьrrаешься убежать от грозящей опас

ности; и какая-то сила пригвоздила меня к месту. 
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Тотчас же я услышал шаги в коридоре; дверь 
отворилась, и демон, которого я так боялся, по

явился на пороге. Закрыв дверь, он приблизился 
ко мне и сказал, задыхаясь: 

- Ты унИ'ПОжил начатую работу, что это зна
чит? Неужели ты осмеливаешься нарушить свое 
обещание? Я испьrrал много лишений; я покинул 
Швейцарию вместе с тобой; я пробиралея вдоль 
берегов Рейна, через заросшие ивняком острова и 
вершины гор. Я провел многие месяцы на голых 
равнинах Англии и Шотландии. Я терпел холод, 
голод и усталость; и ты отважишься обмануть мои 

надежды? 
- У бирайся прочь! Да, я отказываюсь от сво

его обещания; никогда я не создам другое суще

ство, подобное тебе, такое же безобразное и жес

токое. 

- Раб, до сих пор я рассуждал с тобой, но 
ты показал себя недостойным такой снисходи

тельности. Помни, что я могуч. Ты уже счита
ешь себя несчастным, а я моrу сделать тебя таким 

жалким и разбитым, что ты возненавидишь днев

ной свет. Ты мой создатель, но я твой господин. 
Покорисьl 

- Час моих колебаний прошел, и наступил 
конец твоей власти. Т вон угрозы не заставят меня 
совершить злое дело; наоборот, они подтверждают 

мою решимость не создавать для тебя сообщницы 

в злодеяниях. Неужели я хладнокровно выпущу 
на свет демона, находящего удовольствие в убий

стве и жестокости? Ступай прочь! Решение мое 
непоколебимо, и твои слова только усиливают мою 

ярость. 
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Чудови1J1е прочло на моем лице решимость и 
заскрежетало зубами в бессильной злобе. 

- Каждый мужчина,- воскликнул он,
находит себе жену, каждый зверь имеет самку, 

а я должен быть одинок! Мне присущи чувства 
привяэанности, а в ответ я встретил отвращение 

и презрение. Человек! Ты можешь меня ненави
деть, но береrисьl Твои дни будут полны стра
ха и rоря, и скоро обрушится удар, который уне

сет твое счастье навеки. Неужели ты надеешься 
бьrrь счастливым, коrда я безмерно несчастен? 
Ты можешь убить друrие мои страсти, но оста
ется месть, которая впредь будет мне дороже све

та и пищи. Я моrу поrибнуть; но сперва ты, мой 
тиран и мучитель, проклянешь солнце - свиде

теля твоих страданий. Остереrайся, ибо я бес
страшен и поэтому всесилен. Я буду подкарау
ливать тебя с хитростью змеи, чтобы смертельно 

ужалить. Смотри, ты раскаешься в причиненном 
мне зле. 

- Довольно, дьявол, не отравляй воздух злоб
ными речами. Я объявил тебе свое решение, и я 
не трус, 'fi'Обы испуr~ться уrроэ. Осrавь меня, я не
преклонен. 

- Ладно, я ухожу; но запомни, я буду с то
бой в твою брачную ночь. 

Я подалея вперед и воскликнул: 
- Неrодяйl Раньше чем вьmоснть мне смерт

ный приrовор, убедись, находишься ли ты сам в 
безопасности. 

Я схватил бы ero, но он ускользнул от меня 
н стремительно выбежал из дома. Через несколько 
мmовений я увидел ero в лодке, рассекавшей воду 
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с быстротой стрелы; вскоре она затерялась сре

ди волн. 

Снова настуnила тишина; но его слова звенели 
у меня в ушах. Я кипел яростным желанием бро
ситься вслед за губителем моего покоя и низверг

нуть его в океан. Я быстро и встревоженно шагал 
взад и вперед по комнате, и в моем воображении 

возникали тысячи страшных картин. Зачем я не 
погнался за ним и не схватился с ним насмерть? 
Я дал ему уйти, и он отправился на материк, Я 
дрожал при мысли о том, кто может стать оче

редной жертвой его ненасьrrной мести. Тут я вспом
нил его слова: «Я буду с тобой в твою брач
ную ночь». Итак, этот час назначен для сверше
ния моей судьбы. В этот час я умру и сразу же 
удовлетворю и погашу его злобу. Эrа перспекти
ва не вызвала во мне страха; но когда я подумал 

о любимой Элизабет, представил себе ее слезы 
и беспредельное горе, если ее возлюбленный бу
дет злодейски вырван из ее объятий, то впер

вые за многие месяцы из глаз моих брызнули сле

зы; и я решил не сдаваться врагу без жестокой 

борьбы. 

Прошла ночь, и солнце поднялось из океана; я 
немного успокоился, если можно назвать спокой
ствием состояние, когда неистовая ярость переходит 

в глубокое отчаяние. Я покинул дом, где прошед
шей ночью разыгралась страшная сцена, и напра

вился к берегу моря, которое казалось мне почти 

непреодолимой преградой между мной и людьми; 

мне даже захотелось, чтобы так и было. Мне за
хотелось провести свою жизнь на этой голой скале, 
правда жизнь трудную, но защищенную от внезап-



ных бедствий. Ес.ли я уеду отсюда, придется уме
реть самому И.1\И увидеть, как те, кого я любил 

боАьwе всего на свете, rибнуr в жеJ\еЗНЬ1Х тисках 

созданного мною АЬЯВОJ\8. 

Я бродил по острову, точно беспокойный при
.арак, раз.лучениый со всеми, кого я .любил, и не
счастный в втой разлуке. Когда наступил ПW\День 
11 солнце поднялось выwе, я .лег в траву и меня 

~ г.лубокий сон. Всю предшествующую ночь 
Jl бодрстiюваА. нервы мои быА11 возбуждены, а 

Г.АаЭа 80СDаЛеНЫ НОЧНЬIИ бдением И ТОСКОЙ. Сон, 
овладевший теперь мною, освежи.л меня; когда я 
проснулся, я снова почувствовал, что принадлежу 

к человеческому роду, состоящему из подобных 

мне СУJ,Uеств, и я начал раэмьiiWUIТЬ о случившемся 

с б6.льшим спокойствием. Но слова дьявола еч&е 
от..цава.лись в мокх ушах с.ловно по:wронный эвон; 

они кавалнсь СНОВИАением, но аrчет.лнвым и mе

'I')'ЩИМ, как действительность. 
Солнце заметно опустилось, а я все еще сидел 

на берегу, yтo.IUUI мучивший меня голод ОВСJIНОЙ 

АеПеwкой. Тут Jl увидел, что близко от меня при
чалила рыбачья .лодка; один из J\IОДеЙ принес мне 

пакет. В нем бЬIJ\И письма из Женевы, а вместе 
с ними и письмо от К.лерва.ля, умОJ\ЯВшего меня 
nрисоединиться к нему. Он писа.л, что там, где он 
находится, он проводит время впустую; друзья, 

которых он приобре.л в Лондоне, в своих письмах 
nросят его вернуться, чтобы закончить перегово

ры, начатые ими по nоводу его путешествия в Ин
АНЮ. Он не может больше отк.ладьmать свой оть
езд; а так как вслед за nоецкой в Лондон должно 
состояться, и даже скорее, чем он nредnо.лага.л, 
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более д.лительное nутешествие, то он умолял меня 

побыть с ним возможно больше времени. Он на
стойчиво просил меня покинуrь мой уединенНЬIЙ 
остров и встретиться с ним в Перте, чтобы затем 
вместе ехать на юr. Эrо письмо заставило меня 
немного очнуться, и я решил покинуть остров че

рез два дня. 

Однако до отьеэда необходимо было вьmол
юrrь одно дело, о котором я боялся и подумать: 

надо было упаковать мои химические приборы; а 

для втой цели мне предстояло войти в комна-.у, 
где я занимался ненавистным мне делом, и взять 

в руки инструментьr, один вид которых вЬJЭывал 

во мне отвращение. На следуюЩИЙ день на рас
свете .я призвал на помоiJIЬ все свое мужество и 

отпер дверь лаборатории. Остатки наполовину за
конченного создания, растерзанного мною на кус

ки, валя.лись на полу; у меня было почти такое 

чувство, словно я расчленил на части живое чело

веческое тело. Я выждал, чтоб собраться с силами, 
а затем вошел в комна-.у. Дрожащими руками .я 
вьmес отrуда приборы и туr же подумал, что не 

должен оставлять следов своей работы, которые 

могут возбудить ужас и подозрения крестьян. По
&ТОму я уложил остатки в корзину вместе с боль

шим количеством камней и решил выбросить их в 

море той же ночью. Пока же я сел на берегу и 
ванялея чисткой и приведением в порядок моих 

химических приборов. 

Ничто не могло быть резче перемены, проне
шедшей в моих чувствах с той ночи, когда передо 
мной появился демон. Раньше я аmосился к свое
му обещанию с мрачным отчаянием, как к чему-то 
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такому, что, невзирая на возможные последствия, 

должно быть выnолнено: теперь же мне казалось, 

что с моих г лаз уnала nелена и я вnервые стал 

ясно видеть. Ни на миг не приходила мне в голову 

мысль о возобновлении моей работы; угрозы, ко

торые я выслушал, угнетали меня, но я не допускал 

мысли сознательно пойти на то, чтобы отвратить 

удар. Я решил, что соэдание второго существа, 
подобного дьяволу, сотворенному мною в первый 

раз, будет актом самого подлого и жестокого эго

изма, и гнал прочь всякую мысль, которая могла 

бы привести к иным выводам. 

Между двумя и тремя часами утра взошла лу
на; тогда я, взяв корзину на борт небольшого яли

ка, отпльrл почти за четыре мили от берега. Все 
было безлюдно; несколько лодок возвращалось к 

берегу, но я отпльrл подальше от них. Мне каза
лось, что я совершаю страшное престуnление, и я 

с ужасом избегал встречи с людьми. Луну, которая 
ясно светила, вдруг закрыло густое облако, и я, 

воспользовавшись темнотой, выбросил корзину в 
море. Я прислушался к бульканью, с каким она 
погружалась, а затем отпльrл от этого места. На 
небе nоявились облака, но воздух бьrл чист, хотя и 

nрохладен от nоднявшегося северо-восточного вет

ра. Он освежил меня и наполнил такими прият
ными чувствами, что я решил остаться некоторое 

время в море. У становив руль в прямом направ
лении, я растянулся на дне лодки. Луна сnряталась 
за облака, все покрылось мраком, и я сльrшал 

лишь плеск воды под килем, резавшим волны; это 

журчание убаюкало меня, и вскоре я крепко за

снул. 
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Не знаю, как долго я сnал, но когда проснулся, 
оказалось, что солнце стояло уже довольно высо

ко. Ветер крепчал, а волны непрерьшно угрожали 
безопасности моей крох0111ой лодки. Я замети.л. 
что ветер был севера-восточным; он отнес меня 

далеко от берега, где я сел в лодку. Я попытался 
изменить курс, но тотчас же убедился, что, ес.ли 

повторю такую попытку, лодка мгновенно напол

нится водой. При таких обстоятельствах единст
венный выход состоял в том, чтобы идти по ветру. 

Признаюсь, меня охватил страх. У меня не было 
с собой компаса, а мои познания в географии этоЙI 

части света были настолько скудны, что положе

ние солнца мало могло мне подскаэать. Меня мог
ло вьmести в открытьiЙ океан, где я переживу все 

мучения голодной смерти или буду поглощен без

донными водами, которые ревели и бились вокруг 

меня. Я уже провел в море много часов и чув
ствовал мучительную жажду - предвестие дру

гих моих страданий. Я взглянул на небо, где об
лака, гонимые ветром, непрестанно сменялись дру

гими облаками. Я взглянул на море, оно должно 
было стать моей могилой. «Дьявол! - восклик
нул я. - Т воя угроза уже приведена в исполне
ние!» Я подумал об Элизабет, о моем отце и 
Клервале; всех их я оставлял, и чудовище могло 
обратить на них свою кровавую жестокость. Or 
этой мыс.ли я погрузился в такое отчаяние и ужас, 

что даже теперь, ко г да все живое скоро навеки 

исчезнет для меня, я весь дрожу при одном этом 

воспоминании. 

Так протекло несколько часов; но, по мере того 
как солнце склонялось к горизонту, ветер стихал, 



nepeXOAJI в Aerкиii бриз, и буруны на море исчезАВ. 
Зато началась мертвая ЗЬiбь; я чувствовал тошноту 
и едва бЬIJ\ в состоянии удерживать руль, когда 

вдруг увиде.л на юrе высокую .линюо берега. 

Хотя я был истоr,уен усталостью и томите.ль
ной неиэвестностью, которую ИСПЫТЬJВаJ\ в тече

ние нескольких часов, sта неожиданная уверен

ность в сnасении подступила теплой ВОJ\НОЙ ра
дости к самому моему сердЦу, и слезы хльmу.ли 

из моих r.лаэ. 

Как изменчивы наши чувства и как УдивитеАЬ· 
на цепкая .мобовь к жиэии даже в иинуть1 тяг

чайшего горя! Я соорудил второй парус, ИСПОАЪ• 
зовав часть своей одежды, и стал править к берегу. 

Он был дикий и ска.листый; но, очуrившись бли
же, я сразу эамети.л, что он oбtrraeм. Я увидел 
около берега суда и почувствовал, что верну.лся в 

.лоно цнви.лизации. Я nристально всиатрива.лся в 
береговую .линию и с радостью увидел IIIIIИAЬ, ко

торый наконец показался иэ-эа иебо.льшоrо мыса. 
Так как я бы.л крайне слаб, я реши.л плыть пря
мо к городу, r де мог .легче достать себе пищу. К 
счастью, у меня оказались с собой деньm. Обогнув 
мыс, я увиде.л небо.льшой чистьiЙ городок и хоро

шую гавань, в которую воше.л с бьющимся серд

цем, радуясь нежданному спасению. 

Пока я nривяэЫВаJ\ .лодку и убирал паруса, 
около меня собра.лось несколько че.ловек. Они, ка
залось, бы.ли очень удив.леиы моим nояв.лением; 

но, вместо того чтобы пред.ложить мне помощь, 

они шеrnа.лись между собой, соnровождая это 

жестику.ляцией, которая в .любое другое время мог

.ла бы вызвать у меня некоторую тревогу. Как бы 
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то ни было, я услышал, что они говорят nо-анг

.лийски, и nоэтому обратился к ним на том же 

языке. 

- Добрые друзья, - сказал я, - не откажи
тесь сообщить мне название этого города и объ

яснить, где я нахожусь? 
- Скоро узнаешь, - ответил один из них 

хриnлым голосом. - Возможно, что наши места 
nридутся тебе не совсем no вкусу; но об этом 

тебя никто не станет сnрашивать - это уж будь 

уверен. 

Я был крайне удивлен, nолучив такой грубый 
ответ от незнакомца; меня смутили также хмурые, 

злые лица его сnутников. 

- Почему вы так грубо отвечаете? - сnро
сил .я.- Эrо не nохоже на англичан - так не
гостеприимно встречать чужестранцев. 

- Не знаю, - ответил он, - что nринято 
у англичан, но у ирландЦев престуnников не жа

луют. 

Пока происходил этот странный диалог, я заме
тил, что толпа быстро увеличивается. Лица людей 
выражали смесь .любопьrrства и гнева, что рассер

дило и несколько встревожило меня. Я спросил 
дорогу в гостиницу, но никто мне не ответил. Т о г да 
.я двинулся вперед; толпа последовала за мной и 

окружила меня с глухим ропотом. Какой-то человек 
гнусного вида nриблизился ко мне, хлопнул меня 

по плечу и сказал: 

- Пойдемте, сэр, следуйте за мной к мистеру 
Кирвину - там во всем отчитаетесь. 

- Кто такой мистер Кирвин? В чем .я должен 
отчитываться? Разве эдесь не свободная страна? 

236 



- Да, сэр, достаточно свободная для чеС'IНЫХ 
.людей. Мистер Кирвин - судья. А отчитаться на· 
до потому, что какой-то дженr.льмен найден здесь 
убиrьJМ прошлой ночью. 

Эти слова сильно поразили меня; но вскоре я 
успокоился. Я был невиновен; это .легко можно 
было доказать. Поэтому я безмолвно последовал 
за моим провожатым, который привел меня в один 

из .лучших домов города. Я едва держался на ногах 
от усталости и голода; но, окруженный толпой, я 

посчнrа.л разумным креmnъся, '&fi'Обы мою фИЭИ• 

ческую слабость не истолковали как страх или со· 

знание вины. Я не подозревал, что случилась беда, 
которая через несколько мгновений сокрушит меня 

и поrрузm в такое отчаяние, что перед ним ОТ• 

ступm и боязнь позора, и страх смерти. 

На этом я вынужден остановиться, ибо должен 
Призвать На ПOMOIJ!b ВСЮ силу духа, чтобы ВСПОМ• 

нить подробности страшных собьrmй, о которых 

собираюсь рассказать. 



ГЛАВА 

21 
· 1 

Вскоре меня nривели к судье, старому, добро 
душному на вид человеку со сnокойными и МЯГ· 
кими манерами. Он nосмотрел на меня, однако, 
довольно сурово; затем, nовернувшись к моим кон

воирам, он сnросил, кто может быть свидетелем 

по этому делу. 

Человек 111есть выстуnили вnеред; судья выбрал 
из них одного, который nоказал, что nредыдуЩеЙ 

ночью он отnравился на рыбную ловлю вместе с1 

сьmом и зятем, Дэниелом Ньюгентом; около де~ 
часов nоднялся сильный северный ветер, и они ре· 

шили вернуться в гавань. Ночь была очень темная, 
луна еще не взошла. Они nричалили не в гавани, 
а, по обыкновению, в бухте, мили на две ниже. 

Сам он шел nервым, неся часть рыболовных снас· 
тей, а его сnутники следовали эа ним на некото

ром расстоянии. Стуnая по nеску, он сnоткнулся о 
какой-то nредмет и уnал. Сnутники его nодошли, 
чтоб nомочь ему; nри свете их фОнаря они обна· 

ружили, что он уnал на человеческое тело, по ви

димости мертвое. Вначале они nредnоложили, что 
это утоnленник, выброшенный на берег; однако, 

осмотрев его, они установили, что одежда была 
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сухой, а тело еrве не успело OC'I'Ьt'I'Ъ. Они неме.ц
.леино О'Пiес.ли его в домик одной старой IIСеНЩВИЬI, 
ЖIID)'Jieй непо.дв.леку~ и l'DПЬ1'I'8.UICI, х оожа.ленню 
напрасно, lrepRy'IЪ ero х JRIIЭJIИ. Эrо был xpaaiiiЬiii 
111DА0Д0Й че:ао .. жr .-дрт~~ 1И1ТИ. Очевидно, ов 
был .IIД)'IIIeB, "_ хак на нем не бым никаких 

с.ледов наси.лия, rqюме темных отпеча'J'1(ов па.льцев 

на шее. 

Первu часть 8ТИХ nокаэаниii не выэва.ла во 
мне 1В1 мa.лeimero иwrepeca; но коrда он упомвнуА 

о с:АеДаХ ШIIЬ-geD, • вспомнил убнiiство моего брата 
и прнwел в J<paiiнee ВОАНение; no те.Ау прошла 
дрожь, а rJ\8.18 застла.л туман; Э1О вьmуди.ло меня 
прис.лОНИ'I'ЬСЯ к крес.лу в поисках опоры. CyAЬII 
набАюда.л за мной острым вэrJUJAoм, и мое пове

,l!еНИе, несомненно, проиэве.ло на него неб.лагопри

.атное дейавве. 

СЬIВ подтвер.АJ~А показания отца; а коrда бы.л 
допрошен Дэние.л Ньюrент, он положительно по
к.лвлс.я, что незадо.лго перед падением их сnутника 

заметк.л неда.леко от берега .лодку, а в ней чело

века; наско.лько он мог су.АИТЬ при свете .аве.зд, 

8'1'0 бы.ла та самаи .лодка, на J<оторой я то.лько что 

прибыл. 

Одна вэ женщин показала, что она живет вбли
зи берега н примерно за час до того, как ус.лыша.ла 

об обнаружении трупа, стояла у АВереЙ своего до

ма, ожидаи возвраJDеиня рыбаков; и 1YJ' заметила 
.лодку, а в ней человека, который отчаливал от тоrо 
места на береrу, rде впос.ледствии бы.л найден труп. 

Другая женщина подтвердила рассказ рыбаков, 
принесших тело в ее дом; те.ло бы.ло еще теплым. 

Они положили ero на кровать и стали растирать, 
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а Дэниел оmравился в город за лекарем; но жизнь 
в теле уже угасла. 

Еще несколько человек было опрошено об об
стоятельс;:твах моего прибьrrия; они сходились на 

том, что при сильном северном ветре, поднявшемся 

прошедшей ночью, я мог бороться со стихией в 

течение многих часов и был вынужден возвратить

ся к тому же месту, откуда отчалил. Кроме того, 
они считали, что я, по-видимому, принес тело из 

другого места и, поскольку берег мне незнаком, я 

мог войти в гавань, не имея представления о рас

стоянии от города до места, где я оставил труп. 

Выслушав эти показания, мистер Кирвин по
желал, чтобы меня привели в комнату, где лежало 

тело, приготовленное для погребения; ему хотелось 

видеть, какое впечатление произведет на меня вид 

убитого. Эrа мысль, вероятно, была подсказана ему 
моим чрезвычайным волиеннем при описании спо
соба, каким было совершено убийство. Итак, судья 
и еще несколько лиц повели меня в комнату, г де 

лежал покойник. Меня невольно поразили стран
ные совпадения, пронешедшие в эту беспокойную 

ночь; однако, зная, что меня видело несколько че

ловек на острове, где я проживал, примерно в тот 

час, когда был найден труп, я был совершенно 
спокоен насчет исхода дела. 

Я вошел в комнату, где лежал убитый, и меня 
подвели к гробу. Какими словами описать мои 
чуВства при виде трупа? Еще сейчас у меня пере
сыхшот губы от ужаса, и я не могу вспоминать 

тот страшный миг без содрогания. Допрос, при
сутетвне судьи и свидетелей - все это исчезло 
как сон, когда передо мной предстало безжизнен-
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ное тело Анри Клерваля. Я задыхался; уnав на 
тело, я вскричал: «Неужели мои nрестуnные козни 
лишили жизни и тебя, милый Анри? Двоих я уже 
убил, другие жертвы ждут своей очереди, но ты, 
Клерваль, мой друг, мой благодетель ... » 

Человеку не nод силу выдерживать дольше по· 
добные страдания, и меня вынесли из комнаты в 

сильнейших конвульсиях. 
За ними nоследовала лихорадка. Два месяца я 

находился на грани жизни и смерти. Бред мой, как 
мне nосле рассказывали, наводил на всех ужас: я 

называл себя убийцей Уильяма, Жюстины и Клер· 
валя. Я то умолял nрисутствующих nомочь мне 
расnравиться с дьяволом, который меня мучил; то 
чувствовал, как nальцы чудовища вnиваКУГся в мое 

горло, и издавал громкие воnли страдания и ужаса. 

К счастью, я бредил на своем родном языке, и 
меня nонимал один лишь мистер Кирвин; но моей 
жестикуляции и криков было достаточно, чтобы 

исnугать и других свидетелей. 

Зачем я не умер? Более несчастный, чем кто· 
либо из людей, nочему я не вnал в эабьrrье и не 
обрел nокой? Смерть уносит стольких цветущих 
детей - единстве~ную надежду любящих родите· 

лей; столько невест и юных возлюбленных сегодня 
находятся в расцвете сил и надежд, а назавтра 

становятся добычей червей и раэлагаКУГся в могиле. 
Из какого же материала я сделан, что смог ВЫ· 
держать столько ударов, от которых моя nытка 

неnрерывно возобновлялась, точно на колесе. 

Но мне суждено 9ыло выжить; через два ме· 
сяца, словно nроснувшись от тяжелого сна, я очу· 

тился в тюрьме, на жалкой nостели, окруженный 
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ТIOpeМIJIИJCaМII, .вадвирате.uмв., .мпорами н всеми 

lllp8"IIII'.IDIIИ .атрв6у tiiМII JlёiiUOOЧfJIИJI. Ломвю, бьuо 
УЧJО, ...... ХО lllle 8ерНуN>СЬ Ш:JНIВR; Я забiа, 
что со мной произошло, и nомнил 'ТО.ЛЬХО, что на 

меня обрушихось хакое-то горе. Но когда я осмо
трелся вокруг, увидел решетки 'На окнах и грязную 

комнату, в которой я находился, все ожило в моей 

памяти, и я горько застонал. 

Мои стоны разбудили старуху, дремавшую t1 

крес.ле около меня. Это была жена одного иэ над
эира.те.л'fЙ, которую Нi!НЯЛН ко мне сиделкой; ее . 
.лицо выражало все дурные наклоmюсти, часто ха

рактернь е для .1\Юдей этого :xpyra. Черты ее лица 
были жестки и грубы, как у тех, кто nривык смот

реть на чужое горе без сочувствия. Т он ее выра
жал полное равнодушие; она обратилась ко мне 

no-aнr лийски, и я узнал голос, который не раз 

слышал во время болезни. 

- Вам теперь лучше, сэр? - сnросила она. 
Я едва внятно ответил, тоже по-анr лийски: 
- Кажется, да; но если все это nравда, а не 

сон, мне жаль, что я еще живу и чувствую свое 

горе и ужас. 

- Что и говорить, - оказала старуха, - если 
вы имеете в виду джентльмена, которого вы убили, 

то, nожалуй, оно бы и лучше, если бы вы умерли; 

вам nридется очень nлохо. Однако это дело не 
мое. Меня nрислали ходить эа вами и nомочь вам 
встать на ноm. Это я делаю на совесть; хорошо 
бы, каждьrй так работал. 

Я с отвращением отвернулся от женщJШы, ко
торая могла обратиться с такими бесчувственными 

словами к человеку, только что Находившемуся при 
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смерти. Но я был слаб и не мог разобраться в 
происходившем. Весь мой жизненный nyrь казался 
мне сном. Иногда я сомневался, было ли все это 
на самом деле, ибо собьrrия моей жизни ни разу 

не предстали мне с яркостью реальной действи· 

тельности. 

Когда проii..\Ьiвавшие передо мной образы стали 
более отчетливыми, у меня сделался жар; и все 

вокруг потемнело. Возле меня не было никого, кто 
утешил бы меня и приласкал; ни одна дружеская 

рука не поддерживала меня. Пришел врач и про· 
писал лекарства; старуха приготовила их, но на 

лице первого было написано полное безразличие, 

а на лице второй - жестокость. Кто мог инте
ресоваться судьбой убийцы, кроме палача, жду• 

щеrо платьr за свое дело? 
Таковы были мои первые мысли; однако я вско

ре убедился, '<fi'O мистер Кирвин проявил ко мне 
чрезвычайную доброту. Он приказал отвести для 
меня лучшее помещение в тюрьме (эта жалкая ка
мера в самом деле бы:ла там лучшей); и именно он 
позаботился о враче и сиделке. Правда, навещал 
он меня редко; хотя он всячески стремился облег· 

чить страдания каждого человека, ему не хотелось 

присуrствовать при муках убийцы и слушать его 
бред. Он иногда приходил убедиться, что по ОТ· 
ношению ко мне проявляется забота; однако его 

посещения были краткими и . весьма нечастыми. 

Однажды во время моего выздоровления я си
дел на стуле; глаза мои были полузакрыты, а щеки 

мертвенно-бледны, как у покойника. Подавленный 
горем, я часто думал, не лучше ли искать смер· 

ти, чем оставаться в мире, где мне суждено бьrло1 



так страдать. Одно время я nодумывал, не nри
знать ли себя виновным и nодвергнуться казни -
ведь я был более виновным, чем бедная Жюстина. 
Именно эта мысль владела мною, когда дверь ка
меры открылась и вошел мистер Кирвин. Лицо 
его выражало жалость и сочувствие; он nридвинул 

ко мне стул и обратился ко мне на французском 

языке: 

- Боюсь, что вам эдесь nлохо; не могу ли я 
чем-нибудь облегчить вашу участь? 

- Сnасибо, но все это мне безразлично; ничто 
на свете не может nринести мне облегчения. 

- Я знаю, что сочувствие чужестранца - сла
бая nомощь тому, кто, nодобно вам, сражен такой 

тяжкой бедой. Но я надеюсь, что вы скоро nокинете 
это мрачное место; не сомневаюсь, что вы легко 

добудете доказательства, которые снимут с вас об

винение. 

- Об этом я менее всего забочусь. Силою 
необычайных собьrrий я стал несчастнейшим из 
смертных. После всех мук, которые я пережил и 
nереживаю, как может смерть казаться мне злом? 

- Действительно, ничего не может бьrrь nе
чальнее, чем недавние странные собьrrия. Вы слу
чайно nоnали на этот берег, известный своим гос
теnриимством, были немедленно схвачены и обви

нены в убийстве. Первое, что nредстало вашим 
глазам, было тело вашего друга, убитого необъяс

нимым образом и словно каким-то дьяволом nод

брошенное вам. 

Когда мистер Кирвин nроизнес эти слова, я, 
несмотря на волнение, охватившее меня nри наnо

минании о моих страданиях, немало удивился све-
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деНИRМ, которыми он распо.лаrал. Вероятно, зто 
удивление отразилось на моем лице, так как мис

тер Кирвин поспепn10 сказаJ\: 
- Как только вы заболели, мне передали все 

бьшшие при вас бумаm; я их просмотре.л, же.лая 

найти какие-.либо указания, которые помогли бы 
мне разыскать ваших родных и известить их о 

вашем несчастье и болезни. Я обнаружил несколь
ко писем и среди них одно, которое, судя по об

раqJению, принадлежит вашему отцу. Я немедлен
но написал в Женеву; пос.ле отправки моего письма 
nрошло почти два месяца. Но вы больны, вь1 дро
жите, а волнение вам вредно. 

- Неизвестность в тысячу раз хуже самого 
страшного несчастья. Скажите, какая разыгралась 
новая драма и чье убийство я должен теперь опла
кивать? 

- В вашей семье все благополучно, - сказал 
ласково мистер Кирвин, - и один из ваших б.лиз
ких приехал вас навестить. 

Не знаю почему, но мне вдруг представи.лось, 
что это убийца явился насмехаться над моим го
рем, что он хочет воспользоваться моим несчастьем 

и вынудить у меня согласие на его адские требо

вания. Я закрыл r .лаза руками и в ужасе закричал: 
- 01 Уберите его! Я не могу его видеть; ради 

Бога, не впускайте его! 
Мистер Кирвин в замешательстве смотрел на 

меня. Он невольно сче.л вти выкрики за подтверж
дение моей виновности и сурово сказал: 

- Я по.лаrал, молодой человек, что присутст
вие вашего отца будет вам приятно и не вызовет 

такого яростного протеста. 
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- Мой отец! - воскликнул я, и при этом 
все чej)'IЪI моего лица вместо ужаса выразили ра· 

дость.- Неужели приехал мой отец? О, как он 
добр, как бесконечно добр! Но где он? Почему 
он не спешиr ко мне? 

Перемена во мне удивила и обрадовала судью; 
возможно, он приписал мои предыдущие восклица· 

~ новому припадку лихорадочного бреда; теперь 

к нему снова вернулась его прежняя благожелатель. 

ность. Он поднялся и вместе с сиделкой покинул 
камеру, а через МШJУТУ ко мне вошел мой отец. 

Ничто на свете не мог л о в ту минуту доставить 
мне большей радости. Я протянул к нему руки и 
воскликнул: 

- Так, значит, вы живы, и Элизабет, и Эр· 
пест? 

Отец успокоил меня, заверив, что у них все 
благополучно, и старался, распространяясь на столь 

интересующие меня темы, поднять мой дух. Од· 
нако он скоро почувствовал, что тюрьма - непод· 

ходяЩее место для веселья. 

- Вот в каком жилище ты оказался, сын 
мой! - сказал он, печально оглядывая зареше
ченные окна и всю жалкую комнату.- Ты от
правился на поиски счастья, но тебя, как видно, 

преследует рок. А бедный Клерваль ... 
У поминание о моем несчастном убитом друге 

так меня взволновало, что при моей слабости я не 

смог сдержаться и заплакал: 

- У вы! Это так, отец, - сказал я, - надо 
мной тяготеет рок; и я должен жить, чтобы свер
шиrь то, что мне предначертано, иначе мне надо 

было бы умереть у гроба Анри. 



Нашу беседу nрервали, ибо в моем тогдаumем 
состоянии меня оберегали от волнений. Вошел мис
тер Кирвин и решительно сказал, что чрезмерное 
наnряжение может истощить мои силы. Но nриезд 
отца был для меня nодобен nоявлению моего ан

гела-хранителя, и здоровье мое nостеnенно стало 

nоnравляться. 

Когда я nоборол болезнь, мною овладела мрач
ная меланхолия, которую ничто не могло рассеять. 

Образ убитого Клерваля как nризрак вечно стоял 
nредо мной. Много раз мое волнение, вызванное 
Э'mМИ восnоминаниями, заставляло моих друзей бо

яться оnасного возврата болезни. Увы! Зачем они 
берегли мою несчастную жизнь, ненавистную мне 

самому? Очевидно, для того, чтобы я все претерnел 
до конца, но теnерь конец близок. Скоро, ol очень 
скоро смерть nогасит мои волнения и освободит 

меня от безмерного гнета страданий; nриговор бу

дет nриведен в исnолнение, и я обрету покой. Тог да 
смерть лишь далеко маячила nередо мною, хотя 

желание умереть владело моими думами, и я часто 

часами сидел неnодвижно и безмолвно, nриэьmая 

катастрофу, которая nогребла бы nод обломками 

и меня, и моего губителя. 

Приближался срок суда. Я находился в тюрьме 
уже три месяца; и хотя я все еще был слаб и мне 

nостоянно грозил возврат болезни, я вьшужден был 

проделать nуть nочти в сто миль, до главного города 

графстВа, где был назначен суд. Мистер Кирвин 
позаботился о вызове свидетелей и о защитнике. Я 
был избавлен от nозора публичного nоявления в 

качестве преступника, так как дело мое не было 

передано в тот суд, от решения которого зависит 
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жизнь или смерть. Присяжные, решающие вопрос 
о предании этому суду, сняли с меня обвинение, 

ибо было доказано, что в тот час, когда был об· 

наружен труп моего друга, я находился на ОркнеЙ· 
ских островах; через две недели после моего пере· 

езда в главный город я был освобожден из тюрьмы. 

Оrец был счастлив, узнав, что я свободен от 
тяжкого обвинения, что я снова могу дышать воль· 

ным воздухом и вернуrься на родину. Я не раз
делял его чувств; стены темницы или дворца были 

бы мне одинаково ненавистны. Чаша жизни бы:ла 
отравлена навеки; и хотя солнце светило надо мной, 

как и над самыми счастливыми, я ощущал вокруг 

себя непроглядную, страшную тьму, куда не про· 

никал ни единый луч света и где мерцала только 

пара глаз, устремленньхх на меня. Иногда это были 
выразиrельные глаза Анри, полньrе смертной тос
кой,- темньrе, полузакрьnъrе глаза, окаймленные 

черными ресницами; иногда же это были водянис

тые, мутные глаза чудовища, впервые увиденные 

мной в моей ингольштадтской комнате. 

Отец старался возродить во мне чувства любви 
к близким. Он говорил о Женеве, куда мне пред• 
стояло вернуrься, об Элизабет и Эрнесте. Но его 
слова лишь исторгали глубокие вздохи из моей гру

ди. Иногда, правда, во мне пробуждалась жажда 
счастья; я с грустью и нежностью думал о своей 

любимой кузине или с мучиrельной rnaladie du pays 1 

хотел еще раз увидеть синее озеро и быструю Рону, 
которые былн мне так дороги в детстве; но моим 

обычньrм состоянием была апаТия; мне было все 

1 Тоской по родине (фр.). 
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равно - находиться в тюрьме или среди прекрас· 

нейшей природьr. Эrо настроение прерьmалось .лшпь 
пароксизмами отчаяния. В такие минуты я часто 
пытался положить конец своему ненавистному су .. 
ществоваюоо. Требовалось неустанное надо мною 
наблюдение, чтобы я не наложил на себя руки. 

Однако на мне лежал долг, воспоминание о ко
тором в конце концов взяло верх над эгоистическим 

отчаянием. Необходимо было немедленно вернуrься 
в Женеву, 'li'Обы охранять жизнь тех, кого я так 
г лубоко любил; надо было выследить убийцу и, если 
случай откроет мне его убежище или он сам снова 

осмелится появиться передо мной, без промаха сра
зить чудовище, которое я наделил подобием · души, 

еще более уродливым, чем его тело. Отец откла· 
дьmал наш отьеэд, опасаясь, что я не вьmесу тя

гот путешествия; ведь я был сущей развалиной -
тенью человека. Силы мои были истощены. От ме
ня остался один скелет; днем и ночью мое изну

ренное тело пожирала лихорадка. 

Однако я с такой тревогой и нетероением на
стаивал на отьеэде из Ирландии, что отец счел за 
лучшее уступить. Мы взяли билеты на судно, от
пльrвавшее в Гавр де Г рас, и отчалили с попутным 
ветром от берегов Ирландии. Была полночь. Лежа 
на палубе, я глядел на звезды и прислушивался к 

плеску волн. Я радовался темноте, скрьmшей от 
моих взоров ирландскую землю; сердце мое билось 

от радости при мысли, что я скоро увижу Женеву. 
Прошлое казалось мне ужасным сновидением; од· 
нако судно, на котором я плыл,· ветер, относивший 
меня от ненавистного ирландского берега, и окру

жавшее меня море слишком ясно говорили мне, что 
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это не сон и что Клерваль, мой друг, мой дорогой 
товарищ, погиб из-за меня, из-за чудовища, кото

рое я создал. В моей памяти пронеслась вся моя 
жизнь: тихое счастье в Женеве, в кругу семьи, 
смерть матери и отьеэд в Ингольштадт. Я с со
дроганием вспомнил безумный энтузиазм, побуж
давший меня быстрее сотворить моего гнусного 

врага; я вызвал в памяти ночь, когда он впервы 

ожил. Дальше я не мог вспоминать; множество 
чувств нахлынуло на меня, и я горько заплакал. 

Со времени выздоровления от горячки у меня 
вошло в привычку прШIИМать на ночь небо.льшую 

дозу опия; только с помощью этого лекарства мне 

удавалось обресm покой, необходимый для сохране

ния жизни. ПодавленньiЙ воспоминаниями о своих 
бедствиях, я пршшл двойную дозу и вскоре крепко 

уснул. Но сон не принес мне забвения от мучиrе.ль
НЬIХ дум; мне снились всевозможные ужасы. К yrpy 
мною совсем овладели кошмары; мне казалось, 'ri'O 

дьявол сжимает мне горло, а я не моrу вырваться; 

В ушах МОИХ раздаБа\ИСЬ СГОНЫ И крики. 0rец, 
сидевиmй надо мной, увидев, как я мечусь во сне, 

разбудил меня. Кругом шумели волны; надо мной 
было облачное небо, дьявола не бЫло; чувство без
опаснОС11f, ощущение того, 'ri'O между Э11fМ часом 

а неизбежным страшным будуЩИМ наступила пере

дьiii.tКа, принесли мне некое забвение, к которому 

так склонен по своей природе человеческий разум • 

..... 



ГЛАВА 

22 

Путешествие подошло к концу. Мы высадились 
на берег и проследовали в Париж. Вскоре я убе· 
дился, что переоценил свои силы и мне требуется 

отдых, прежде чем продолжать nуть. Оrец про· 
являл неутомимую заботу и внимание; но он не 

знал nричины моих мучений и предлагал лекарст

ва, бессильные при неизлечимой болезни. Ему хо
телось, чтобы я развлекся в обществе. Мне же 
бЬIЛИ противны человеческие лица. О нет, не про
тивны! Эrо были братья, мои ближние, и меня 
влекло даже к наиболее неприятным иэ них, точно 

это были ангелы, сошедшие с небес. Но мне ка
залось, что я не имею права общаться с ними. Я 
наслал на них врага, которому доставляло радость 

проливать их кровь и наслаждаться их стонами. 

~к ненавидели бы они меня, все до одного, как 
стали бы гнать меня, если бы узнали о моих гре

ховньiХ занятиях и о злодействах, источником ко

торьiХ я был! 
В конце концов отец устуnил моему стрем

лению избегать общества и прилаrал все усилия, 

чтобы рассеять мою тоску. Иногда ему казалось, 
что я болезненно воспринял унижение, связанное 
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с обвинением в убийстве, и он пытался доказа 

мне, что это ложная гордость. 

- Увы, отец мой,- говорил я,- как ма .. 
ло вы меня знаете! Люди, их чувства и стра .. 
сти, действительно были бы унижены, если бы 

такой негодяй, как я, смел гордиться. Жюстина, 
бедная Жюстина, была невинна, как и я, а ей 
предъявили такое же обвинение, и она погибла, 

а причина ее смерти - я; я убил ее. Уильям, 
Жюстина и Анри - все они погибли от моей 
руки. 

Во время моего заключения в тюрьме отец час
то слышал от меня подобные приэнания; когда я 

таким образом обвинял себя, ему иногда, по-ви

димому, хотелось получить объяснение; иногда же 

он принимал их за бред и считал, что такого рода 

мысль, явившаяся во время болезни, могла сохра

ниться и после выздоровления. Я уклонялся от 
объяснений и молчал о злодее, которого я создал. 
Я был убежден, что меня считают безумным; это 
само по себе могло навеки связать мой язык. Кро
ме того, я не мог заставить себя раскрьrrь тайну, 

которая повергла бы моего собеседника в отчаяние 

и поселила в его груди неизбывный ужас. Поэтому 
я сдерживал свою нетерпеливую жажду сочувст

вия и молчал, а между тем я отдал бы все на 

свете за возможность открьrrь роковую тайну. Но 
иногда уменяневольно вырывзлись подобные сло

ва. Я не мог дать им объяснение; но эти прав
дивые слова несколько облегчали бремя моей тай

ной скорби. 

На этот раз отец сказал с беспредельным удив
лением: 
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- Милый Виктор, что это за бред? Милый 
сын, умоляю тебя, никогда больше не уrверждай 

ничего nодобного. 

- Я не сумасшедший, - вскричал я решитель
но, - солнце и небо, которым известны мои дела, 

могуr засвидетельствовать, что я говорю nравду. 

Я - убийца этих невинных жертв, они nогибли 
из-за моих козней. Я тысячу раз nролил бы свою 
собственную кровь каnлю за каnлей, чrобы сnасти 

их жизнь; но я не мог этого сделать, отец, я не 

мог nожертвовать всем человеческим родом. 

Конец этой речи совершенно убедил моего отца, 
что мой разум nомрачен; он немедленно nеременял 

тему разговора и nonьrraлcя дать моим мыслям 

иное наnравление. Он хотел, насколько возможно, 
вычеркнуть из моей nамяти собьrrия, разыгравшие
ся в Ирландии; он никогда не уnоминал о них и 
не nозволял мне говорить о моих невзгодах. 

Со временем я стал сnокойнее; горе nрочно 
угнездилось в моем сердце, но я больше не говорил 

бессвязными словами о своих nрестуnлениях; для 

меня было Достаточно сознавать их. Я сделал над 
собой неимоверное усилие и nодавил властный го
лос страдания, которое иногда рвалось наружу, 

чтобы заявить о себе всему свету. Я стал сnокой
нее и сдержаннее, чем когда-либо со времени моей 

nоездки к ледовому морю. 

За несколько дней до отъезда из Парижа в 
Швейцарию я nолучил следующее nисьмо от Эли
забет: 

«Дорогой друг! Я с величайшей радостью nро
ч.ла nисьмо от дяди, отnравленное из Парижа; ты 
уже не отделен от меня огромным расстоянием, и 
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я надеюсь увидеть тебя через каких-нибудь две 

недели. Бедный кузен, сколько ты должен был 
выстрадать! Я боюсь, что ты болен еще серьезнее, 
чем когда уезжал из Женевы. Эrа зима прошла 
для меня в унынии, в постоянных терзаниях не

известности. Все же я надеюсь, что увижу тебя 
умиротворенным и что твое сердЦе хоть немного 

успокоилось. 

И все-таки я боюсь, что тревога, которая де
лала тебя таким несчастным год тому назад, су

ществует и теперь, и даже усилилась со временем. 

Я не хотела бы расстраивать тебя сейчас, когда 
ты перенес столько несчастий; однако разговор, 
который произошел у меня с дядей перед его оть
ездом, требует, чтобы я объяснилась еще до нашей 

встречи. 

Объясниласьl Ты, вероятно, спросишь: что у 
Элизабет может бьnъ такого, что требует объяс
нения? Если ты в самом деле так скажешь, этим 
самым будет получен ответ на мои вопросы, и все 

мои сомнения исчезнут. Но ты далеко от меня и, 
возможно, боишься и, вместе, желаешь такого объ

яснения. Чувствуя вероятность этого, я не решаюсь 
долее откладывать и пишу то, что за время твоего 

отсутствия мне часто хотелось написать, но недо

ставало мужества. 

Ты знаешь, Виктор, что наш союз был мечтой 
твоих родителей с самых наших детских лет. Нам 
объявили об этом, когда мы были совсем юными; 

нас научили смотреть на этот союз как на нечто 

непременное. Мы были в детстве нежными дру
зьями и, я надеюсь, остались близкими друзьями, 

когда повзрослели. Но ведь брат и сестра часто 
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mrraют APYf' к друrу нежную прнвuанность, не 
стремясь к более блнзкнм отношеНИJDI; не так АН 

и с нами? Скажи мне, ми.лый Виктор. Оrветь, 
умОАЯJО тебя, ради нашего счастья, с поJ\НОЙ ис

кренностью: ты не .любишь другую? 
Ты пуrешествовал; ТЬI провел несколько .лет в 

Инrо.льштадте; и признаюсь тебе, мой друr, когда я 
прош.лой осенью увиде.ла, что ть1 несчастен, ищешь 

одшючества и избегаешь всякого общества, я не

вольно ПреАПО.Ложн.ла, что ты, возможно, сожале

ешь о нашей помо.лвке и считаешь себя связанным, 
счиrаешь, что обязан нспо.лнить во.лю родите.лей, 

хаrя бы &ТО прсmпюречило твоим ск.лонностям. Но 
cm> .ложное рассуждение. Приэнаюсь, мой друг, что 
.люблю тебя и в моих мечтах о будуЩем ты всегда 

был моим другом и с:пуnmком. Но я же.лаю тебе 
счастьн, как самой себе, и поэтому .заяв.ляю, что 

наш брак обернется д.ля меня вечным rорем, ес.ли 

не будет совершен по твоему собственному свобод

ному выбору. Вот и сейчас я п.лачу при мыс.ли, что 
1ЪI, вьпrесmий жестокне удары судьбы, ради с.лова 
честь можешь уничтожить надеж.цу на .любовь и 

счастье, каrорьrе одни способны вернуrь тебе покой. 

Бескорыстно .любя тебя, я десятикратно уве.личн.ла 
бы твои муки, став препятствием д.ля исполнения 

твоих же.ланий. О Виктор, поверь, что твоя кузина 

и товарищ твоих детских игр с.лишком искренне 

тебя .любит, чтобы не страдать от такого предпо

.ложения. Будь счаст.лив, мой друг, и, ес.ли ты ис
по.I\НИIПЬ то.лько это мое же.лание, будь уверен, что 

ничто на свете не нарушит мой покой. 
Пусть crro письмо не расстраивает тебя; не от

вечай завтра, н.ли на с.ледующнй день, н.ли даже 
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до твоего nриезда, если это тебе больно. Дядя 
nришлет мне известие о твоем здоровье; и ес

ли nри встрече я увижу хотя бы улыбку на тво

их устах, вызванную мною, мне не надо другого 

счастья. 

Элизабет .Аавенца». 
Женева, 18 мая 17 .. 

Эго nисьмо оживило в моей nамяти то, что я 
усnел забьrrь, - угрозу демона: «Я буду с то
бой в твою брачную ночь/» Таков был вынесен
ный мне nриговор; в Э'I)' ночь демон nряложит все 

сильt, чтобы убить меня и лишить счастья, кото

рое обещало облегчить мои муки. В эту ночь он 
решил завершить свои nрес'I)'ПЛения моей смертью. 
Пусть будет так: в эту ночь nроизойдет смертель
ная схватка, и, если он окажется nобедителем, я 

обре'I)' nокой, и его власти надо мною nридет ко

нец. Если же он будет побежден, я буду свободен. 
Увы! Что за свобода! Такая же свобода, как 
у крестьянина, на глазах которого вырезана вся 

семья, сгорел дом, земля лежит опустошенная, а 

сам он - бездомный, нищий изгнанник, одино

кий, но свободный. Такой будет и моя свобода; 
правда, в лице моей Элизабет я обре'I)' сокровище, 
но на другой чаше весов останутся муки совести 

и сознание вины, которые будут nреследовать меня 

до самой смерти. 

Милая, любимая Элизабет! Я читал и перечи
тывал ее nисьмо; нежность nроникла в мое сердце 

и навевала райские грезы любви и радости; но 

яблоко уже было съедено, и десница ангела отре-
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шала меня от всех надежд. А я готов бы.л на 
смерть, чrобы сделать ее счаст.ливой. Смерть не· 
иэбежна, ес.лн чудовнr,це вьmо.лнит свою угрозу. 

Но я задавался вопросом, ускорит .ли женитьба 
нспо.лнение моей судьбы. Моя гибель может свер· 
шнться на несколько месяцев раньше; но ес.ли мой 
мучитель заподозрит, что я отк.ладьmаю свадьбу 

иэ·за его угрозы, он, безусловно, найдет другие 
и, бьпь может, более страшные способы мести. 

Он noКJUI.Лcя бЬIТЬ со мной в брачную ночь; но 
он не считает, что вта угроза обязывает его со· 

б.I\Юдать мир до наступления втой ночи. Чтобы 
покаэать мне, что он щце не насыrи.лся кровью, 

он уби.л Клерваля сразу после своей угрозы. Я 
реши.л поэтому, что ес.ли мой немед.ленный союз 

с кузиной принесет счастье ей и.лн моему отцу, то 
я не имею nрава отсрочить его ни на один час, 

каковы бы ни бЬli\И умыС.I\Ы моего врага против 

моей жизни. 
В таком состоянии духа в написал Э.лнэабет. 

Письмо мое бЬI.I\о спокойно и нежно. «Боюсь, моя 
.любимая девочка, - писал в, - что нам осталось 

мало счастья на свете; но все, чему в могу радо• 

ваться, сосредоточено в тебе. Оrбрось же nустые 
страхи; тебе одной посввr,цаю я свою жизнь и свои 
стремленив к счастью. У меня есть тайна, Э.лнэа. 
бет, страшная тайна. Когда в ее открою тебе, твоя 
кровь застьmет от ужаса, и тогда, уже не по· 

ражаясь моей мрачности, ты станешь уднв.лвться 
тому, что в еr,це жив после всего, что выстрадал. 

Я поверю тебе вту страшную тайну на следую· 
JUИЙ день после нашей свадьбы, ми.лая кузина, ибо 

между нами до.лжио существовать по.лное доверие. 
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Но до этого дня умоляю тебя не наnоминать о 
ней. Об этом я прошу со всей серьезностью и 
знаю, что ты согласишься». 

Через неделю после получения письмо от Эли
забет мы возвратились в Женеву. Милая девушка 
встретила меня с самой нежной лаской, но на ее 
глаза навернулись слезы, когда она увидела мое 

исхудалое лицо и лихорадочный румянец. Я в ней 
также заметил перемену. Она похудела и уrратила 
восхитительную живость, которая очаровывала ме

ня прежде; но ее кротость и нежные, сочувствен

ные взгляды делали ее более подходящей подругой 

для отверженного и несчастного человека, каким 

был я. 

Спокойствие мое оказалось недолгим. Воспо
минания сводили меня с ума. Когда я думал о 
прошедших собьrrия.х, мною овладевало настоящее 

безумие; иногда меня охватьшала ярость, и я пылал 

гневом; иногда погружался в глубокое уныние. Я 
ни с кем не говорил, ни на кого не глядел и сидел 

неподвижно, О'I}'ПеВ от множества свалившихся на 

меня несчастий. 

Одна только Элизабет умела вьшести меня иэ 
этого состояния; ее нежный голос успокаивал меня, 

когда я бьшал возбужден, и пробуждал человече

ские чувства, когда я впадал в оцепенение. Она 

плакала вместе со мной и надо мной. Когда рас
судок возвращался ко мне, она увещевала меня и 

старалась внушить мне смирение перед судьбой. 

01 хорошо смиряться несчастливцу, но для пре
ступника нет покоя. Муки совести отравляют на
слаждение, которое можно иногда найти в самой 

чрезмерности горя. 
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Вскоре после моего приезда отец заговорил о 
моей предстоящей жеmrrьбе на Элизабет. Я молчал. 

- Может быть, у тебя есть другая nривяэан· 
н ость? 

- Никакой в целом свете. Я люблю Элизабет 
и радостно жду нашей свадьбы. Пусть же будет 
назначен день. В этот день я посвящу себя, живой 
или мертвый, счастью моей кузиньr. 

- Дорогой Виктор, не говори так. Мы пере· 
жили тяжелые несчастья; но надо креnче держать· 

ся за то, что нам осталось, и nеренести нашу 

любовь с тех, кого мы nотеряли, на тех, кто еще 

жив. Наш круг будет узок, но креnко связан узами 
любви и общего горя. А когда время смягчит твое 
отчаяние, родятся новые милые создания, nредме· 

ты нашей любви и забот, взамен тех, кого нас так 

жестоко лишили. 

Так поучал меня отец. А мне все вспоминалась 
угроза демона. Не следует удивля'J'ЬСЯ, что nри 
его всемогуществе в кровавых делах я считал его 

почти непобедимым, и когда он произнес слова: 

«Я буду с тобой в твою брачную ночь», - я 
nримирился с угрожавшей мне опасностью как не· 
отвратимой. Однако смерть не страшила меня по 
сравнению с утратой Элизабет. Поэтому я судов· 
летварением и даже радостью согласился с отцом 

и сказал, что, если моя кузина не возражает, мож· 

но nраздновать свадьбу через десять дней; тогда· 

то и решится моя судьба, думал я. 

Великий Боже! Если бы я на один миг подумал, 
какой адский умысел вынашивал мой злобный про· 
тивник, я лучше навсегда исчез бы из родной стра· 

ньr и скиталея по свету одиноким изrnанником, чем 
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согласился на &ТОТ злополучный брак. Но с.ловно 
каким-то колдовсrвом чудовшuе сдем.ло меня с.ле

ПЬIМ к его настоящим замыслам; и я, считая, что 

смерть уготована только мне, ускорял гибель су

щества, более дорогого мне, чем я сам. 

По мере приближения срока нашей свадьбы -
то .ли из трусости, то .ли охваченный предчувст

вием - я все более падал духом. Однако я скры
вал свои чувства под видом веселости, выэЬIВаВ

шим счастливые улыбки на .лице моего отца, но 

едва .ли обманувшим внимательный и более острый 
взор Элизабет. Она ожидала нашего союза судов· 
летворением, к которому все же примешива.лся не

который страх, внушеШIЬIЙ нашими ПроiПЛЬIМИ не
счастьями; то, что сейчас казалось реальным и 

осязаемым счастьем, могло скоро превратиться в 

сон, не оставляющий никаких с.ледов, кроме глу
бокой и вечной горечи. 

Были сделаны необходимые приrотов.ления для 
торжества; мы принима.ли поздравительные визи

ты, и всю.цу сия.ли радостные улыбки. Я, как умел, 
затаил в сердЦе терзавшую меня тревогу и, каза

лось, с увлечением вникал в планы моего отца, 

хотя им, бьrrь может, предстояло .лишь украсить 

мою гибель. Благодаря стараниям отца часть на
следства Элизабет была закреплена за нею ав· 
стрийским правите.льством. Ей принадлежало не
большое поместье на берегах Комо. Было решено, 
что ТO'rla.C после свадьбы мы поедем на виллу 

Лавенца и проведем наши первые счастливые дни 
у прекрасного озера, на котором она стоит. 

Т ем временем я принял все меры предосторож
ности, чтобы защищаться, если демон открыто на-

260 



nадет на меня. При мне всегда были пистолеты и 
кинжал; и я был постоянно начеку, чтобы nред

отвратmь всякое коварство. Эrо в значительной 
стеnени успокаивало меня. По мере приближемня 
дня свадьбы угроза стала казаться мне пустою и 

не СТОЯIIlеЙ того, чтобы нарушился мой nокой. В 
то же время счастье, которого я ожидал от нашего 

брака, nредставлялось все более верным с nрибли

жением торжестве101ого дня, о котором постоянно 

говорили как о чем-то решеiПiом, чему никакие 

случайности не могут nомешать. 
Элизабет казалась счастливой; мое спокойствие 

значительно способствовало и ее успокоению. Но 
в день, наэначенНЬIЙ для осуществлення моих же

ланий и решения моей судьбы, она загрустила, и 

ею овладело какое-то nредчувствие; а может быть, 

она думала о страшной тайне, которую я обещал 

открыть ей на следующий день. Оrец не мог на
радоваться на нее и за суетой свадебных приrо

товлений усматривал в грусти своей племянницы 

лишь обычную застенчивость невесты. 

После брачной церемонии у отца собралось мно
го гостей; но было условлено, что Элизабет и я 
аmравимся в свадебное пуrешествие по воде, пере

ночуем в Эвиане и продолжим путь на следующий 
день. Погода стояла чудесная, дул попуrный ветер, 

и все благоприятствовало нашей свадебной поездке. 
Т о были последние часы в моей жизни, когда 

я был счастлив. Мы быстро nродвигались вnеред; 
солнце палило, но мы укрылись от его лучей под 

навесом, любуясь краетой nейзажей, - то на од
ном берегу озера, где мы видели Мои Салэв, nре
лестные берега Мокrалеrра, а вдали воэвьппающийся 
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над всем прекрасный Монблан и группу снежных 
вершин, которые тщетно с ними соперничают; то на 

противоположном берегу, где перед нами была мо· 

гучая Юра, вздымавшая свою темную громаду перед 
честолюбцем, который эа.цумал бы поКШJуJЬ родину, 
и преграждавшая пуrь захватчику, который захотел 

бы ее покориrь. 

Я взял руку Элизабет. 
- Ты грусmа, любимая. О, ес.ли бы ты знала, 

что я выстрадал и что мне, бьrrь может, еще пред• 

стоит выстрадать, ты постаралась бы дать мне 

забьrrь отчаяние и изведать покой - все, что мо· 

жет подарить мне этот день. 

- Будь счастлив, мИАЬIЙ Виктор, - ответила 
Элизабет,- надеюсь, что тебе не грозит никакая 
беда; верь, что на душе у меня хорошо, ес.ли даже 

мое лицо и не выражает радости. Какой·то голос 
шепчет мне, чтобы я не слишком доверялась на· 

шему будуЩему. Но я не буду приелушиваться к 
этому зловещему голосу. Взгляни, как мы быстро 
плывем, посмотри на облака, которые то закры· 

вают, то открывают вершину Монблана и делают 
этот красивый вид еще прекраснее. Взгляни также 
на бесчисленных рыб, плывущих в прозрачньiХ во· 

дах, г де можно раэличить каждьiЙ камешек на дне. 
Какой божественный деньf Какой счастливой и 
безмятежной кажется вся природаf 
Т акимн речами Элизабет старалась отвлечь свои 

и мои мысли от всяких предметов, наводяЩИХ уньi· 

ни~. Однако настроение ее было неровным; на не· 
сколько мгновений в ее глазах загоралась радость, 
но она то и дело сменялась беспокойством и за· 
думчивостью. 
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Солнце опустилОСЪ JUIЖe; мы пропльiЛИ мимо 
устья реки Дранс и проследили г .лазами ее nyrь 
по рассе.линам высоких гор и по долинам между 

бо.лее низкими с~онами. З.цесь Альnы по.цхо.цят 
бАИЖе к озеру, и мы прибАИЭились к амфитеатру 

гор, эамьiКаюiJ&ИХ его с востока. Шпили Эвиана 
сверкали среди окреСТНЬIХ .лесов и гроМОЭАЯJilНХСЯ 

над ним верumн. 

Ветер, который до сих пор нес нас с пораэи
те.льной быстротой, к закату уrих, сменивumсь .леr

IСИМ бризом. Нежное .цуновение его АИШЬ рибило 
ВОА)' и прюrтно шелестело .лисnюй деревьев, коr.ца 

мьr приб.лизи.лись к береrу, отку.ца повеяло восхи

'FИ'I'еАЬНЬJМ запахом цветов и сена. Коr.ца мы при
'lаЛИАИ, СОАНЦе зашло за rориэоиr; едва коснув

шись ногами земли, я снова почувствовал, как во 

мне оживаюr вабаrы и страхи, к<m>рым вскоре 

с:,ж.цено бьtЛо завмдеть мною уже навсегда. 



ГЛАВА 

23 

Было восемь часов, коrда мы ВЬПI1.1\И на береr; 
мы еще немноrо пoryЛRJUt по береrу, .ловя угасав

ший свет, а затем направи.лись в I'ОС'I'ИНИЦУ, JUO· 

буясь красивыми видами вод, .лесов и rop, скрытых 
сумерками, но еще выступавпmх темными очерта· 

инями. 

Южный ветер yna, но зато с новой си.лой по
ду.л ветер с запада. Луна дОСТШ'.ла высшей точки 
в небе и нача.ла опускаться; облака ско.льзи.ли по 

ней быстрее хищных rrrиц и скрывали ее .лучи, а 
озеро отражало беспокойное небо, казавшееся там 

eiJle беспокойнее из-за поднявwихся во.лн. Внезап
но обрушился сильный .ливень. 

Весь день я был спокоен; но как то.лько формы 
предметов раствори.лись во мраке, моей душой ов.ла

де.ли бесчис.леШIЬlе страхи. Я был взволнован и на
сторожен; правой рукой я сжима.л пистолет, спря

танньiЙ за пазухой; каждый звук nyra.л меня; но я 

peUDIЛ дороrо продать свою жизнь и не уклоняться 

от борьбы, пока не паду мертвым и.ли не }'НИ'n'Ожу 

своеrо противника. 

Э.лиэабет некоторое время наблюдала мое вол
нение, сохраняя робкое беэмо.лвие; но, должно бьnъ, 



в моем взr.JUrДe было нечrо такое, чrо вьiЭваJ\О в 

ней ужас; дрожа всем те.лом, она спросила: 
- Что тревожит тебя, милый Виктор? Чего 

ты боишься? 
- О, спокойсrвие, спокойсrвие, .любовь моя,

аrве1ИЛ я, - пройдет эта ночь, и все будет хорошо; 
но эта ночь crpawнa, очень страшна. 

В таком состоянии духа я провел час, коr да 
вдруг подумал о том, как ужасен будет для моей 

жеНЬJ поединок, которого я ежеминутно ждал. Я 
стал умолять ее удалиться, решив не идти к ней, 

пока не вьtясmо, где мой враг. 
Она покину.ла меня, и я некоторое время хо

дил по коридорам дома, обыскивая каждый угол, 

который мог бы служить укрьrrием моему против

нику. Но я не обнаружил никаких его следов и 
начал уже думать, чrо какая-нибудь счастливая 

случайность помешала ему привести свою угрозу 
в исполнение, когда вдруг усльппал страniНЬJЙ, 

пронзительньiЙ вопль. Он раздался нз комнаты, 
где уединилась Элизабет. УСЛЬIШав этот крик, 
я все понял; руки мои опустилнсь, все мускулы 

моего тела оцепенели; я ощутил тяжкие удары 

крови в каждой жиле. Это состояние длилось всего 
лишь миг; вопль повторился, и я бросился в ком

нату. 

Великий Божеf Оrчего я не умер тоrдаf Зачем 
я здесь и рассказЬIВаЮ о гибели моих надежд и 

самого чистого на свете создания! Она лежала по
перек кровати, безжизненная и неподвижная; го

лова ее свисала вниз, бледные и искаженные черты 

ее лица были наполовину скрьrrы волосами. Куда 
бы я ни посмотрел, я вижу перед собой бескровИЬiе 
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руки н бессН.АЬНОе тело, брошенное убийцей на 

брачное .ложе. Как моr .и nосле &ТОго ucra-•ьc:a 
жиrь? Увы! Жизнь YIJPD18 н ЦenлJre'J"CЯ за нас 
тем сильнее, чем мы бо.льше ее ненавидим. На 
минуrу .и потер.RА сnэнаиве и без чувств ynaA на 
nол. 

Когда я пршпеА 8 себв. MeiUI окружали обита
те.IUI I'OC'I'ИНJIЦIIl. На всех .l\lfWIX 6мл написан не
nоддеАЬJIЬIЙ ужас, но 8'1'0 бЫАО J\IIIIIЬ смбь1м от

ражением Ч)'ВС'1'В. рациравmнх меНJI. Я вернул
са в комюrrу, rд,е . .лежаАО теАО Э.лиза6еr, моей 
.любимой, моей жеш.. еще так недавно жввой, в 
такой дороГОЙ. такой досrойноi .любви. Поза. в ко
торой .и .вастал ее, 6tDa и.эменена; теперь она .ле
жаАа nрямо, rоАОВа ПDIСОИАаСЪ на руке, на .лqо и 

шею бы.л накинут ПАаТОК; можно было DO.A}'Мa'l'll, 

чrо она спит. Я бросн.лс:я к ней н заключил ее в 
свои объRтни. Но прикосновение к бе.зжианенному 
и XQAOДНOJrfY телу напОМННАо мне, что я д,ержаА 8 
обмnо1х уже не ЭАИЭабет, которую так нежно 
АIОбвл. На шее у нее четко видне..\СJI с.лед cмep
'IUIOCВЬIX nальцев демона, и дьаание уже не •с

ходило ID ее уст. 

CКAOJUICЪ над нею в безмерном отчаянии, • 
САучайно посмаrрел вокруг. Окна 1С0МНЗТЬ1 бьuк 
раньше затемнены, а теперь я со страхом увиде.А. 

что JСОмната ОСвечJеиа бледно-же.л'I'ЬIМ сRТом лу

ВЬL Ставни бъr.м1 peacpiii'I'!JI; с неописуемым -.ув
авом )'2UCa • ~ в сmсрытом окне ненавнс:т

НJЮ 11 стрвшную фвrуру. Лицо чудоВН~~Jа бь1ю 
насажено усмеiПКОЙ; казалось, он глумила вa
Nl мной, своим .IUI8ВQAЪCIODI ~ указьmu на 
'lf.11D моей жeRrJ(. Я ривула к окну и, вьп:ватив 
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иэ·за 1JUYD1 ~U~Сrо.ЛеТ, ВЫС'I'ре.ЛИА; но он успел 

~. nодпрыгнул и. устремивlШiсь вперсщ 

с быстротою мо.лиии, 6росилСJ1 в озеро. 

На мух вьа:трела в комнате собралась толпа. 
Я 110КА18Л направление, в котором он исчез, 11 

1111111 ampaDII.J\IICЬ в noromo на ШАЮmсах; мы бро· 
с:али сети, НО все 6111ЛО Напрааtо. п~ несколь-
КИХ часов поисков мы вернулись, потеРJIВ ВСS• 

lt)'IO нuеж.цу; мноrие из моих спутников nоАаГали, 

111'0 вое ето - плод моего вообраи8еннв. ВЫЙд.в 
ва береr, они пра.ц0ЛЖИЛ11 поиски в окресmостях, 

РQАеАМВIШIСЬ на rp)'AI8)I. ICIGТOpЬie в pa.IWIЧHЬDt 

RanpaiiAeНIIRX СП1J\И обшарива'IЪ леса И ВНИОrраА• 

ВИJCJI. 

Я ~ сопровожда'IЬ их и отошел на ко.. 
ро1'1Юе расс'!IСИIНИе от дома; но rо.лова моя кружи

.uсь, • пере.u~~~Г&~~СJ~ словно 11ЬJ1НЬ1Й 11 наконец впал 
в lф&ЙНее И8Немоаиение; r.лua мои nо~риу.лись 
пеленой, кожу С)'П1ИJ\ .лихорцочный жар. В этом 
СОСТОJIНИИ MeнJI унесли обратно в дом и no.лOЖIUII 

на крова'IЪ. Я едва соэнава.л, что с.лучилось; взор 
мой б.луж.ца.л по комнате, с.ловно ища то, что .11 

потерял. 

Прошло некоторое время; • ПОДНJI.I\СЯ и ИН· 
стннктивно добра.лся до комнаты, r .це .лежа.ло те.ло 
моей .любимой. Кругом стоя.ли п.лачущие женщи· 
ны; .11 при.льнул к те.лу и присоединил к их слезам 

свои горестные слезы. Все ато время мне не при· 
ходила ни одна ясная мыс.ль; мыс.ли перескакивали 

с предмета на предмет, смуnю отражая мои не

счастыr и их причину. Я тонул в каком•то море 
ужасов. Смерть У~~АЬJ~ма, казнь Жюс:тивы, убий
ство Клерва.ля и, наконеа, моей жеНЪI; даже в 81'0'1' 
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момент я не бЫА уверен, trro моим nоследним ос· 
тавшимся в живых 6.1\ИЭКИМ не грозит оnасность 

от злобного дьявола; возможно, отец мой в &ТУ 
самую минуту корчится в его мертвой хватке, а 

Эрнест .лежит мертвый у его ног. Эrа мьrс.ль за
ставила меня задрожать и nобудила к Аействию. 
Я вскочил на ноги и реши.л как можно скорее 
вернуться в Женеву. 

Лошадей нельзя бы.ло достать, и я вынужден 
бЫА возвращаться no озеру, но .цу.л nротивный 
ветер и nотоками .ли.л дождь. Однако утро едва 
еще брезжило, и к ночи я мог надеяться доехать. 

Я нанял гребцов и сам вэя.лся за весла, ибо фи
зическая работа всегда облегчала мои душевные 

муки. Но сейчас иэбыrок горя и крайнее волнение 
де.ла.ли меня не сnособным ни на какое усилие. Я 
отбросил вес.ло; охватив голову руками, я дал во.лю 

мрачным мыслям, теснившимся в голове. Стоило 
мне ог .лянуться кругом, и я видел картины, зна

комые мне в бо.лее счастливое время; всего .лишь 

накануне я .любовался ими в обществе той, trrO 

стала теnерь только тенью и восnоминанием. Сле
зы .лились из моих глаз. Дождь на некоторое время 
nерестал, и я увидел рыб, которые резвились в 

воде, как и тогда, раньше; тогда на них г.ля.цела 

Элизабет. Ничто не вызывает у нас сто.ль мучи

тельных страданий, как резкая и внезаnная nере
мена. Сия.ло .ли солнце, или сrуща.лись тучи, ничто 
уже не мог .ло nредстать мне в том же свете, что 

накануне. Дьяво.л отнял у меня всякую надежду 
на будущее счастье; никогда еще не бы.ло создания 

несчастнее меня; ни одни человек не nереживал 

собьrmя сто.ль страшного. 
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Но зачем так подробно останав.АИВаться на эпи
зодах, nОСАедовавumх за ПОСJ\едним моим несчас

тьем? Повесть моя и так полна ужасов. Я достиг 
их nредела, и то, trro я расскажу теперь, может 

только наскучить вам. Знайте, trro мои б.лиэкие 
были вырваны иэ жизни один за другим. Я ос
тался одиноким. Но СИJ\ЬI мои истощены; и я могу 
.лишь вкратце досказать конец моей страшной по

вести. 

Я nрибыл в Женеву. Я застал отца и Эрнеста 
еще в живых, но первый поник под тяжестью 
вестей, которые я nринес. Я вижу его, как сейчас, 
доброго и почтенного старика! Невидящий вэг .1\ЯА 
его г .лаз блуждал в пространстве, ибо он потерял 

свою .лучшую радость - свою Э.лиэабет, значив
шую для него больше, чем дочь, .любимую им 

безгранично, всей .любовью, на какую способен 

человек на склоне .лет, когда у него осталось ма

ло привязанностей, но тем крепче он цепляется 

за оставшиеся. Пусть будет проклят и еще раз 
проклят дьявол, обрушивший несчастье на его се
дую голову, обрекший его на медленное, тоскливое 

умирание! Он не мог жить ПОСJ\е всех ужасов, 
которые на нас обруши.лись; жизненные си.льr ис

сякли в нем; он уже не вставал с постели и через 

несколько дней умер на моих руках. 

Что сталось тогда со мною? Не знаю; я по
терял чувство реального и ощущал .лишь давя

щую тяжесть и тьму. Иногда, nравда, мне грези
.лось, trro я брожу по цветущим .лугам и живо

писньrм долинам с друзьями моей юности. Но я 
пробуждался в какой-то темнице. За 9ТИМ сле
довали приступы тоски, но постепенно я яснее 
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осознал свое горе и свое положение, и тогда меня 

вьmусти.ли на свободу. Оказывается, меня соч.ли 
сумасшеДIШIМ, и, насколько и мог понять, в те

чение до.лrих месицев моим обита.лиJВеМ бы.ла оди

ночнаи палата. 

Однако свобода была бы д.ля меня бесполез
ным даром, ес.ли бы во мне, по мере того как 

возвраЧJа.лси рассудок, не заговорило и чувство 

мести. Когда ко мне вернулась памить о прошлых 
несчастьц и нача.л pa9МЬIIIIJUIТЬ об их причине -
о чудоВИQ~е, которое и создал, о гнусном демоне, 

которого и вьmустил на свет на свою же поrибе.ль. 

Мною ОВАаДеваJ\а безумнаи ирость, когда и .цума.л 
о нем; я желал и ПЬlЛКО мо.ли.л, чтобы он очути.лси 

в моих руках н и мог обруппnъ на ero пpoiWrryiO 
rо.лову ве.лнкую и справедливую месть. 

Мои ненависть не моr.ла долгое врема ограни
чиваться бесn.лОАНЬIМИ же.ланиями; я нача.л думать 

о наилучших способах ее осуrцествлен101. С втой 
uе.лью, примерно через меащ после выхода из 

больницы, я обратился к городскому судье по уrо

АОВНЫМ делам и заявил ему, 'ri'O намерен предъ

JIВИТЬ обвинение: что мне известен убийuа моих 
б.лиэких и 'ri'O и требую ar него упаrребить всю 
его власть д.ля поимки атоrо убИЙЦЬJ. 

Судьи выс.луmа.л меня со ВIПIМанием и добро
желательно. 

- Будьте увереньr, сэр,- скаэа.л он,- я не 
11011W\ero сил и 'IJ'Удов, чтобъ1 схватить преступ
ника. 

- Б.лаго.ца~ вас. - аrвети.л я. - Выс.лу
о.rайте поэтому показания, которые я намерен дать. 

Эrо действите.льно TaJWI странная история, 'ri'O, 
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я боюсь, вы не повериrе мне; однако в ИС'IИНе, 

как бы 1П1 бьuа она уДНВИ'I"еАЬна, есrъ нечто, чrо 

застав.ляет верить. Мой рассказ 6yAf!f СJ\ИIПКОМ 
С:ВВЗНЬIМ, чrобы 11111 11рВ1U1ЛИ ero за llAOA вooбpa

aceнJIJI, в у меня нет ввкаких побУЖАенИЙ AAII 
AZIL 

Я сказал все &ТО ВЬ1р8З11'1'еJ\ЪНО, но спокойно; 
в rАубине А)'111И в npИIIJLI\ pemeiUie nрес.леАовать 
моеrо rубите.u АО самой ero смерти. Эrа ЦеАЬ, 
которую в поставил nepeA собой, об.леrчаАа мои 
страданИJI в ка некоторое времи примирила меня 

с .801ЗНЬЮ. Теперь я ИЗЛОЖИJ\ свою историю крат
ко, но твердо в .всно, наэьrвая точные АаТЫ и 

УАерживаJIСЬ от npoiWIТIIЙ НJ\И жалоб. 
Вначале суАЬЯ, 1СаЗ8.1\0СЬ, аrнессв к рассказу с 

110ЛНЬ1М недовернем, но nocтeneiDio Пposmi\JIJ\ все 

боАЬше винманив и mrrepeca. Я заметил, что он 
вадраrива.1\ от ужаса, а виоrда его АИЦО ВЫражаАО 

живейшее удиВАеiПiе с примесью сомненив. 
Закончив свою повесть, в сказал: 
- Вот СУJDество, которое • обвиНJ1ю; и Jl при

вьmаю вас употребить всю вашу в.ласть, чтобы 

схватить и покарать ero. Эrо ваш дом судьи, и 
в верю и RaAeiOCЬ, что и ваши че.ловеческие чув

ства в данном САучае не да1J3Т вам укАОНИТЬСJI <Л 

ИСПQI\НенИJI ваших обязанностей. 

Эrо обращение ВЬIЭва.l\0 заметную перемену в 
АИЦе иоеrо собеседника. Он САуша.л меня с той 
nолуверой, с Jeai<OЙ вьrСАуmнвают рассказы о та
инственньа и сверхъестественНЪJХ JIВJ\eНИJIX. Но 
коrда • приэваА ero Аействовать офlqрlа.льно, к 
нему вернуАось все ero прежнее RеАоверие. ОА
наво он мяrко аrве'1ЯЛ: 
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- Я бы охотно оказал вам .любую помощь в 
прес.ледовании преступника; но соэдание, о кото

ром вы говорите, по-видимому, обладает силой, 
способной свести на нет все мои старания. Кто 
сможет прес.ледовать животное, способное пере

сечь .ледовое море н жить в neiJlepax н бер.логах, 
куда не осме.лиrся проникнуть fDI оДЮJ че.ловек~ 
Кроме того, со дня совершения престуnленнй про· 
шло неско.лько месяцев, н трудно угадать, куда он 

направился н где сейчас может обитать. 
- Я не сомневаюсь, что он кружиr где-то 

поб.лиэостн; а ес.лн он в самом де.ле наше.л убежи

IIJе в А.льпах, то можно устроить на него охоту, 
как на серну, и уничтожить его, как дикого зверя. 

Но я угадываю вапm мыс.лн: вы не верите моему 
рассказу и не намерены прес.ледовать моего враrа 

и покарать его по заслугам. 

При этом мои г.лаза сверкну.лн яростью; судья 
бы.л смущен. 

- Вы оwибаетесь, - сказал он, - я напрягу 
все усилия, н будьте уверены, что он попесет до• 

стойную кару. Но я опасаюсь, судя по вашему 
собственному описанию его, что это будет прак· 

тнческн невьmо.лннмо, - таким образом, несмотря 

на все меры, вас может ждать разочарование. 

- Эrого не может бьnь, но убеждать вас бес
по.леэно. Моя месть ничего д.ля вас не значит. Я 
сог .ласе н, что это дурное чувство, но сознаюсь, что 

оно - всепожираюmая н единственная страсть 

моей души. Ярость моя невыразима, когда я АУ· 
маю, что убийца, которого я соэда.л, все еще жив. 

Вы отказываетесь удов.летворнть мое справед.лнвое 
требование: мне остается .лишь одно средство; н я 

272 



посвящаю себя, свою жизнь и смерть Аелу его 
уничтожения. 

Произнося вти слова, я весь д.рожал; в моих 
речах сквозило безумие и, вероятно, нечто от нц

менной суровости, которой отличались, как гово

рят, мученики бЫЛЬIХ времен. Но АЛЯ женевского 
суАЬи, чья голова бЬIАа занята совсем иными мыс

JUJМИ, чем щеи жертвенности и героизма, такое 

воэбуЖАение очень похоАИЛо на сумасшествие. Он 
постарался успокоить меня, словно няня - ре

бенка, и отнесся к моему повествованию как к 

бреАУ. 
- О .ЛЮАИ, - вскричал я, - сколь вы неве

жественньr, а eJDe кичнтесь своей муАростьюl До
вольно! Вы сами не знаете, что говорите. 
Я выбежал из ero АОМа рацражеННЬJЙ и взвол

нованный и УМЛИJ\СЯ, чтобы измыслиrь IUIЬJe спо
собы Аействия. 



ГЛАВА 

24 

Я был в том состоянии, когда мы не можем 
разумно мыслить. Я был одержим яростью. Но 
жажда мести придала мне силу и спокойствие; она 

заставила меня овладеть собой и помогла быrь 

расчетливым и хладнокровным в такие минуты, 

ко г да мне грозило безумие или смерть. 

Первым моим решением было навсегда покинуть 
Женеву; родина, дорогая для меня, когда я бЬIJ\ 
счастлив и любим, теперь стала мне ненавистна. Я 
запасся деньгами, захватил также несколько драго

ценностей, принадлежавших моей матери, и уехал. 

С тех пор начались странствия, которые окон
чатся лишь вместе с моей жизнью. Я объехал боль
шую часть планеть1 и испытал все лишения, обычно 

достающиеся на долю путешественников в пусты

нях и диких краях. Не знаю, как я выжил; не раз 
я ложился, изможденный, на землю и молил Бога 
о смерти. Но жажда мести поддерживала во мне 
жизнь; я не смел умереть и оставить в живых 

своего врага. 

После отъезда из Женевы первой моей заботой 
было оть1скать след ненавистиого демона. Но у 

меня еще не было определенного плана; и я долго 
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бродил в окресmостях города, не зная, в какую 

сторону наnравиться. Когда стемне.ло, я оказался 
у ворот I<AaAбИIJia, где бЫАИ по:хоронены УИJ\Ьям, 
Э.лиэабет и отец. Я вошел туда и приб.лиэился к 
их могилам. Все вокруг было тихо, и 'I"О.ЛЬКО ше
АестеАа .листва, чуrь колеблемая ветерком; ночь бы

м темная; и даже AJUI постороннего зрителJJ здесь 

было что-то во.лнуюrвее. Казалось, призраки умер
пmх витают вокруг, бросая невидимую, но оr,пуrи

мую тень на того, кто пршпел их оп.лакивать. 

Г .лубокое горе, которое я сперва ощутил, бы
стро смеНИАось яростью. Они бьа.ли мертвы, а я 
жил; жи.л и их убийца; и я должен в.лачить по
сты.лую AJUI меня жизнь ради того, lfi'Oбы его унич
тожиrь. Я прек.лоНИА ко.лена в траве, поцеловал 
зем.лю и произнес дрожащими губами: «Клянусь 
священной землей, на которой стою, тенями, ви

ТаiОJDИМИ вокруr меня, моим r.лубоким и неуrеш
ным горем; КJUIНYCb тобою, Ночь, и СИJ\аМН, ко
торые тобой правят, чrо буду прес.ледовать дья
во.ла, виновника всех несчастий, пока .либо он, .либо 

я не погибнем в смертельной схватке. Ради sтого 
я остаюсь жить; ради sтой САаАКОЙ мести я буду 

eJDe видеть солнце и ступать по зе.леной траве, 
которые иначе навсегда нсчез.ли бы AJUI меня. Ду
ши мертвых! И вы, духи мести! Помогите мне и 
наnравьте меня. Пусть проКАJIТОе адское чудовщпе 
вьmьет до дна чашу страданий; пусть узнает аr

чаяние, какое испытываю Я». 

Я нача.л 8ТО закJ\ИНанне торжественно и тихо, 
чувствуя, чrо дуmи дорогих покойников САЬППат и 
одобряют меня; но под конец мной зав.ладе.ли ФУ
рии мщения и мой rо.лос пресекся ar ярости. 
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В аrвет из ночной тишины раздался громкий, 
дьявольский xoxar. Он до.лrо звучал в моих ушах; 
горное вхо повторяло ero, и казалось, весь ад пре
с.ледует меня насмешками. В wry МШfУ1У, в приступе 
О'IЧаяНИЯ, Я ПО.ЛОЖИ.Л бы KOHeJI своеЙ НесчаСПIОЙ 
жизни, ес.ли бы не мой обет; он был ус.льпиан, и 
мне суждено было жиrь, чrобы мстить. Смех затих; 
и знакомый ненависmьiЙ голос, где-то над самым 
моим ухом, явственно произнес: «Я доволен; ты 
peUПL\ жиrь, несчасmьiЙI И я довален». 
Я бросился'l)'.ца, аn<уда раэдался голос; но демон 

ускОJ\ЬЭнул ar меня. Показалась IJО.ЛНаЯ луна и осве· 
ТИJ\а уродливую, зловещую фшуру, убегавшую со 

СКорос'IЬЮ, недОС'I)'IПЮЙ простому смерrному. 

Я поrнался за ним и прес.ледовал ero много 
месяцев. Напав на ero след, я спустился по Рейну, 
но напрасно. Показалось синее Средиземное море; 
и мне случайно удалось увидеть, как демон спря
тался ночью в трюме корабля, уходившего к бере

гам Черного моря. Я се.л на тот же корабль; но 
ему какимн-то неведомыми путями опять удалось 

исчезнуть. 

Я прошел по его следу через бескрайние рав
нины России и Азии, хаrя он все ускользал ar 
меня. Бывало, что крестьяне, напуганные видом 
страшилища, говорили мне, куда он шел; бывало, 

что и он сам, боясь, чтобы я не умер ar аrчаяния, 
ес.ли совсем потеряю ero след, оставлял какую-ни
будь аrметину, с.лужившую мне указанием. 

Падал снеr, и я видел на белой равнине отпе
чатки ero огромных ног. Вам, только еще вступа
ющему в жизнь и неэнакомому с тяrаrами и стра

.цаниями, не понять, что я пережил и переживаю 
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nоньmе. Холод, rолод и усталость бЬIЛИ лишь ма
лой чаС1Ью того, что мне nршnлось вынести. На 
мне лежало nрок.лятие, и я носил в себе вечный 
ад; однако был у меня и некий хранительный дух, 

наnравлявший мои шаги; когда я более всего роп

тал, он вызволял меня из трудностей, каэавшихся 
неодолимыми. Случалось, что мое тело, истощен
ное голодом, отказывалось служить; и тогда я на

ходил в пустьmе траnезу, nодкреnлявшую мои си

лы. Т о была грубая IJИЩа, какую ели местные 
жители, но я уверен, что ее предлагали мне духи, 

которых я nриэывал на nомоrвь. Часто, когда все 
вокруг сохло, небо было безоб.лачно и я томился 

от жажды, набегало легкое облачко, роняло на 

меня освежающие каnли и исчезало. 

Там, где было возможно, я шел по берегу рек; 
но демон держался вдали от атих nyreй, ибо они 

бЬIЛИ наиболее населенными. В других местах лю
ди nочти не встречались; и я nиrался мясом nо

nадавшихся мне зверей. Я имел при себе деньги 
н, раздавая их nоселянам, заручалея их nомощью; 

или приносил убитую мною дичь н, взяв себе лишь 

небольшую чаС1Ь, оставлял ее тем, кто давал мне 

огонь и все нужное для приrотовления nищи. 

Эrа жизнь была мне ненавистна, и я вкушал 
радость только во сне. Благословенный сон! Часто, 
когда я бывал особенно несчастен, я эасьmал, и 

сновидения nриносили мне блаженство. Эrи часы 
счаС1Ья были даром охранявших меня духов, чтобы 

мне хватило сил на мое nаломничество. Если бы 
не эти nередышки, я не смог бы вьmести всех 

.лишений. В течение дня надежда на ночной отдых 
nоддерживала мои силь1; во сне я видел друзей, 
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жену и любимую родину; я вновь глядел в доброе 

.лицо отца, с.льпиа.л серебристый голос Э.лиэабет., 
видел Клерваля в расцвете юности я си.л. Часто, 
измученный трудным переходом, я убеждал себя, 

что мой день - 8ТО сон, а пробуждение наступит 

ночью в объятиях моих близких. Какую мучитель
ную нежность я чувствовал к ним! Как я цеп.ля.ла 
за их милые руки, когда они яв.ля.лись мне иной 
,раз даже и наяву; как я убеждал себя, что они 

еще живы! В crm минуты утихала горевшая во мне 
жажда :мести, и прес.ледование демона представ

. .ля.лось мне скорее велением небес, действием ка
кой-то силы, которой я бессознательно подчинял
~. чем собствеННЬIМ моим желанием. 

Не знаю, что испьnьша.л тот, кого я прес.ледо
~ Иногда он оставлял знаки и надписи на коре 
.деревьев и.ли высекал их на камнях; они указыва

ли мне путь и разжигали мою ярость. «Моему цар
ствшо еще не конец,- так г.ласи.ла одна из них,

'ТЫ живешь, и ты - в моей власти. Следуй за 
мною; я держу путь к вечньrм .льдам Севера; ты 
будешь страдать от холода, к которому я нечувст

вите.лен. А здесь ты найдешь, если не слишком 
замешкаешься, заячью 'JУШКУ; ешь, подкреп.ляйся. 

Следуй за мной, о мой враг; нам предстоит сра
зиться не на жизнь, а на смерть; но тебе еще долго 

мучиться, пока ты in'OГO дождешься». 

Насмешливый дьявол! Я снова КJ\JIН}'СЬ аrомстить 
тебе; снова обрекаю тебя, проклятый, на муки и 

смерть. Я не отступлю, пока один из нас не погибнет; 
а тогда с какой радОС'JЬЮ я поспешу к Элизабет и 
ко всем моим б.лизким, каrорые уже roтowrr мне 

награду за все тяготы моего ужасного странствия! 
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По мере того как Jl nродвиrалСJI на север, снеж
НЬIЙ покров станОВКЛСJJ все '1'0.}\Ще, а холод cдeJ\aЛCJI 

почти нестер11ИМЬ01. Крестьяне наrлухо заперлись 
в своих доМИПDСаХ, и J\ШПЬ немноrие DОКаЭЬJВа..I\ИСЪ 

наружу, чrоб111 АОВН'IЬ живаrных, которых I'O.I\OA 

ВЪII'OIUIJ\ на ооиски добычи. Реки были скован~~~ 
АЬАОМ, добьnь рыбу бьi.Ю невозможно. и .s .лшuилси 
ГJ\аВНоrо источника пиrанив. 

Чем труднее мне было, тем бо.лъше paдoвaJ\CJI 
мoii враг. Одна из остааленн~~~Х им надписей rлa
CIIJ\8: «ГотовЬСJII Твои испьrrании 'I"ОАЪКО начина
ЮI'СJI; куrайся в меха, заnасай JIИIUY; мы отправ
.ляеиа в такое путешествие, Ч'1'0 твов муки уrо.лит 

даже мою неугасимую ненависть». 

Эrи издевате.лъские САОВа только nри.цали мне 
мужества и упорства; .s решил не 0'1'СТ)'11iПЬ ar 
своего намереННR и, призвав небо в ПOМOJDIIИIUI, с 

несокрушимой внерrией DpOД1811"8ACJ1 по снежной 
равнине, пока на rоризонrе не noacaaaACJ~ океан. О, 
как он был не похож на синие морr JOral ПOICpbl'I'IIIЙ 
.льдами, он arJ\II'IaJ\CJI ar .вемАИ 1'0.AIIICO вз.цыб.ленноii 

поверхностью. Ког.да-то греки, .sави.цев Средизем
ное море с холмов Азии, .aaiWUCaJ\И ar радости, 
ибо то был конец трудного nути. Я не заплакал; 
но сердЦе мое было перепо.лнено; опусrившись на 

ко.лени, .s воэбАаrо.дарИА Ao6poro духа, бмгополуч
но приведшего мени ту .да, где я RaAetUca RаС'J1П'НУТЬ 
врага, вопреки ero насме111К8М, и CX8a'l1n'!ICJI с IDIМ. 

За несколько иеде.ль JIP того я Аоста.л сани н 
уnр.RЖКу собак и мчался по снежной равнине с 

невертrrной скоростью; не .знаю. какие средства 
переАВИЖенJUI бы\и у демона; но есм • преж

де с КажАЬIМ АНеМ все бoJ\bllle аrстава.л ar него, 



то теnерь я начал его нагонять; когда я вnервые 

увидел океан, демон был лишь на один день nyrи 

вnереди меня, и я надеялся догнать его, nрежде 

чем он достигнет берега. Я рванулся вnеред с 
удвоенной энергией и через два дня добрался до 
жалкой nрибрежной деревушки. Я рассnросил жи~ 
телей о демоне и nолучил самые точные сведе~ 

ния. Они сказали, что уродливый великан nобывал 
эдесь накануне вечером, что он вооружен ружьем 

и несколькими nистолетами и его страшньrй вид 

обратил в бегство обитателей одной уединенной 
хижины. Он забрал там весь зимний заnас nищи, 
nогруэил его в сани, захватил уnряжку собак и в 

ту же ночь, к великому облегчению nереnуганных 

nоселян, nустился дальше, по морю, туда, где не 

было никакой земли; они nолагали, что он утонет, 
когда вскроется лед, или же замерзнет. 

У сль1шав это известие, я сnерва nришел в от~ 
чаяние. Он ускользнул от меня, и мне nредстоял 
страшный и nочти бесконечный nуть по ледяным 
глыбам эастьmшего океана, nри стуже, которую не 

могут долго выдерживать даже местные жители, 

а тем более не надеялся выдержать я, уроженец 

теnль1х краев. Но nри мысли, что демон будет 
жить и торжествовать, во мне всnыхнули ярость 

и жажда мести, затоnившие, точно мощный nри~ 

лив, все другие чувства. После краткого отдыха, 
во время которого nризраки мертвых витали вокруг 

меня, nобуждая к мщению, я стал готовиться в 

nуть. 

Я сменил свои сани на другие, более nригодные 
для езды по ледяному океану, и, закуnив большие 

заnасы nровизии, съехал с берега в море. 
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Не могу сказать, ско.лько дней прошло с тех 
пор; знаю то.лько, что я перенес муки, которых 

не выдержал бы, если б не ropqaя во мне не

уrо.лимая жажда праведного возмездия. Часто мой 
nyrь преграждался огромными массивнЬIМИ г.лы

бами .льда; нередко с.льпuал я подо .льдом грохот 

во.лн, грозивших мне гнбе.лью. Но затем мороз 
крепчал, и nyrь по морю становился надежнее. 

Суди по ко.личеству провианта, которое я из
расходовал, я считал, что прове.л в пугн около трех 

неде.ль. Я истерзался; постоянно обманутые на
деждьr часто исторгали из моих глаз горькие слезы 

бессИАНЯ и тоски. Мной уже овмдевало отчаяние, 
и я, конечно, скоро поддался бы ему н погиб. Но 
однаждьr, когда бедные животньrе, впряженные в 

сани, с неимоверным трудом втащили их на вер

ппmу лединой горы и одна из собак туr же око.ле.ла 

от натуги, я тоск.ливо обозрел открьrвшуюся передо 

мной равнину и вдруг заметил на ней темную точ

ку. Я напряг зрение, чтобы разглядеть ее, и издал 
торжествующий крик: вто бЬI.I\И сани, а на них 

хорошо знакомая мне урод.ливая фигура. Живи
те.льная струя надежды снова влилась в мое серд

це. Г .лаза напо.I\НИ.I\Ись теп.льrми слезами, кото
рые я поспешно отер, чтобы они не мешали мне 

видеть демона; но горячая в.лаrа все тумани.ла мне 

r.лаэа, и, не в силах бороться с во.лнением, я гром

ко зарыдал. 

Однако мед.лить было не.льэя; я выпряг мерт
вую собаку и досьrrа накормил остальных; пос.ле 

часового отдыха, который был совершенно необ
ходим, хотя и показался мне тягостным промед.ле

нием, я продо.I\ЖИ.I\ свой nyrь. Сани бы.ли еще 
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видны, и я J\И111Ь на мmовение тер.в.л их из ви.цу, 

коrм их эас..лоНJLI\а КаJWI-нибудь .лед.ннаJI r.лыба. 

Я заметно нaroiUL\ их, и коrм, пос.ле двух дней 
погони, окаэа.лса ar них на расс1'011ННИ какой-ни
будь МИ.1U1, се.РАЦе мое взыrраю. 

И вот тут-то, коrАа я уже ГОТОВИЛС.R нacmmyrь 
своеrо враrа, счастье аrвернуАОСь ar менн; я по
тер.RА ero с.лед., потерв.л совсем, чеrо eq&e не с.лу
ча.лось ни разу. Лед нача.л вскрывспься: шум ва
.лов, JCa'Пt8liiiiXCJI ПО.ДО МНОЙ, нараста.л С каждgЙ 

минутой. Я е111е проА&иrа.лс.н вперед, но все быю 
наnрасно. Подна.лс.н ветер; море ревело; все вдруr 
ваw.льану.лось, как при .зеа&АеТр.нсении, и раско

J\О.ЛОСЬ с оr.луuоrrеАЬным rpo.xaroм. Эrо с.верши
АОСЬ очень быстро; через Нес:коА~»КО минуr между 

мной и моим враrом бушеваю море, а менs несю 
на отко.ловшеiсs АЬДИНе, которu бмс.тро умень
ша.лась, rотовн мне страшную rибе.ль. · 

Так .в провел мноrо ужасных часов; неско.J\Ьоо 
ко собак у мен.в ИSАОХАО; и сам Jl уже IIЗНемоrа.л 

под бременем бедствий, коrм увидел ваш корабм., 

стоJIВШИЙ на JIКope и обеqJавший мне помоrпь и 
жизнь. Я не пре.дпомrа.л, 'n'O суда заход11Т так 
далеко на север, и б~~~.л поражен. Я поспешно ра.э
.ломал свои сани, чrоб111 с:.це.лать вес.ла, и с мучи

теАЬНЬJМИ усИЛИ.RМИ подоrна.л к кораблю свой ~

JUDIOЙ п.лаr. Ес.ли б оiСаЗаJ\ОСЬ, 1fi'O вы с.ледуете на 
юг, я бЬIЛ готов доверитьс.н во.лнам, .лишъ бы не 

откаэыватьс.н or своеrо намереНIUI. Я надеs.лс.в убе
АИJЪ вас .u:rь мне ~. чтобы на ней npec.лe.цo
lla'I'Ь своеrо враrа. Но 8111 держа.лн IJYТit на север. 
Вы ВЭ.R.ЛИ меня на борт, когда я бы.л до крайности 
IE'I'OilJeH; обессн.леНН!JIЙ АИШеНИIIМИ, а бъ1.л близок 
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к смерти, а .11 еще crpamycь ее, ибо не вьmОАИИЛ 

своей замчи. 
О, когда же мой добрый ангел приведет меЮI 

к чудОIJИIВУ и .11 найду жемниый оокой? Неуже.ли 
.11 умру, а тот бур,n жиrь? Ec..ur так, П01W1ИИ'1'еСЬ 
мне, У олтои, чrо не дците ему ускольэнуть; чrо 
11111 найдете его и свершите месrь за меиJI. Но что 
Im)? Я осме.ливаюс:ь· оросить, чrобы друrой про
доАЖИЛ мое паАОМИИ'IеСТIЮ и перенес все 'I'JIГOТЬI, 

каrорьrе достаАИсь мне? Нет, Jl не сталь себя.любив. 
И все же, ес.ли после моей смерти он вам встре
тиrс.я, ес.ли духи МJDеиия приведут его к вам, КJUI• 

нитесь, что он не уйдет живым, - КJUIНИТесь, чrо 

он не восторжествует над моими бедами, не оста

ИетсJI жить и твориrь новое зло. Он красноречив 
и умеет убеждать; некогда его с.лова име.мs власть 

АВЖе надо мной. Но не ~рьте им. Он такой же 
дыmо.л в дуmе, как и по внеПDiости; он nолон 

коварства и адской злобы. Не с.лушайте его. По
вторкrе про себя имена Уильяма, Жюсmньr, Клер· 
валя, Элизабет, моего отца и самого несчастного 
Виктора- и раэкrе его прямо в сердЦе. Мой дух 
будет с вами рядом и наnравит вашу umary. 

ПРОДОЛЖЕНИЕ ДНЕВНИКА УОЛТОНА 

26 aвzycma, 17 .. 

Т ЬJ прочла gry странную и страшную D0ВеС'1Ь, 
Мщпрет; и Jl уверен, что кровь С'1'Ь1.Аа у тебя 
в ЖИАВХ or ужаса, кoropьdi ощуrваю и JL Иног.u 
внеэапньrй nрисrуп .цушевной муки прерывал ero 
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рассказ; порой он с трудом, прерьmающимся голо
сом произносил свои полные отчаяния слова. Его 
прекрасные г .лаза то загорались негодованием, то 

туманились печалью и угасали в беспредельной тос

ке. Иногда он овладевал собой и своим голосом и 
рассказывал самые страшнь1е вещи совершенно спо

,койным тоном; но порой что-то прорывалось, по

добно лаве вулкана, и с лицом, искажеШIЬIМ яро

стью, он выкрикивал проклятия своему мучите.лю. 

Его рассказ вполне связен и производит правдо
подобное впечатление; и все же признаюсь тебе, что 

письма Феликса и Сафии, которые он мне показал, 
и само чудовище, мельком увиденное нами с корабля, 

больше убедили меня в истинности его рассказа, чем 

самые серьезные его заверения. Итак, чудовище дей
ствительно существует! Я не моху в этом сомнева'IЬ
ся, но не перестаю дивиться. Иногда я пьrrался 
выведа'IЬ у ФранкеiШЛ'еЙНа подробности создания 
его детища; но 'IYJ' он сrановился непроницаем. 

- Вы сошли с ума, мой друг, - говорил он. -
Знаете, куда может привести вас ваше праздное 
любопытство? Неужели вы тоже хотите созда'IЬ се
бе и всему миру дьявольски злобного врага? Мол
чите и слушайте повесть о моих бедствиях; не ста

райтесь наклика'IЬ их на себя. 

Франкенпrrейн обнаружил, что я записываю его 

рассказ; он пожелал посмотреть мои записи и во 

многих местах сделал поправки и добавления; более 

всего там, где пересказаны его разговоры с его 

врагом. 

- Раз уже вы записываете мою историю, -
сказал он, - я не хотел бы, чтобы она дошла до 

потомков в искаженном виде. 
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Uелую неде.лю слуша.л Jl его повесть, самую 
странную, какую могло создать человеческое во

ображение. Завороженный и рассказом моего гос
т.s, и оба.sннем его .личности, • жадно впива.л каж
дое его слово. Мне хотелось бы уrешить его; но 
как могу • обеrвать радости жизни тому. кто без
мерно несчастен и .лишился всех надежд? Нетl 
Единственную радость, какую он еще способен 
вкусить, он oщynrr, когда его с.лом.ленный дух 

найдет покой в смерm. Правда, он и сейчас имеет 
одно уrешенне, порожденное одиночеством и бо

лезненным бредом: когда он в забытьи ви.цит своих 

б.лиэких и в общении с ними находит облегчение 

своих страданий и.ли новые сИJ\ЬI д.ля мести, ему 
кажется, что это не п.лод его воображеНИJI, но что 

они действиrе.льно являются к нему из иного мира. 

Эrа вера придает его грезам серьезность и де.лает 
их д.ля меня поЧ'IЯ сто.ль же значительными и ин

тересными, как сама правда. 

Вnрочем, история его жизни и его несчастий 
не является единственной темой наших бесед. Он 
весьма начиrан и во всех общих вопросах обна

руживает огромные познания и бо.льшую остроту 

суждений. Он умеет говорить убедительно и тро
гательно; не.льзя слушать без слез, когда он рас

сказывает о во.лнующем собЬJТИИ и.ли хочет вы

звать ваше сочувствие. Как ве.лш<о.лепен он, веро
ятно, бы.л в дни своего расцвета, ес.ли даже сейчас, 

на пороге смерm, он так благороден и ве.личавf .. 
По-видимому, он сознает свою прежнюю силу и 
глубину своего падения. 

- В молодости, - скаэа.л он однажды, -
я чувствовал себя созданным д.ля ве.ликих дел. Я 
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умею глубоко чувствовать, но одновременно на

делен трезвым умом, необходимым для больших 

свершений. Сознание того, как много мне дано, 
померживало меня, когда другой впал бы в уны

ние; ибо я считал престуnным растрачивать на 

бесnлодную печаль талант, который может слу
жить людям. Размышляя над тем, что мне удалось 
свершить - как-никак создать разумное живое 

существо, - я не мог не сознавать своего пре

восходства над обычными людьми. Но эта мысль, 
окрылявшая меня в начале моего nути, теперь за

ставляет меня еще ниже опускать голову. Все мои 
стремления и надежды кончились крахом; подобно 

архангелу, возжаждавшему высшей власти, я при

кован цеnями в вечном аду. Я был наделен одно
временно и живым воображением, и острым, уnор

ИЬIМ аналитическим умом; сочетание этих качеств 

позволило мне задумать и осуществить соэдание 

человеческого существа. Я и сейчас не могу без 
волнения вспомнить, как я мечтал, пока работал. 

Я мысленно стуnал по облакам, ликовал в созна
нии своего могущества, весь горел при мысли о 

благодетельных последствиях моего открьrrия. Я 
с детства любил мечтать о высоком и был по

лон благородного честолюбия - а теперь, какое 

страшное nадение! О друг мой, если бы вы знали 
меня таким, каким я был когда-то, вы не узна

ли бы меня в моем нынешнем жалком состоянии. 

Уныние было мне почти неведомо; казалось, все 
вело меня к великой цели, пока я не пал, чтобы 

уже никогда более не подняться. 

Неужели мне суждено потерять этого замеча
тельного человека? Я жаждал иметь друга - та-
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кого, который по.любИА бы менн и ра.ЭАеJ\ИА мои 
стремления. И- о чудо!- JJ нашел его в здеш
них морях; но боюсь, что нашел АИШЬ для того, 

'li'Обы оценить по достоинству и 'IYJ' же вновь по
терmъ. Я ПЬП'аюсь примирить его с жизнью, но 
он отвергает всякую мыс.ль об &ТОМ. 

- Спасибо вам, У о.лтон, - говорит он, - за 
доброту к несчастному; но, обещм мне новые при· 

вяэанности, неужеАИ вы думаете, что они эaмe

wrr мне мои утраты? Кто может стать для меНJJ 
тем, чем был Клерваль? Какм женщина может 
стать второй Элизабет? ДруэьJJ детства, даже ко· 
rда они не nлеНJПОТ нас исiV\ЮчиrельНЬIМи досто· 

ннствами, имеют над нашей душой власть, какм 

редко достаетсJJ друэьJJМ позднейших лет. Им иэ
вестньt наши детские склонности, которые могут 

впоследствии иэмеНJJТЬСJJ, но никоr да не исчезают 

совершенно; они мoryr верно су ДИ'1Ъ о наПJИХ по

ступках, потому что лучше знают наши истин

НЬJе побуждения. Брат НАН сестра неспособны за
подозрить вас во лжи НАН измене, разве только 

вы рано обнаружИАИ к ним склонность; тогда как 

друг, даже очень к вам привяэанный, может нно

rм невольно возбудить подозрения. А у меня бы· 
ли АРУЗЬЯ. любимые не только по привычке, но 

и за их достоинства; r де бы я ни был, мне всю
ду с.льimатс:.я ласковые слова Элизабет и голос 
Клерваля. Их уже нет; и я оказался в таком оди· 
ночестве, что лишь одно чувство еще дает мне 

СИАу жить. Будь я занят важнь~мн ОТКрьmuiМИ, 
обещаюiDJIМН мноrо DOJ\bliiJI ЛJОдям, Jl :хотел бы 

жить ради их завершения. Но &ТО мне не суж
Аемо; я АОАЖеН ВЫСАедить и )'Н11'1'1'0ЖИ1' соэдание, 
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которому я дал жизнь; тоr.ца моя земная мис

сия буАеТ вьmолнена и я могу умереть. 

2 сентября 

Любимая сестра, это nисьмо я nишу тебе, на
ходясь среди оnасностей и в nолном нееедении 
насчет того, суждено ли мне увидеть милую днr. 
лию и еще более милых сердцу людей, живу

щих там. Меня окружают неnроходимые нагро· 
мождения льда, ежеминутно грозящие раздавить 

мое судно. Смельчаки, которых я набрал себе в 
сnутники, смотрят на меня с надеждой, но что я 

могу сделать? Положение наше ужасно, но му· 
жество и надежда не nокидают меня. Страшно, 
конечно, nодумать, что я nодверг оnасности столь

ких людей. Если мы nогибнем, виною будет моя 
безрассудная затея. 

А что будешь думать ты, Маргарет? Ты не 
узнаешь о моей гибели и будешь нетерnеливо 

ждать моего возвращения. Пройдут годы, и у тебя 
будут nристуnы отчаяния, но надежда все еще 

будет тебя дразнить. О милая сестра, мучительная 
гибель твоих надежд страшит меня более собст

венной смерти. И все же у тебя есть муж и nре
лестные дети; ты можешь быть счастлива; да nо

шлет тебе небо благословение и счастье! 
Мой бедный гость смотрит на меня с глубоким 

сочувствием. Он nытается вселить в меня надежду 
н говорит так, словно считает жизнь ценным да· 

ром. Он наnоминает мне, как часто мореnлавате
ли встречают в здешних широтах nодобные nре

nятствия; и я nомимо своей воли начинаю верить 
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в счастливый исход. Даже матросы ощущают силу 
его красноречия; когда он говорит, они забывают 

об отчаянии; он подымает их дух; с.льппа его rолос, 

они начинают верmь, чrо огромные ледянь1е ГО· 

ры - не более чем ХО.I\МИКИ, иасьmанные крота· 

ми, nусТЯЧНЬiе препятствия, которые исчезнуг пе· 

ред ре~IПWостью человека. Но 8ТОТ подъем МИ1'СJ1 
у них недолrо; каждый день задержки напО.I\НЯет 
их страхом, и я начинаю бояться, как бы отчаяние 

не довело их до мятежа. 

.S сентября 

Сейчас разыгралась такая ииrересная сцена, что 
я не моrу не записать ее, хаrя &'111 записки едва 

J\И когда-нибудь по~ к тебе. 

Мы все еrве окружены .1\Ьдами, и нам все eiJie 
rроэиr опасность бьrrь раздав.l\ениыми. Холод уси
J\ИВается, и многие из моих несчастных спуrни· 

ков уже нашли смерrь в здешних суровых краях. 

Франкеншrейн С.l\абеет день ото дня; в его г лазах 
eiJ&e горит .1\ИХОрадочный огонь; но он до крайности 
истощен, и когда ему приходится сделать какое

нибудь усИ.I\Ие, он тотчас же снова погружается в 

забытье, весьма похожее на смерmьiЙ сон. 
Как я ПИса./\ в моем прошлом письме, я опа· 

сался мятежа. Нынче утром, когда я смотрел на 
изможденное J\ИЦО моего друга - г лаза его бЬI.I\И 

полузакрьпы, и все тело расС.I\аблено, - неско.I\Ь

ко матросов попросило дозволения войти в каюту. 

Они вошли, и их вожак обратился ко мне. Он 
заявил, чrо он и его спутники - депуrация от 

всего экипажа с просьбой ко мне, в которой я, по 
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справедливости, не могу отказать. Мы затерты во 
.1\Ьдах и, бьrrь может, вообще нз них не выберемся; 

но они опасаются, что, если во .1\Ьду и откроет

ся проход, я буду настоJ\Ько безрассуден, что пой

ду даJ\ЬШе и поведу их к новым опасностям, даже 

когда им удастся счастливо избегнуть нынешней. 

Поэтому они настаивают, чтобы я торжественно 
обязался идти к югу, как ТОJ\ЬКО судно освободится 

ИЗ .1\ЬДОВ. 

Эrо взволновало меня. Я еще не отчаялся до
стичь цели и не думал о возвращении, если б нам 

удалось высвободиться. Но мог лн я, по спра
ведливости, отказать им в их просьбе~ Я коле
бался; и 'lYJ' Франкенштейн, сперва молчавший и 
казавшийся настоJ\Ько слабым, что едва ли даже 

слушал нас, встрепенулся; глаза его сверкнули, а 

щеки эарумянились от кратковременного прилива 

сил. Обратясь к матросам, он сказал: «Чего вы 
хотите~ Чего вы требуете от вашего капитана? 
Неужели вас так легко отвратить от цели? Разве 
вы не назьmали эту экспедицию славной~ А по
чему славной? Не потому, что путь ее обещал 
бьrrь тихим и безбурным, как в южных морях, 

а именно потому, что он полон опасностей и стра

хов; потому что 'lYJ' на каждом шагу вы должны 
ис~rrывать свою стойкость и проявлять мужест

во; потому что эдесь вас подстерегают опасно

сти и смерть, а вы должны глядеть им в лицо 

и побеждать их. Вот почему это - славное и 
почетное предприятие. Вам предстояло завоевать 
славу благодетелей людского рода, ваши имена 
повторяли бы с благоговением, как имена СМеJ\Ь• 

чаков, не убоявшихся смерти ради чести и ПОJ\ЬЭЫ 
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человечества. А вы при первых признаках опас
ности, при первом же суровом испыrании для ва

шего мужества отступаете и готовы прос.лыть за 

.1\Юдей, у которых не хваТИ.I\о духу выносить сту

жу и опасности, - бедняm эамерэ.I\И и эахоте.I\И 

домой, к теплым очагам. К чему были тогда все 
сборы, к чему было забираться так далеко и под

водить своего капитана? - проще было сразу 
признать себя трусами. Вам нужна твердость на
стоящих мужчин и даже бо.льmе того: стойкость 

и неколебимость утесов. Этот лед не так прочен, 
как могут бьnь вaum сер.цца; он тает; он не усто

ит перед вами, если вы так решите. Не воз
вращайтесь к вашим близким с клеймом позора. 
Воэв.РЩ~айтесь как герои, которые сража.I\Ись н 

победили и не привыкли поворачиваться к врагу 

CIUIHOЙ». 
Его голос выраэите.льно подчеркивал все вы

сказываемые им чувства; г лаза сверКа.I\И мужест

вом н благородством; неуднвнте.льно, что мои .1\Ю

дн бЬI.I\Н взволнованы. Они переглядывалнсь и ни
чего не отвеча.I\И. Тогда заговорил я; я велел им 
разойтись н подумать над сказанным; я oбefllaл, 
что не поведу их дальше на север, если они этому 

решнте.льно воспротивятся; но выразил надежду, 

что вместе с размышлением к ним вернется му

жество. 

Они раэоШ.I\Нсь, а я обернулся к моему дру
гу; но он крайне ослабел и казался почти безжиз
ненным. 

Чем все это кончится, не знаю; я бы, кажется, 
охотнее умер, чем вернулся так бесславно, не вы

полнив своей задачи. Боюсь, однако, что именно 
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81'0 мне суждено; не побуждаемые жаждой с.лавы 
и чести, .люди ни за что не станут добровольно 

терnеть наши ньmеППiие .лишения. 

7 сентября 

Жребий брошен; я дал согласие вернуться, если 
мы не погибнем. Итак, мои надежды nоrуб.лены 
ма.лодушием и нерешительностью; я возвращаюсь 

разочарованный, ничего не узнав. Чтобы терпели
во снести nодобную несnравед.ливость, надо боль

ше фн.лософской мудросm, чем ее имеется у меня. 

12 сентября 

Все кончено; я возвращаюсь в Анг.лию. Я nо
теря.л надежду nрос.лавиться и nринести по.льзу 

.людям - nотеря.л я и друга. Но постараюсь по
дробно рассказать тебе об втих горьких минутах, 

милая сестра; и раз во.лны несуr меня к Анг .лии 
и к тебе, я не бyiJ3 отчаиваться. 

9 сентября .лед прише.л в движение; .ледRНЬiе 
острова нача.ли раска.льmаться, и грохот, nодобный 

грому, бы.л с.льппен издалека. Нам грозила боль
шая оnасность; но так как мы мог .ли .лшпь nас

сивно выжидать собьrrий, мое внимание бы.ло об

ращено nрежде всего на моего несчастного гостя, 

которому ста.ло насто.лько хуже, что он уже не 

встава.л с nосте.ли. Лед позади нас треQ.~а.л; его с 
силой гиа.ло к северу; nоду.л западный ветер, и 

11-го числа nроход на юг по.лиостью освободн.лся 
ото .льда. Kor да матросы увидели 81'0 и узна.ли о 
предстоящем возвращеНШI на родину, они исnус-
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тили крик радости; они кричали громко и долго. 

Франкенштейн очнулся от забытья и спросил о 
причине шума. 

- Они радуются, - сказал я, - потому что 
скоро вернуrся в Англию. 

- Итак, вы действительно решили вернуться? 
- У вы, да; я не могу противиться их требо-

ваниям. Не могу вести их против их воли в это 
опасное плавание и вь~~ен вернуться. 

- Что ж, возвращайтесь; а я не вернусь. Вы 
можете отказаться от своей задачи. Моя поручена 
мне небесами; и я отказываться не смею. Я слаб, 
но духи, помогающие мне в моем отмщении, при

дадут мне' достаточно сил. 

С этими словами он попьrrался подняться с 
постели, но это было ему не по силам; он опро

кинулся навзничь и потерял сознание. 

Прошло много времени, пре~е чем он очнул
ся; и мне не раз казалось, что жизнь уже отлетела 

от него. Наконец он открыл глаза; он дышал с 
трудом и не мог говорить. Врач дал ему успоко
ительное питье и велел его не тревожить. Мне 
он при этом сообщил, что часы моего друга со

чтены. 

Итак, приговор был проиэнесен, и мне остава
лось лишь горевать и ~ать. Я сидел у его по

стели; г лаза его бЬIЛИ эакрьrrы; казалось, что он 

спит; но скоро он слабым голосом окликнул меня 

и, попросив придвинуться ближе, сказал: «Увы! 
силы, на которые я надеялся, иссякли. Я чувствую, 
что умираю; а он, мой враг и преследователь, ве
роятно, жив. Не думайте, Уолтон, что в свои по
следние минутьr я все еще ощущаю ту ненависть 
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и жажду мести, которые однажды высказал; я 

.лишь чувствую, что вправе желать смерти моего 

противника. В 9ТИ дни я много думал над своими 
прошлыми поступками - и не могу их осуждать. 

Увлекшись своей идеей, я создал разумное су
щество и бЬIJ\ обязан, наско.лько то было в моих 

силах, обеспечить его счастье и благополучие. Эrо 
был мой до.лr; но у меня был и другой до.лr, еще 
выше. До.лr в отношении моих собратьев-JUОдей 
стоя.л на первом месте, ибо эдесь IW\a речь о счас

тье или несчастье многих. РуковоДJiсь 8ТИМ дw..
rом, я отказался - и считаю, что правильно, -
создать подругу д.ля моего первого творения. Он 
проявил невиданную злобность и вrоиэм; он убил 

моих б.лиэких; он уничтожил ~й. тонко чувст

вующих. счасr.J\ИВых и мудрых. Я не знаю, где 
предел его мстиrе.льносrи. Он несчастен; но чтобы 
он не мог делать несчастными друrих, он дw..жен 

умереrь. Его уничтожение сrмо моей задачей, но 
я не сумел ее ВЬIПОАНИТЬ. Когда мной руковоДИАа 
злоба и .1\ИЧНая месть, я просил вас завершить мое 

неоконченное дело; и я возобновляю эту просьбу 

сейчас, когда меня побуждают к этому разум и 

добродетель. 

Но я не могу просить вас ради этой задачи 
отречься от родины и друзей; сейчас, когда вы 

воэвращаетесь в Англию, маловероятно, чтобы вы 
с ним встрепLU~сь. Я предоставляю вам самому 
решить, что вы сочтете своим до.лrом; мой ум и 
способность суждения уже отуманены · близостью 

смерти. Я не смею оросить вас делать то, что мне 
кажется правильным, ибо мною все еще, бьrrь мо

жет, руководят страсти. 
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Меня тревожиr, чrо он жив и бyдffr творить 
зло; если б не зто, то ньоrеiШIИЙ час, когда я жду 
успокоения, был бы единственным счасr.лнвым ча

сом за nоследНИе ГОАЬI моей жнвни. Тени дорогих 
мертвых уже видятся мне, и я сnешу к ним. Про
IJiайте, У олтонl Иqprre счастм в mкое и бойтесь 
честолюбия; бойтесь даже невиююrо, по видимо
сти, стремления аr.J\ИЧИТЬСS в на)'ЧНЬIХ открьrrиих. 

Впрочем, к чему я говорю зто? Сам я nотерпе.л 
неудачу, но другой, бьnь может, 6yAf!F счасr.лнвее». 

Голос его nостеnенно с.лабе.л; наконец, утом
АеННЬIЙ ycii.AJUIМН, он )'МОАКН)'А. Cnycrя nолчаса 
он снова nonьrraлcя заrовориrь, но уже не смог; 

он с.лабо nожал мне руку, и г.лаэа его навеки со

мкну.лнсь, а кроткая у.лыбка исчезла с его .лица. 

Маргарет, 'lrJ'O мне сказать о безвременной rи
бе.ли атого ве.лнкоrо духа? Как nередать тебе всю 
г.лубнну моей скорби? Все, 'lrJ'O я мог бы сказать, 
будет с.лабо и недостаточно. Я ПАачу; .цуша моя 
омрачена тяже.лой nотерей. Но наш nyrь .лежиr к 
берегам днr.лии, и там я Н&Аеюсь найm утешение. 

Но меня nрерывают. Что мmyr означать вти 
звуки? Сейчас nо.лночь; IJYeт свежий ветер, и вах
тенных на nалубе не САЬUШIО. Вот оnять; мне с.лы
IПИТСJI с.ловно че.ловеческий голос, но бо.лее хриn
.лый; он доносИТСJI из каюты, где eiJie .лежиr те.ло 
Франкеншrейна. Н&Ао nойти и nocмar.PffrЬ, в чем 

с .. 
де.ло. nокоинои ночи, ми.лаJ1 сестра. 

Ве.лнкий Божеl Что за сцена сейчас раэыrра
.ласьl Я все eJDe оwе.лом.лен ею. Едва .ли я сумею 
рассказать о ней во всех nо.цробностях; однако мои 
nовесть бьr.ла бы неnОАНОЙ без атой nос.ледней, 

незабываемой сцены. 
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Я вошел в l<aiO'J'Y, rде лежа.ли останки моеrо 
б.лаrородного и несчастного друrа. Над ним скло
нилось какое-то существо, которое не опишешъ 

словами: rнrантского роста, но урод.лнво неnроnор

ционаАЬное и неуклюжее. Его .лицо, склоненное 
над rробом, было скрьrrо nрЯДRМИ длинНЬIХ во

.лос; видна была .лишь оrромная рука, цветом и 

видом наnоминавшая те.ло мумии. Зас.льпuав мои 
шаги, чудовище оборвало свои горестные nричи

тании и мепtу.лось к окну. Никоrда я не видел 
ничего ужаснее 8ТОГО .лица, ero отrа.лкивающеrо 
уродства. Я .неВОАЪно закрыл r.лаза и наnомни.л 
себе, что у меня есть дом в аmоmении убийцы. 
Я nриказал ему остановиться. 

Он остаиови.лся, r.лядя на меня с удивлением; 
но туr же, снова обернувiШiсь к безжизненному 

телу своего создателя, каэа.лось, nозабыл обо мне, 

весь охваченный каким-то исступ.лением. 
- Ваr eJUe одна моя жертва} - воскликнул 

он. - Эmм завершается цеnь моих з.лодеяний. О 
ФранкеiППТейнl Благородный nодвижник! Т IJ!e'1110 
было бы мне сейчас молиrь у тебя nрощения! Мне, 
который nриве.л тебя к rибе.ли, nоrубив всех, кто 
был тебе дороr. Увыl Он мертв, он мне не ответиr. 

Тут его голос nрервался; nервым моим nобуж
дением было вьmо.лнить nредсмертное желание 

моего друrа и уничтожить его nротивника; но я 

колебался, двИЖИМЬIЙ смешаннЬIМИ чувствами J\10• 

боПЬIТСТ&а и сострадания. Я nриблизился к чудо
ВИil!У, не смея, однако, еще раз nоднять на неrо 

r.лаза,- такой ужас выэьmа.ла его нече.ловеческая 
уродливость. Я nоnробовал эаговориrь, но слова 
замерли у меня на устах. А демон все тверди.л 

296 



бессвязные и безумные укоры самому себе. На
конец, когда его страстные выкрики на мгновение 

смолкли, я решился заговорить. 

- Т вое раскаяние бесполезно, - сказал я. -
Если бы ты слушался голоса совести и чувствовал 
ее укоры, прежде чем простирать свою адскую 

месть до этой последней чертьr, Франкенштейн 
был бы сейчас жив. 

- А ты думаешь, - отозвался демон, - 'ПО 
я и тогда не чувствовал мук и раскаяния? Даже 
он, - продолжал он, указьmая на тело, - не ис

пытал, умирая, и одной десятитьrсячной доли тех 

терзаний, какие ощущал я, пока вел его к гибели. 
Себялюбивый инстинкт толкал меня все дальше, 
а сердЦе было отравлено сознанием вины. Ты ду
маешь, 'ПО стоны Клерваля звучали для меня му
зыкой? Мое сердЦе было создано, чтобы отзы
ваться на любовь и ласку; а когда несчастья вы

нудили его к ненависти и злу, это насильственное 

превращение стоило ему таких мук, каких ты не 

можешь даже вообразить. 

После убийства Клерваля я возвратился в Швей
царию разбитый и подавленный. Я жалел, мучи
тельно жалел Франкенштейна, а себя ненавидел . 
. Но когда я узнал, 'ПО он, создавший и меня са
мого, и мои невыразимые муки, лелеет мечту о 

счастье; 'ПО, ввергнув меня в отчаяние, он ищет 

для себя радости именно в тех чувствах и стра

стях, которые мне навсегда недоступны,- когда 

я узнал это, бессильная зависть и горькое негодо

вание наполиили меня ненасытной жаждой мести. 
Я вспомнил свою угрозу и решил привести ее в 
исполнение. Я знал, что готовлю себе нестерпимые 
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муки; .в был 8Cel&eAO во власти побуждения, нена
вистного мне самому, но неодОJ\ИМОrо. И все .же, 
когда она умерАаl .. Нет, .11 не моrу даже скава'l"'», 
что я страдал. Я аrбросил всвое чувство, ПОА&ВИА 
всякую бо.лъ и достиr предела холодного ОТ'I8ЯНИЯ. 

С той поры зло стало моим б.лаrом1• Зайдя так 
далеко, я не имел уже выбора и вынужден был 

следовать no избранному мной nути. Завершение 
моих дьявольских замыслов сделалось для меня 

неутолимой страстью. Теnерь круг замкнулся, и 
вот nоследняя из моих жертв! 
Я был сnерва взволнован этими nолными от

чаяния словами; но, всnомнив, что говорил Фран
кенштейн о его красноречии и умении убеждать, 

и вэг лянув еще раз на безжизненное тело моего 

друга, я снова загорелся негодованием. 

- Негодяй! - сказал я. - Что же ТЬJ nри
шел хныкать над бедами, которые сам же nринес? 
Ты бросил зажженный факел в здание, а когда 
оно сгорело, садишься на развалины и сокруша

ешься о нем. Лицемерный дьявол! Если бы тот, 
о ком ты скорбишь, был жив, он снова стал бы 

nредметом твоей адской мести и снова nал бы ее 

жертвой. В тебе говорит не жалость; ТЬJ жалеешь 
только о том, 'fi'O жертва уже недосяrаема для 

твоей злобы. 

- О нет, это не так, совсем не так,- nре
рвал меня демон. - И однако, таково, как видно, 
вnечатление, которое nроизводят мои nостуnки. Но 

. t См. поэму Джона Мильтона «Потерянный рай», книга 4, 
сrрока 110. В переводе Арк. Штейнберrа: «И все застенки Ада 
Небесами / Мне кажуrс.я». (Примеч. ред.) 
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я не ищу сострадания. Никогда и ни в ком мне 
не найm сочувствия. Когда я впервые стал искать 
его, то ради того, 'П'Обы раэде.urrь с другими лю

бовь к добродетели, чувства .любви и преданности, 

перепо.лнявшие все мое сущесrво. Теперь, ко г да 
добро стаАО д.u1 меюr приэраком, когда любовь и 

счастье оберну.лись ненавистью и горьким отчаи

нием, к чему мне искать сочувствия? Мне суждено 
страдать в одиночестве, покуда Jl жив; а когда 

умру, все буА}'Т к.мсть самую память обо мне. 

Когда-то я теши.л себя мечтами о добродетеАИ, о 
славе и счастье. Когда-то я цgemo HaдeJIACJI встре
'IИIЬ JUОдей, каrорые простит мне мой виеiШfИЙ вид 
и по.любат за те добрые чувства, какие я прояв

JULЛ. Я лелеял высокие помыслы о чести и само
отверженности. Теперь преступления низвели ме-
118 ниже худшего иэ зверей. · Нет на свете вины, 
неr в.лобы, нет мук, которые моr .ли бы сравнИТЬСJI 

с моими. Всоомииая страiПНЬIЙ список моих ЗJ\о
деJIНИЙ, Jl не могу поверить, 'ПО Jl - то самое 
СУЧJество, которое так восторженно поклонялось 

Красоте и Добру. Однако зто так; падший ангел 
становится злобным ДЬJUЮлом. Но даже враг Бога 
и людей в своем падении имел друзей и спутников, 

и только я одинок. 

Ты, наэьmающий себя другом Франкенurrейна, 

верояпю, знаешь о моих ЗJ\Одеяниях и моих не

счастьях. Но как бы подробно он ни рассказал 
тебе о них, он не мог передать ужаса тех часов, -
нет, не часов, а целых месяцев, когда меня ежигам 

неутоленная страсть. Я разрушал его жизнь, но 
не находил в атом удовлетворения. Желания по
прежнему томили меня; я по-прежнему жаждал 
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любви и дружбы, а меня все так же отта.лкива

.ли. Разве это справедливо? Почему меня считают 
единственным виновным, между тем как пере

до мною виновен весь род АЮдской? Почему вы 
не осуждаете Феликса, с презрением пpomaвmero 
друга от своих дверей? Почему не ВОЭМУIJiаетесь 
крестьянином, который бросилси убивать спасиrе
.ля своеrо ребенка? О нет, их вы считаете добро
детельными и беэупречнЬIМИI И только меня, оди
нокого и несчастною, называют чудовювем, roНJIТ, 

бьют и топчут. Еще и сейчас кровь моя КШIИТ при 
воспоминании о перенесенных мною обидах. 

Но я неrодяй - вто правда! Я убил столько 
nрелеС'ПIЬIХ и беээаqрrrных суJDеств; я ду111ИЛ не
ВИННЬIХ во время сна; я дуmил тех, кто никогда 

не причинял вре.ца ин мне, ни кому-либо друrому. 

Я обрек на страдания своеrо создателя - nоА
.1\ИННЬJЙ образец всего, что в человеке достойно 
АЮбви и восхищения; я nреследовал его, пока не 

АОвел до гибели. Вот он .лежит, безжизненный и 
хо.лодНЬIЙ. Ты ненавидишь меня; но твоя нена
висть - ничто по сравнению с той, которую я 
сам к себе чувствую. Я r .ляжу на руки, соверпmв· 
шие эт~ злодейство, думаю о сердЦе, где зародилеи 
подобный замысел, и жажду минуты, когда не 
буду больше видеть этих рук, не буду больше 

терэатьси воспоминаниями и угрызениями совести. 

Не опасайси, что я еще кому-либо причиню 
зло. Мое дело почти закончено. Для завершения 
всего, что мне суждено на земле, не нужна ни 

твоя, ни еще чья-либо смерть - а только моя 
собственная. Не думай, что я стану медлить с 
принесением этой жертвы. Я покину твой корабль 
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на том же .ледяном nлоту, который достави.л меня 
сюда, и отправлюсь да.льше на север; там я воз

двиmу себе погреба.льный костер и превращу в 
пепе.л свое з.лопо.лучное те.ло, чтобы мои остан

ки не пос.лужи.ли д.ля какого-нибудь .любопьrmого 

ключом к запретной тайне и он не вздума.л создать 

другого, подобного мне. Я умру. Я бо.льше не бу113 
ощущать тоски, которая сейчас снедает меня, не 
стану бо.льше терзаться же.ланиями, которые не 

могу нн уто.лить, ни подавить. Тот, кто вдохну.л 
в меня жизнь, уже мертв, а когда и меня не станет, 

исчезнет скоро самая память о нас обоих. Я уже 
не увижу со.лнца и звезд, не почувствую на своих 

щеках дыхания ветра. Для меня исчезнет и свет, 
и все ощущения - и в этом небытии я до.лжен 

найти свое счастье. Неско.лько .лет тому назад, 
когда мне впервые предста.ли образы втого мира, 

когда я ощутил .ласковое теnло .лета, ус.льJша.л шум 

.листвы и пение птиц, мыс.ль о смерти вызва.ла бы 

у меня с.лезы; а сейчас это моя единственная от
рада. Оскверненный з.лодейством, терзаемый уко
рами совести, где я найду покой, если не в смерти? 

Прощай! Покидая тебя, я расстаюсь с пос.лед
ним, которого увидят эти г.лаза. Проr.uай, Фран
кенштейнl Ес.ли б ТЬI er.ue жи.л и же.ла.л мне ото
мстить, тебе .лучше бы.ло бы обречь меня жить, 

чем предать уничтожению. Но все бы.ло иначе; ТЬI 
стреми.лся уничтожить меня, чтобы я не творил 

з.ла; и ес.ли, по каким-.либо неведомым мне зако

нам, мыс.ль и чувства в тебе не уrас.ли, ть1 не мог 

бы поже.лать мне бо.лее жестоких мук, чем те, что 

я ощущаю. Как ни бы.л ть1 несчастен, мои стра
дания бы.ли еще си.льней; ибо жа.ло раскаяния не 
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nерестанет растравлять мои рань~, nока их навек 

не закроет смерть. 

Но скоро, скоро я умру и уже ничего не буду 
чувствовать. Жгучие муки скоро yracнyr во мне. 
Я гордо взойду на свой nоrребальный костер и с 
ликованием отдамся жадному пламени. Потом кос
тер nогаснет, и ветер развеет мой nene.л над вод

ными nросторами. Мой дух уснет сnокойно; а еСJ\И 
будет мыс.лить, то вто, конечно, будуr совсем НII!Jie 

мыс.ли. Прощайl 
С Э111МН словами он вьmрЬIГНул из окна К810ТЬ1 

на ледяной mот, nричаленный вmотную к нашему 

кораб.лю. Скоро во.лны унес.ли его, и он исчез в 
темной дали. 



КОММЕНТАРИИ 

С. 37. . .. в «Края туманов и снеtов», но я не 
НаАСерен убивать альбатроса ... - wrraтa И реМИ• 
нисuещрu~ из nовмы Свмюе.ля Тейлора Ко.льриджа 
(1772-1834) «Песнъ о старом моряке)) или в пере
во,.е В . .девика «Старый мореход» (1798), в кaro
poii расскаэЪJВае-n:Jr, IWC старый моряк убИА священ

ную rrrицy морей - мъбатроса и о возмездии за вто 
npecтynAeJDie • 

•.. наиболее поэтичноtо ив совреАСенньvr nоэтов. -
Имee-n:Jr в виду С. Т. КоАЪри.цж (см. выше). 

С. 46. . .. и mы бросишь наве.мь чашу с ядом/ -
Намек на Фауста, rотовившеrося ВЬП111ТЬ чашу с ядом 
(ч. 1, cu. 1). 

С. 54. Оверо Ко.чо - живоnисное горное озеро у 
ЮЖНЬJХ склонов Альn на севере Италии. 

С. 56. . .. то.чUАся в австрийской те.мнщ~е ... -
Большая часть тальянеких земеАЪ нахоДИАась в то 
времн под госnодством Австрийской империи, жестоко 
nодавлявшей итальянское наLtИонаАЪно-освободитель· 

ное движеЮiе. 

С. 59. . .. иsображали nерсонажей Ронсеваля, ры· 
J&ЩJei1 Артурова Кpyuoto стола и воинов, nролив

ших кровь ва освобождение Гроба Господня ив рук 
неверных. - ПepeЧIICAJDOТCJI наибоАее прос.лавленные 
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впиэоды истории средневекового рыцарства: cpaжeiUie 

и гнбе.I\Ь в Ранеевальском YIJ!e.I\Ьe (на границе Фран
WШ с Испанией) арьергардного отряда франкских ры
царей (778) - втот неэнаЧИ'I'еАЬНЬIЙ впиэод в вой
нах Карла Великого, воспетый в героическом впосе 
«Песнь о Роланде» (ок. 1100), приобре.л мировую иэ
весmость. Многочисленные сказания и легенды VII
XII вв. прославили также имя короля бриттов Артура и 
его рыцарей Круглого стола (т. е. равных), боровшихся 
в конце V - начале VI вв. с англосаксонскими за
воевателями Британии. «Крестовые походы за осво
бождение гроба Господня» (XI- Хllвв.) также дол
rое время были овеяны легендарной славой. 

С. 61. Корнелий Генрих Azpunna Heтreнreiiмcкиii 
(1486-1535) - немеgкиii философ-rуманист, врач, 
nуrешественник, автор книr, посвя:rвенных оккулътиэму. 

За выступлеШUI про1118 IJеркви и схоластической нау
ки, ocoбeiUio в сатирической книге «0 ТIJ.leтe наук» 
(1527), бЬLI\ noдвepnryr длительному тюремному за
ключению. 

С. 62. Филипп дуреол Пара~ельс (нacтo.RIJ!ee имя 
Теофраст Бомбает Хохенrайм, 1493-1541) - ПJВеЙ· 
царский врач и естествоиспьпатель. Деятельность Пара
uельса знаменовала собой переход от средневековой ал
химии к началам научной химии и созданию на ее основе 
новых для той впохи тшюв лекарствеННЬJХ средств. 

Альберт, граф фон Бо.I\Ьштедт (1193-1280) -
выдающийся средневековый ученый, глава схоласти
ки своего времени, nрофессор Парижского универси
тета, где в числе его учеников был Фома Аквинский. 
За &нциклопедическую ученость (включающую в себя 
знания античной и арабской ку.I\ЬТУРЫ) его при ЖИЭЮI 
прозвали «doctor universalis», а после смерти - Вели
ким (Magnus). Бо.I\Ьштедт - крайне противоречивая 
ФIП'Ура: его исследования в области естествоэнаШUI со-
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з,цали ему репуrацию черноКННЖННJ(а. Вместе с тем за 
его труды по фИ.II.ософии и богословию орден домини

канцев, к каrорому он принад.лежал, почитал его как 

святого. В течение трех лет Бо.льпrrедт был епископом 
Реrенсбурга, а IIOCJ\eДIOie восемна,~Ц&ать жил в монас
тыре в Кельне, где продолжал свои научные занятия. 
В 1931 году канонизирован Католической церковью. 

Исаак Ньютон (1642-1727) - великий англий
ский физик, сформулировавший основные закоНЬI ме
ханики. 

С. 63. ...поиски философскоzо камня и эликсира 
жиsни ... - ФилософскИЙ камень и аликсир жизни -
nmотетическне веJ,Uества, поиск которых СоставJUIЛ со

Аержание средневековой алхимии; преАПолаrалось, что 

с помощью первого можно превратить в золаrо любой 

мета.лл, а посреАСТВОМ вrорого - Аобиться бессмертия. 

С. 66. Инzольштадт - ropoA в Баварии, к се
веру от Мюнхена. 

С. 69 . ... «.милые внако.мые лиwа» ... - название 
влеrическоrо стихотворения Чарлза Лема; 8'mМИ же 
с:.ловами заканчивается и каждая из семи терцин, об· 

раэующих стихаrвореиие: 

1 have had playmates, 1 have had companions ... 
All, all are gone, the old famШar faces ... (1.1-3) 

С. 83. Греция не попала бы в рабство ... ... не под· 
вермись бы разрушению. - Автор развивает здесь 
просветите.льскую концепцию, согласно каrорой драма• 
тические собьrmя мировой истории {завоевание Греции 
Римом; войны Юлия Uеэаря, приведшие к неисчис
.1\ИМЬIМ жертвам и уничтожению республиканской фор· 

мы правления в Риме; завоевание Америки испански
ми конкистадорами и уничтожение ими местной rосу

АЩ>Ственности - империи ацтеков в Мексике и инков 
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в Перу) явились с.ледствием перазумного (и потому 
безнравственного) нарушения теми или иными .лицами 
естественных основ миропорЯДJ<а. 

С. 87. Данте Алигьери (1265-1321) - в первой 
части «Божественной комедию> создал пораэительные 
по силе воображения образы грешников в аду. 

С. 88. Ужасный враz идет - строфа us поэмы 
С. Т. Кольрнджа «Старый мореход» в переводе В. Ле
внка (см. коммекr. к с. 37). 

С. 89. « ... без всякоzо zреческоzо языка». - Эrи 
с.лова принадлежат персонажу романа «Векфильдский 
священник» (г.л.20) английского писателя Оливера 
Голдсмита (1728-1774). Перевод Т.Литвиновой. 

С. 95. Лодовико Ариосто (1474-1533) - ита
льянский повт, автор поэмы «Неистовый Роланд», в 
которой в полушутливой форме описывается .любовь 
героя к прекрасной Анжелике и вызванное втой страс
тью безумие. Большой фраrмекr иэ втой поэмы перевел 
А. С. Пушкин. 

С.137. И лишь Ивменчивость непреходяща.
строфы иэ стихотворения Перси Биши Ше.л.ли «Из
менчивостЬ» (1816) в переводе К. Чеменьr. 

С. 140. Я должен был бы быть твоим Адамом, 
а стал падшим анzелом ... - Историю сотворения 
Богом первого человека, Адама, и букrа Люцифе
ра, падшего ангела, против Божественной в.ластн рас
сказчик узнал иэ поэмы Дж. Мильтона «Потерянный 
рай». 

С. 148. Пандемониум - так в поэме Дж. Миль
тона «ПотерЯННЬIЙ рай» называется центр преисподией, 
насе.ленньrй демонами, а также находящийся там дворец 
Сатаньr с огромным тронньrм залом; до возведения 
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Пан.цемоннума Сатана и его воинство восставDIНХ про
тив Бога aнreJ\OB терпели муки в оmеином озере, куда 
были ниэверmуты Богом. 

С. 159. . .. как в послови~е об осле и комнатной 
собачке.- Анr.лийская пословица: «Ass was never cut 
out for а lap-dos» (Т ого, кто скроен ос.лом, в комнатную 
собачку не переделаешь), включенная в «Гномолоrию» 
Томаса Фумера (1732). 

С. 163. . .. «Руины империй» Вольнея. - Имеется 
в виду книга французского просветите.ля К. Ф. Больнея 
(1757-1820) «Рушш, ИJ\И РаэМЫПJ.ЛенИJI о револю
gиях ИмперИЙ>> (1791), где ставится вопрос о причинах 
расцвета и упадка государства. Книrа содержит кри
тику Католической церкви как оплота феодального во
люнтаризма. 

С. 168 . ... и вероисповедание ... - т. е. ислам (маго
метанство), к которому в като.лнческой Франции от
НОСИJ\Ись с крайней нетерпимостью. 

С.169 . ... крешеная аравитянка ... - Подавлmщуее 
большинство арабских народностей исповедует ислам, 

однако в районе Левантийского побережья (нЬIНеш
ний Ливан) С}'IJ!ествуют и арабские христианские об
ruиньr. 

С. 170. Мон-Сени - перевал между Котгекими и 
Г райскими Альпами . 

.Аиворно - в то время оживленный торговый порт 
на западном побережье Италии, иэвестньrй как один 
из центров контрабанды . 

... туре~кие владения. - В то время значительнаR 
часть Юго-ВостоЧJЮЙ Европы (Греции, Балкан) и Се
верной Африки находилась во владении ТурЦЮI. 

С. 174 . ... один us томов «Жизнеописаний» Плу
тарха и «страдания юноzо Bepmepa» - «Парал-
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лельные жизнеоnисания» rреческоrо моралиста н исто· 

рика впохн Римской империи Плуrар:ха ( 46-120); 
«Страдания юноrо Вертера» (1774), роман И.-В. Гете 
(1749-1832). 

С.176. Нума Помпнлий (715-672 до н. в.) -
второй после Ромула правитель Рима (его имя Нума 
от rреч. VOJ.10S - законодатель, учредитель); Солон 
( ок. 640? - 560 до н. в.) - афинский законодатель, 
поат-влеrик; .Аикурz - полулегендарный спартанский 
JlаКонодатель IX в. до н. в. За втими именами закре
mrлось представление о типе античного государствен

ного деятеля, стреМЯ11Jеrося упорядочить общественные 

отношения не силой, а nyreм установления ясных для 
всех правовых: норм; Ромул - легендарНЬIЙ основа
тель Рима; Т eseu - легендарный царь Афин, цент
ральНЬIЙ образ мноmх греческих мифов. Оба героя 
проелавились силой, сметливостью и мужеством в бое
ВЬIХ подвигах; однако, как видно из противопоставле· 

ннй, в тексте имеются в виду не 8ТИ их качества, а 

то, что при достижении своих целей они (особенно 
Ромул) не останавливалнсь перед насилием и жесто
костью. 

С. 203. Сирокко (ит.) - изнурите.льный сухой 
горячий ветер, прнносимьiЙ в страны Южной ЕвроПЬI 
с северного побережья Африки. 

С. 213. . .. То mpozaлo и душу ... - стих из ЛИ• 
рической повмы выдающеrося английского роМiU1111Ка 

Уи.льима Вордеворта (1770-1850) «Строки, написан· 
НЬJе недалеко от Тинтернекого аббатства» (1798), в 
nереводе З. Александровой. 

С. 214 . ... увидели форт Тиль6юри и вспомнили 
испанскую Ар.маду ... - Испанская, или Непобедимая, 
Армада - название флота, снаряженного Филиппом 
11 Испанским против Англии в 1588 r. Незадолго до 
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дня, на который было назначено О'I'ПЛЫТИе, сконча.л
ся командующий флотом та.лантлиВЬIЙ адмирал Санта 
Крус, и король назначил новым командуюЧ!ИМ мало 
сведуJ,Uего в военно-морских операциях герцога Меди
ну СИАоюпо. В мае 1588 г. с большим опозданием 
против назначенного срока Армада отпльrла: в ее со
ставе было 132 боевых корабля (г.АаВНЬIМ образом rа
Аеоны, вооруженные тяжелыми орудиями, но тихоход

НЪJе и неповоротливые}, 8 тыс. матросов и 22 тыс. 
со.лдат д.ля высадки в Англии. Б.лагодаря тому, что 
не~ непомерно затянули подrотов~ пери
од, англичане успели собрать оборонный флот, насчи

тываюр 197 корабАеЙ - в основном меАКИХ, см
бовооруженньа, но маневренных и быстроходнъа. По 
входе Армады в Ла-Манш англичане атаковали ее 21, 
23 И 27 ИIО.ЛЯ, )'НИ'li'ОЖИВ ОКОЛО Трети кораблеЙ И 
заставив ocтa&DDiecя rювернуть вдоль западного побе

режыl АнrJ\ИИ на север, где штормьr доверiШIJ\И унич
тожение испанского флота. 

Форт Тwаьбюри (ТИJ\бури} - на северном бере
гу Темзы, против городка Грейвсенд, в 25 МИN1Х ни
же Лондона, - до.лжен был преrрадить путь Армаде 
вверх по Темзе к Лондону. В XIX в. форт утраТИJ\ 
военное значение, и на его месте в 1886 г. были по
строены доки. 

Грэuвсенд, Вулвич и Гринвич - городки в нижнем 
течении Темзы, бJ\ИЗ Лондона. 

Собор Св. Павла - кафедральный собор Анr.ли· 
канской церкви в Лондоне. Одна иэ известнейших до• 
стопримечательностей Лондонского Сити. Построен в 
1675-1790 rr. по проекту архитектора Кристофера 
Рена. 

Т ауэр - старинная крепость на берегу Темзы в 
Лондоне; строительство Т ауэра было начато в Xl в. при 
ВИJ\Ьrе.льме Завоевателе; в разное время крепость бЬIJ\8 
королевской реэИАенцией, ТJОРЬМОЙ д.ля государственных 
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nреступников, монетным двором и обсерваторией; в на

стоящее время - историко-архиrеiС'I)'рнь!Й муэей-эаrю
ведник. 

С. 217. Виндвор, Оксфорд, Мэтлок - старинные 
rорода к северу от Лондона; Камберленд (Кимбер
ленд) - графсТВО на северо-западе Анr.лии, извест
но МНОГОЧИСJ\е~~НЬJМИ озерами, ЖНВОIUIСНО раСПОЛОЖеН• 

НЬ1МИ среди ска.лнСТЬIХ гор. В конце XVIII в. ди• 
кая природа Камберленда привлеJWt внимание аtп'.ЛИЙ· 
ских романтиков первого поколения - У. Вордсвор
та, С. Ко.льриджа, Р. Сауrи, которые, поселившись в 
«озерном крае», поэтиэироваJ\и его в своих произведе

ниях ( оrсюда и название зтой шкоАЫ). 
Здесь Карл 1 собрал свои силъr. - В начале 

1640-х rr. в Анr.лии обострИJ\ась поJ\ИТИЧеская борьба 
между королевской вмстью и пармментом, .вaJ,UИIJ!a&· 
111ИМ тогда шперес111 буржуазии. Весной 1642 г. король 
перенес свою резиденцию из Лондона в Оксфорд, где 
ста.л собирать армию для борьб111 с пар.ламентом. Осе
нью того же года началась гражданская война, завер

шившаяся в 1648 r. разгромом роJIJ\ИСТОв. Карл 1 бЬIJ\ 
ВЗRТ в nлен, предан суду и в .январе 1649 г. казнен. 

С. 218. . .. о добродушном Фо.тсленде, дерэком Го
ринzе ... - ближайшие сподвИЖШIКИ Карла 1. Люциус 
f<ври, ВИКОНТ Фо1СЛ8НД, автор ПОJ\ИТИЧССКИХ И ре.ЛИ• 
rиоэНЬJХ трактатов, поп, с 1642 r. rосударствеННЬIЙ 
секретарь, погиб в битве при Ныобери 20 сентибри 
1643 г. Джордж Горннr, граф Норич, ВИДНЬ1Й воена
чальник второго периода гражданской войньr (1645-
1648), вслед за королем бiiiJ\ приговорен к смертной 
казни, поМИJ\ован и провел остаток жизни в изгнании 

во Франции, где " умер в 1663 г . 
... о королеве и ее съrне ... - Во второй по.ловине 

1650-х rr. рево.люuиониое движение IIOШJ\O на спад, и 
nос.ле смерrи Оливера Кромвели в 1658 г. нacтyiDIJ\A 
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реакция. В мае 1660 r. 8JП'АНЙсКНЙ пар.ламент призвал 
к Вl\аСТИ сьmа каэнеЮiого короля - Карла 11. 

С. 219. Джон Хэ.мnден (1.594-1643) - один из 
вождей 8JП'АИЙской буржуазной революции на ее ран· 
нем втапе . 

... как в собраниях Серво и Ша.муни.- Речь идет 
о ВЬiсокогорных долинах вуЛJ<аНИЧеСКого происхождения 

на вападном склоне Альп, rде на сравните.лъно небом.
шом учас-n<е встречаются ра.зАИЧ1П11е образцы горньа 
пород, р&ститеJ\ЬНОСТИ, горные озера, rейэер111 и т. п. 

Вестморленд (У встморленд) - oбDIИpiWI равнина 
и одноименное rрафство на северо-.западе дю..лии. 

С. 221. Артурово Кресло, источншс Св. Бернарда 
и Пентландская во.ввышенность - живописНЬJе до
етопримечатеАЬНОСТИ в окрестности DJОТАандской сто
АJIЦЬI, в частности дртурово Крес.ло, или Т рои дрту. 
ра - ска.листая вер11JИН8 на хо.лме бли.а Эдинбур
га, своей необЬJЧНоЙ формой напоминаю~,~&u nmurrcкoe 

крес.ло; об Артуре - см. коммент. к с . .59 . 
... Кьюпар, Сент-Эндрюс и вдоль береаов ТэU до 

Перта ... - Cтapннtlhle marAaндCIOie rороюси к северу 
ar Эдинбурга: Къюnар (Коупар), ЖИВ0П11СНЬ1Й ~ 
в графстве Файф на береrу .8аАНВа Ферт-оф· Т ей; Сент
Эндрус, город в том же rрафстве, известен старейпmм 
в ШаrА8НДИИ универсmетом (осн. в 1411 r.); Перт, 
rород на реке Т ей, uентр rрафства Перr, прославлен 
романом Валътера Cкarra «Пертс:юur красавиuа». 

С. 222. Оркнеuские острова - расположенм у се
верного побережья Великобритании. 

А. М. Аринштеllн 
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ИЗДАТЕЛЬСТВО «АЗБУКА" ПРЕДСТАВЛЯЕТ 

СН'ИЯ 

«АЗБУКА-КЛАССИКА» 

в .мае 2000 l. выходят в свет: 

Ж.-П. Сартр. Фрейд 

Н.Ма~и.Госу~ 

д. Солженицын 

Один день Ивана денисовмча 

М. Цветаева. Повесть о Сонечке 

д. Биой l<acapec. Изобретение Мореля 

Г. Гарсиа Маркес. Сто лет одиночества 

Э. Бёрджесс. Заводной апельсин 

Д. Хармс. Жизнь человека на веtру 

Г. де Мопассан. Милый IJIJyr 

Гань Бао. Записки о поисках духов 

В. Набоков. Камера обекура 

У. Шекспир. Отелло. Макбет 



ИЗДАТЕЛЬСТВО «АЗБУКА" ПРЕДСТАВЛЯЕТ 

СЕРИЯ 

«АЗБУКА - КЛАССИКА» 

в .мае 2000 z. выходят в свет: 

Ф. ДЮрренмап 

Зимняя война в Тибете 

В. Вулф. Орпандо 

Э. Рампо. Психопоrический тесr 

У. Блэйк 
Песни Невинносm и Опьпа (билингва) 

Платон. Диаnоrи 

наполеон Бонапарт 

Максимы и мысли узника Святой Елены 

Иван Грозный. Сочинения 

П. Зюскинд. Парфюмер 

М. Павич 

Хазарский споварь (женская версия) 



ИЗДАТЕЛЬСТВО «АЗБУКА» ПРЕДСТАВЛЯЕТ 

Книги серии 11Азбука-классика" 
в твердом переплете 

В серии "Азбука-классика• вышло уже более 150 названий 
книг формата "pocket-book" в мягкой обложке. 

С февраля 2000 года в серии появились 
два новых направления - "Философия• и "Классика жанра". 

Параллельна с этими изданиями начиная с мая 2000 года 
мы предлагаем нашим читателям избранные книги 
серии "Азбука-классика• в твердом переплете. 

В мае 2000 zода выходят в свет: 

Г. Гарсиа Маркес. Скверное время 

М. Булгаков 

Дьяволиада. Роковые яйца. 

Собачье сердце 

Дж. Джойс 

Портрет художника в юности 

К. Манн. Мефистофель 

М. Шелли 
Франкенwтейн, 

или Современный Прометей 

ж.-п. Сартр. Фрейд 

У. Голдинг. Повелитель мух 



ИЗДАТЕЛЬСТВО 11А3БУКА • ПРЕI/СТАВЛНЕТ 

Культовые писJtтели :ХХ века 
в новои серии 

~АЗБУКА- 2000» 
В серlШ выходят наибалее известные произведеиия 
куль11108Ь4Х агторов ХХ века в лучших переоодах, 

а также их новые вещи, 

не переводившиеся ранее на русский ЯЗЬ/К. 
СобранНЬlе ВАИ!сте, на одной nOJIКe, юtuгu образуют 

на тисненных ЗОЛОТflОоW корешках изображепие ЧUCJia 2000 

в JНЛрtпе=апре..ле вwrgдam в свет: 

Г. Гарсиа Маркес. Сто nет одиночества 
Г. Миллер. Чернаt1 весна 

М. Пруст. В сторону Свана 

П. Зюскинд. Парфюмер 
м. Кундера. ваnа.с на nрощание 

М. Элиаде. Гадальщик на камешках 
К. Воннеrут. Гananaroc 

ж.-n. Сзртр. Посnедний wанс 

АЗБУКА 

~ 
2000 
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ИЗДАТЕЛЬСТВО «АЗБУКА)) ПРЕДСТАВЛЯЕТ 

'.. ... 4 - .. • • • • ' -f' ' J \ • ~ 111. # 

В рамках проекта «АЗБУКА-КЛАССИКА» 

начинают выходить в свет книги серии 

« КЛАССИКА ЖАНРА» -
лучшее из всемирного наследия 

детективной, прикпюченческой 
и фантастической литературы 

в .мае 2000 t. nАRнируютсл к выходу: 

С. Жапризо. Западня для Золушки 

Д. Хэммет. Мальтийский сокол 

Р. Брэдбери. Завтра конец света 

А. Кларк. Свидание с Рамой 



По вопросам приобретения книz 

---- ИЗДАТЕЛЬСI'ВА ----

«АЗБУКА» 

обращайтесь 

в Санкт-Петербурге: 

издательство "Азбука" 

тел . (812) 327-04-55, факс 327-01 -60 

в Москве: 

представительство издательства 

"Азбука", тел. (095) 276-63-05 

в Челябинске: 

ЗАО "Корвет", тел. (3512) 36-75-10 

в Новосибирске: 

000 "Топ-книга", тел. (3832) 36-10-28 

в Ростове-на-Дону: 

000 "Фаэтон-Пресс", тел. (8632) 65-61 -64 

в Иркутске: 

издательство "Востсибкнига", тел. (3952) 34-42-95 

в Волгограде: 

000 "Эзоп", тел. (8442) 37-25-19 

в США: 

Petropol, lnc, 1428 Beacon St., Brookfiпe, МА, 02446, 
тел. (617) 232-88-20, факс (617) 71 3-04-18, 
e-mail: petropof@gis.net, www: petropol.com 
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